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bereitung.) 

» • 



ßttltt, ». ©efdjitite bcr *on*tyümlUfai («ottif^cn üiebtr* 
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» ■ 
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Accedunt selectae e P. Ovidii Nasonis fastis partes. 8. 
26 % Ngr. 
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/wob'S ©djülerfitbltotljel 1. Stbtyeil <ßraparationen git ben grie* 
djifdjen unb römifdjen ©djulftafftfern. 

6rfd)ienen finb btö jefct in biefer Sammlung, öon bcr 
jebeä $eft einjeln ju 5 ftgr. abgelaffen toirb: 

^räparationen ju (£orneliu$ flfepoS, 3 §efte. 

ju Oöib'8 ;Ittetainorp1jofen, 5 §efte. 

ju Xenop^on'« SJnabafiS, 2 $efte. 

2)ie Sammlung »irb fortgefefet. 



(JBeppert, €. <E. lieber bie %\\8tyxati)t beS Satciitifcftcn im älteren 
Srama, gr. 8. efeg. br. 20 Wgr. 



4* SSerfdjtefceneS: 

m% f X SefaBnd) ber SKatfjematif für ©tjumaften unb p$ere 
«e^ranftoltem 2. «ufL 3 Stye. gr. 8. i 3 / 4 2tyr. 

1. XbL: Slritfjntetü, Algebra unb allgent. ®rö§enlebre. 

2. ßbene ©eometrie, analst, unb ebene £rtgono= 
metrie. 9ttit 15 gtgurentafeln. % Xfylr. 

3. $fyL: (Stereometrie unb fpfyärtfdje Trigonometrie. 

9ftit 3 gigurentafeln. V 4 £()fr. 



Scitfabcn ber ©eogra^ic* 5. öerbefferte unb öermetyrte Auflage. 

gr. 8. br. 10 %t. 

Serfelk für £ö«terf<Wetu 5. Stuft, gr. 8. br. 10 5%. 

■ 

DirtI), & ». ©nmbrift ber <P^f8 für <£d)ulem SWit 28 in 

ben Xcjrt gebrutften £>oljfönitten. 3. flufL 8. br. 15 %r. 
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ftan)6fxfct)t bttb, 

bcffen 

5tntocnbunöcn unb gönnen 

i 

griffen ättmr und twumr #rhrtftjfclUr ertlirf 

unb 

na<$ einem letcfyt faßlichen Äoniugajion«fp(leme 

, georbnet 

fcon 

<»• 1. <g. Ar (8>a»txtt f 

yrefeffor btr ftanadRfdben eprotyttcratur, $erou«gebcr ttv 19. Xuflage be« SMfaut'f&n 
2yörtcibudb$, be* aU9<mcinen äbaarensfcejrifonS/ it. 



Inter utnunquo mane , medlo tutiBsinras ibia. 

(Oyid. Met) 



2B i l $ e l m 8 i o 1 e t. 
1858. 
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$Btrebe* 



iSßefjre &onjuga$ion$fp(ieme be$ franjöjiföen 93erb$ flnb 
aufgehellt »erben, wenige aber genügen, mit fie jeber n>tjfen> 
föaftüdjen ©egrünbung ermangeln unb ftd> im Greife Minber, ein* 
ft$i8tofer $ra$i$ fortbewegen. (Sin tiefered Einbringen in ben 
©etfl biefer <5pra#e unb bie 3e r 8ft*berung ber einzelnen ©e(ianb* 
tyeile berfelben, »obet oiete £>enfmäler be« älteren <S$riftentyum3, 
fotootyt ber in ber Langue d'oe al$ in ber Langue d'oil t»or* 
&anbenen, ju SRatye gebogen nmrben, fcat uns auf anbere 2öege 

♦ 

geleitet, ob auf bie nötigen, »irb ji<$ bei flrenger unpart&eiiföer 
Ärittf ber Äenner be$ fran$5jif$en 3btom$, um bie nur gütigfl 
bitten, eroeifen. 

« 

Hamburg, 1858. 

®. tot Castro. 
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§ 1. Spradje im JMgrmciiun. 

CCinc <&pxad}t ift ein Aftern artifultrter £aute unb 3 ci $ en , kie 
aneinandergereiht »erben, um alle (Smbfinbungen ber ©eele, alle 
(Smofängntffe be« ©etfte« au«$ubrücfen. 

£)te jjeicfyen, oon benen urfprüngtia) fet^r wenige borfyanben 
waren, beftanben allem 5lnfct)eine naefy nur au« rofyen bauten unb 
jtoar au« Önomatopöen *) ; bie erfte ©pradje, wie bie erfte <5$reib= 
fünft, ging oon bilblicfyer 2$eranfdjaulidmng einer, burefy bie t^inne 
gewonnenen, (Srfenntniß au«. 3>er Uebergang jur Bejeidmung ein= 
jetner Saute burdj totflftrrlidje 3 c ^ en ^ar urforünglidj nidjt« Slnbre«, 
al« bie rofye SDarftellung rofyer ^Begriffe **). £>urcfy bie Analogie aber, 
bie jtoifdjen bem Unförberlidjen unb feinen Webenbegriffen etnerfeit«, 
unb bem Körper lidjen unb feinen £fyatigfeit«oorfteüurigen unb 99e$ie= 
Imngeu anbrerfeit«, fyerrfdjt, trug e« ftcfy $u, baß bie Sarftetlung ber= 
felben burdj 3eid)en auefy moralifdjen unb metabfyöfifcfyen Gegriffen 
beigelegt tourbe; auf biefe SBeife finb ben Gegriffen oon €>eele, 
©eift tarnen gegeben toorben, bie ba« Seben, ba« Sltfymen, ben 
§audj bezeichneten***) 

2Öoljllaut«gefefce, 2lu«ft>racfye, ©ntroicfelung be« menfcfyticfyen @ei= 
fte«, ^ö^ere gcfcllfc^aftlic^c 93ilbung, fdjarfere ^ejrimmtljeit ber S3e= 
griffe, bor 2Wem aber bie bamit oerbunbene ©pradjlefyre unb beren 
gormen, weldje notfytoenbig au« ber Vorliebe für ben ©ebraudj eine« 
2öort« ober Sautjeicben« entfprangen, $ße« biefe« juf ammengenommen 
ober oereinjett, mujjte enblicfy bie Urjeidjen attmä^lig umgeftalten, bie= 
felben mit frembartigen 33eftanbtr)eiten Übertaben unb oft unfenntlidj 
machen. Stuf biefe Söeife oeränbert, ^ätte bie ©brache für ba« 33e= 

*) @^aün>Örter {ovo^iaronoita), 
**) SBefcer, SSerfud) einer @ef($id)te ber ©d)retbfun jt , ©ött. 1807. 
Wolf, Prolegomena ad Horaerum, Halle 1795. Aza'is, Precis du Systeme 
uni v er sei. Desbrosaes, Traite sur la Formation mecanique des Langues, 
Paris, 1765. 

***) Anima; Spiritus. 
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bürfnig be« ©ebanfenau«brucf« 'oft $u gefünftelt unb oerwicfelt erfdjeU 
nett fimnen unb bie ©puren ifyrer langfamen unb atlmäfyligen 33ilbung 
Würben fcfywer bann nadjjuweifen fein. Die ifyr eigentljümlidjen $üge 
unb gärbungen oermeljrten fidj benn auefy in'« Unenblicfye; bie Söörter 
oerloren an Slögemeinfyett unb Diefe be« $lu«brurf« unb gewannen an 
©enauigfett; ein ®runb, me«fyalb bie neuem ©pracfyen fo wenige tbeo= 
pfyonetifcfye ober oielmefyr fymboltfdje 2lu«brü(fe befifcen, beren SBebeu- 
tung eben fo unbeftimmt, wie allgemein - ift. 
■ * 

§. 2. Wortarten. 

Unfere fämmttid^en ftenntniffe unb 93orftetlungen , fowol über 
fterperwelt, al« im (Gebiete geiftiger ißefen, befcfyränfen fld> auf 33e= 
griffe eine« ©ein« unb beffen Dfyätigfetten ; bie ©bradje, ber lebenbige 
s #u«bru(f biefer 53eranfd)autidmng, brütfte bemnaefy urfprünglicfy nur 
$wei Birten oon Gegriffen au«, we«fyalb e« auefy nur jwei ^Bortfate- 
gorien gibt: ©ubftantio unb "ißräbifatio. 2efctere« tft jwiefacfyev 
§rt: SBerb unb Slbjeftio. Diefe« wären bie einzigen Kategorien, 
weldje in ber grammatifdjen SBiffeufdjaft bie i'ogif anjunefyraen ge= 
ftattete. 

Die ©rammatifer fyaben lange 3eit barüber geftritten, toetc^e 
oon beiben SBortarten — 93erb ober ©ubftantio — jur SBilbung be« 
einen ober be« anbern beigetrageu fyat ober ob bie SBurjeln ber 2Bort= 
arten in ben Serben ober ©ubftantioen aufjufudjen ftnb. Da ba« 
"ßräbifat einerfeit« nur bie Dljättgfeiten be« ©ubjeft« au«brütft, unb 
bie bamit oerfnüpften Webenbegriffe glei^faü« in beut btc Dtyätigfeit 
au«br Ulfenben Sorte liegen, fo ift e« natürlich, bafj man auf ben @e= 
taufen fommen tonnte, ber §auptbegriff fei nidjt au« bem flteben- 
begriffe entforungen unb bie ©ubftanrioen enthielten allein bie ädjten 
2Burjeln ; e« fann nun aber audj ber Sali fein, ba§ ba« 8ubjeft nur 
burd) bie oon bemfelben au«gefagten £fyätig?eit«begrtffe unb 53cftanb=^. 
tfyeile feine Skjeidmung erhielt, unb fo lägt fia) benn audj bie 53e= 
fyauptung auffteüen, ba« 23erb fei ba« Urmort ber ©pradje*) unb 
ade SBurjeln tonnten au« biefer Wortart abgeleitet werben. 

Die (Sntfdjetbung biefer grage wäre lange anhängig geblieben 
unb bie richtige ber beiben Meinungen nicfyt al« foldje anerfannt 
worben, wenn bie oergleidjenbe ©pradjfunbe nicr)t auf anbere SRefuU 
täte geführt fyätte. Der ©tamttt ober bie urffcrünglicfye SBurjel eine« 
2Bort« ift gewölmlid} nur ber naefte, einftylbige $lu«brucf eine« aflge* 
meinen fonrreten 33egriff«, au« welkem mit Jpülfe ber (Snbungen 
33erb, ©ubfiantio, s Äbjeftio, $lboerb, ^räpofttion, Konjunfjton gebilbet 
werben tonnen unb ber, wenn er burebau« in irgenb eine beliebige 

*) Urworte ber ©brad)e. Stiele ftetten bie ©e&aubtrotg auf, ber 3nter« 
jetyon müffe biefer "tplafc eingeräumt werben ; tiefe ißebaufctuna bat ^Sielc« 
für ftdj. <Sinb aber 3nterjefjtonen Sörter, ober nur robe/ grobfmnlicbe Sin* 
pfinbungen auebrüdenbe, tfaute? 
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Kategorie gebellt fein foflte, nur eine fefyr unboflftanbige £)efmi*jion 
jur Solge |abcn müßte *) Serbinbet man jenen (Stamm mit einigen 
befonberen 3eid)en, bie man grammatifcfye gönnen nennt, fo nimmt 
er nadj ben oon ifnu bargefteflten Segriffen einen eigentümlichen 
(Sharafter an: 3- $3- Stamm supr**) brürft ftet« einen aöge= 
meinen einfachen, fonfreten Segriff oon CSrfyötmng au«. (Sr üerman= 
belt ftdj in <ßra>oft)ion unb 2lbt>erb: sup-e-r, supr-a; in Äbjefrio: 
sup-e-r-u*- in Serb: sup-e-r-o; in s ßartiji^>; sup-e-r-arw , sup-e-r-aft«; 
in Subftantib; mp-e-r-wrO«, je vSbenfo berhält fich'« mit ben nieiften 
2Börtern vieler Sprachen. 

Seim Stubium einer Sbracfye berütfftcfytige man alfo folgenbe 
fünfte: 1) ben Stamm (Theme, Radical), b. fy. beffen Uvfprung unb 
SitbungSgang , bie Serroanbtfdjaft, metcfye er mit anbern Stämmen 
©erfdnebener «Spraken fyat, bie Ummanblungen, benen er erlag, feine 
Sebeutung unb fein 3 u f amtncnr;ang mit bem oon i^m bejeidmeten 
Segriffe unb bie in bemfetben borfyanbenen £aute. 

2) $>ie Slnfya'ngfet (Terminaisons, D&inences), bie er annimmt, 
b. fy. ben Urforung unb bie Silbung biefer grammatifc^en gormen, 
bie Urfadje ifyrer SerfdHebenfyeiten, ben 3ufamntenfyang beä, burefc» bie 
(Snbung inbibibualiftrten, SegriffeS mit bem allgemeinen. $luf biefen 
©runblagen beruht bie f a'mmtlicfye oergleicfyenbe <S^ract)rötffcnf(t)aft ; bei* 
Stoff aber, mefdjer bei ber Silbung ber Sprache fid-- auf eine geringe 
f enntniß bon j&tityn unp Wörtern befcfyränfte, fyat fla) mit ber 3eit 
in« Unenblicfye oermef-rt 

$)ie Serbalftämme brüden allgemeine Segriffe oon £fyätigfeiten 
unb Sein au$; bie s 2lnfyängfel tonnen gleichfalls urftrünglid** Segriffe 
oon 3^atigfeiten auSgebrütft fyaben, mie e$ au8 ber Silbung be$ 
futurum unb ^onbijionalis im Sran^öftfcfyen beutlidj erhellt 3e 
meljr aber bie 3ibiUfasion fiefy ausbreitete unb ber Hflenfdj, ftd-* afl= 
mälig berfeinernb , bie ^atur oollenbs befiegte, befto größer ermatte 
ber SeobacfytungSgeift in tfym ; er belehrte fid? burdj eigene (Srfa^run^ 
gen, ftettte bie, für ben SluSbrutf feine« ©ebanfenS notf-menbigen, Sörter 
in befonbere Kategorien, unb e« entftanb ein mertfidjer Unterfdneb in 



*) „Xk Söurjel erfa)eint al« ein faft unoeianberlicber gejcbloffener $ern, 
ber ftcb mit fremben Splben umgi6t, beren ©efttmmung es ift, bie gramma* 
tifdjen Webenbegriffe aug$ubrücfen, treibe bie SJmrjel an ftcfy felbft n«$t au** 
brüden tann." (SB o ip ^ , oergl. Orammattf p. 108). 

**) Super, vni(), fo LI cit na et) Constancio, Qrammaire portugaise, a\l9 
bem s Äeg^tifa)en hi 'phera, ba8 men)'a)lic^e Slntlifc, ber Sopf, über bem Äopfe, 
abdämmen; wix ftnb entaeaengefefcter Meinung: 6ane(. upari; «perf. aber; 
®0t6. nfar; 9lbb. ubar; <Scbh)eb. yfwar; Slngf. ufer; (Sngl. over; 9Rbj. over; 
3tal. sopra; ©pan. »obre; *ßort. sobre ; §ran$ sur. 2Öa8 baben bie inbif*^« 
eucopStf^en <&pTatyn mit beut 'äeg^ttfe^en gemein? Court de Gobelin, Dic- 
tionnaire etymologique, mad>t einen eben fo großen ©a^nifcer : er leitet eö aus 

bem bebr. t)1^ (hwuf, ba« fid) er^ebenbe ©efen) ab, gibt aber babet bie fei* 
tifAe Söurjel hup, bot^ f an ; le^teree ließe ft(^ andren, wenn man, mit ©ruce« 
B^öte einöerftanben, bte altitalifa)en3njc^riftenoermitteiftbeöÄeltifcben ertlä'rt. 

1* 
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ben einzelnen 2Bortflaffen ; ber aber fiet« gleichmäßig, ber Sntftehung 
ber fategortfchen gönnen etUfyredjenb, ©or fich ging. 

2Bir haben bei bem oon und aufgehellten neuen $onjuga$ion«= 
föftem ber franjöftfcfyen Serben Söurjetn unb önbungen berüeffichtigt, 
bie «ilbung ber 3eüen aber nicht angegeben, »eil unfrer Meinung 
nach bicfclbc in ba« ©ebiet ber (Sttytnologie fchlägt, wo aber bie 
Anomalien einer (Srflärung beburften, ftnb bie Sonnen ber romamfehen 
Sbiome, befonber« aber be« Slltfranjbfifchen angegeben »orben. 

§. 3. £ rtt«rI)aUmf|f bes Hrrbt. 

Da« eütjige ein 3 e i toer ^ llu ß fennenbe Söort, ift ba« «erb. 
Scaliger erfannte beffen 9Jothn>enbigfeit unb äußert fia) folgenber= 
maften barüber: „Tempus aatem non videtar esse affectus Verbi, 
sed differentia formalis propter quam Verbum ipse Verbum est.* 4 
(De caus. üng. lat Lib. V. cap. 110). Seine Definition be« «erb« 
lautet: „Verbum est nota rei sub tempore" (Ib. cap. 110). (£r 
begebt ^ier aber einen Srrthum, benn er nimmt eine jufäütge (Sigen= 
t^ümU^feit be« «erb« für ba« «erb felbft an. «eaujee toiberlegt 
feine 2Keinung: „Ce ne sont point les Temps," fagt er, „qui eon- 
stituent la nature späcifique des .Verbes; autrement il faudrait dire 
que lä laugue fraucaise, la langue chinoise, et apparemment bien 
d'autres, sont destituees de Verbes, puisqu'il u'y a dans ces idiomes 
aueune espece de mots qui y prene en effet les formes temporelles." 

Da aber nun ba« «erb ber eigentliche Suhalt be« ©ebanfen« 
unb jum $lu«brucf beffetben unentbehrlich ift, fo fann man feine 
Spraye ofyne «erben annehmen, benn gäbe e« foldje Sprachen, fo 
wären fie jur gebunbenen SRebe unfähig. 2We Sprachen haben «erben; 
in allen brtteft ba« «erb benfelben ©ebanfen au«, in allen finb &tiU 
oerhältniffe mit befonberen gönnen oorhanben, bie 9lnjahl biefer 3«*= 
oerhältniffe aber ift in einigen 3biomen befdjränfter al« in anbern, 
währenb anbere alle nur benfbaren üftobu« unb 3«rf or u i en aufn>eifen, 
j. «. ba« -3nbifche, ©riechifche, tfateintfehe, gran^öftfehe ic ; ba« 
neftfehe ermangelt berfelben gänjlich. 

Die älteren beutfehen ©rammatifer ©ottfeheb, Slbelung, $ehfe k. 
benannten ba« «erb 3 c i ttoort / cm 233 ort a ffa, ba« bie Jjeit & e= 
jeidmet. Diefe Defmijion war nicht richtig, benn ein 3 e i ttt) ort $ 
ein tlboerbiale: hodie, cras, etc., weil e« «e$tehung«oerhältniffe be« 
©ein«, bie fich auf eine 3*itbeftimmung be« Sein«, frühen, au«brücft 
Secfer hat e« richtiger «erb benannt, oon Verbum, einem $lu«bruä*e, 
ben ber granjofe burch Verbe wiebergibt (£« fcheint, baß - Diejenigen 
beutfehen ©rammatifer, welche bem «erb ben tarnen 3 e ^ort bet= 
legten, über bie Definition biefer Söortfategorie Scaliger« 3Weinung 
getheilt fyabtn, eine Meinung, welche wie bie «enenmmg 3<itioort, 
felbft, wenn fie burch 2ttetonhmie erttärt »erben füllte, $u t>erwer= 
. fen ift 
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$>ie 3eir»erfyatotiffe be« Verb« flnb alfo befonbere gferton«* 
formen, tooburdfy man bei bem £ljätigfeit«begriffe, toetdjer bemfefben bei* 
gelegt trnrb, nod) befonbere Ve$iefmngen auf ben ©precfyenben , auf 
bie £t\t fyert>orfyebt unb ba« au«fagenbe Urtel oollenbet 3n einer 
au«gebtlbeten ©pradje »erben be«ljalb biefe Verfyäftniffe reidjljaltiger 
fein, a(« in einer nodj nidjt jur ößßigen Steife gebieljenen. $ie 
mbifdfye ©prad?e t>at berfefben oiefe, bie ber ©rieifye entbehrt, ber 
granjofe mefyre, Ujeld^e bem ÜDeutfcfyen feftfen. 

2) a« ©ein fann im STUgemeinen ^inft^tK^ be« 3eitr>erf>ältniffe«, 
in fo fem e« auf bie ©egemoart gefififct toirb, fi<$ in brei StSt^cU 
fangen untertreiben: a) ba« Verpltnig einer in bie ©egenfoart be« 
©pre<$enben fattenben ^atigfeit: ba« Ver^aftnig ber ©egen- 
toart (le Präsent); b) ba« Verf>ättnig einer ber ®egemoart be« 
©precfyenben vorangegangenen Xfyätigfeit: ba« Vertyä' ttnig ber 
Vergangenheit (le Passe'); c) ba« Verf>afotig einer ber ®egen= 
wart be« ©precfyenben nacfyfotgenben Tfjä'tigfeit: ba« Vertyältnig 
ber Bufunft (le Futur). 

3) ie 3 e ^ er ^(tniffe ber Verben brüefen alfo nur brei #aupt= 
bedungen au«, bie, unter ftdt) jertfyeüt, mefyre Verjmeigungen bar= 
bieten. 2)a aber i^re Slnmenbung in bie ©tmtar gehört, fo fönnen 
toir un« fyier nidfyt bamit befaffen. 

§. 4. /ormroHrter. 

diejenigen Verben, toeldje feine Vegriffe, fonbern nur Ve$ie= 
jungen berfelben au«brürfen, feigen gormtoörter. ^ier^er gehören: 
1) ba« gormtoort etre, fein; 2) ba« gormtoort avoir, 
fyabeti; 3) bie ©aßioerben aller, faillir, devoir, venir, beren 
33ebeutung im Xeutfdjen umfdjrieben »erben mug, mie im 
gran$öftf<|en bie beutfdjen £iff«oerben be« 2Robu«. 

§. 5. lionjugoitim. 

3Me tfonjugajion be« Verb« ift bie ifym eigentfyümftcfye gferion, 
b. % fcaffelbe nadj allen oorfyanbenen gormen abmanbeln ober flef= 
tiren. ©ie beruht auf Veränberungen, tfyeil« in ben @nbungen, tyeit« 
an bem ©tamme be« Verb«. 

Tu gormen be« Verb« finb breifadjer %xt; 

a) 2ttobu«formen für ba« Ver^ältnig ber 5lu«fage; 

b) 3*iifarmen filr ba« 3ttfr**ty8ltmß ; 

c) ^erfonalformen für bie •jperfonalbejiefmng. 

£)iefe brei Birten oon Vereisungen toerben in allen ©oralen 
burd) jebe gorm be« fleftirten Verb« jugleid? au«gebrücft. 

$)ie 9ftobu« (modus, modes) al« 9lu«brucf ber im Verbum ent= 
fyaltenen Hu«fage , bejetcfynen bie $lrt unb SBeife , mie ba« ^räbifat 
mit bem ©ubjefte oerfnityft toirb unb ftnb im granjöftföen oierfacfy: 
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1) 2)er Snbüatio (Indicatif ) bejeidmet bie ©erfnityfung al« eine 
(Srfcbetnung ober Gegebenheit; ev bient jur 9lu$fage ber SBirflidjfeit 
ober beffen, ma8 al« in ber 2Birfidjfeit »orfyanben bargeftetlt »erben 
fofl, mag nun bariu ein Urtel ober eine grage liegen. 

2) 2)er $onbi$tonali« (Conditionnel) |6e.5etd;net einen 2lu$brutf, 
ber nid)t in ber Ärflidjfeit liegt unb oon einem anbern abhängig 
gemalt wirb. 

3) £)er $onjunftiü (Figuratif) be^eidjnet bie 33erfnityfung als 
eine Söorfteflung , ein ©ebatfyteS ober ein logifdj mögliche« Urtel, ba« 
aber nicfyt ein Urtel beS ©precfyenben ift. * 

4) 2)er 3mperatio (Volitif) bejeidmet bie 33erbinbung be« <Sub= 
jeftS unb ^3räbifat^ nicfyt blo§ al£ notfymenbig, fonbern als einen oon 
bem (Spredjenben an bie angefrorene ^erfon gerichteten Gefell ober 
al« ein ©efyeiß be$ Sttebenben. 

3)ie 3 e itf ornlcn jerfaCCen im gran$öfifcfyen in ^mei ßauptflaffen: 
in abfolute unb relatioe ober in beftfyreibenbe unb erjäfylenbe. 

3)tc abfolutcn ober befdjreibenben 3 c Hfomten ftetten bie burd) 
ba8 ^ßräbifat auSgefagte £fya*tigfeit in 33ejiet)ung mit ber @egenrcart 
be$ SKebehben. 

jDie relatioen ober er^äfylenben bejiefyen biefe Üljätigteit $ugleid) 
auf eine anbere Xfyätigfeit. 

3u ben abfoluten jä^lt man: 

a) be« träfen« (Present) ©cgcntparl. 

b) ba« Depnitum (Passe* dctfni ounarratif,j 
temps historique) / 

c) ba« ^ßerfeftum (Passe* penodique) \ %tTüaUQtltf)tit 

d) ba$ ^erfeftum anteceben« (Passe* ante*- l 
rieur) ) 

e) ba« futurum (Futur) 3llfoltft. 
3u ben relatioen: 

a) ba8 3m^erfectum (Passe simultane, teinps descriptif) SHt« 

t»crgaugent)ctt 

b) ba« $lu«quamperfeftum (Passe pre'decessif) SBorbergatt' 

gefeit. 

c) ba« guturum eraftum (Futur anteneur) SorjUhlttft 

§. 6. cffltttelttiiJrter. 

3u ben StfittelmBrtern gehören bie ^ßortijipien, bie jroifdjen aftioer 
unb pafftoer Sebeutung fdjmanfenb, im granjöfifcfyen balb SBerb, balb 
Slbjeftiö finb unb ber Snfmitio, meldjer in allen inbifcfy = europäifä}en 
(Spraken früher ein ©ubftantio oerbale *) toar unb oft nod? al« <©ub= 
ftantio gebraust merben fann. 

*) $>öfcr, ber 3nfmith> im ©on«!rit. 
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I. 

1. /Irrion Urs Verbs. 

$ie ÜJ?obu$=, $eit= Ul1 ^ s $erfonalformen werten enttoeber gebUbet, 
intern man ba$ 3$erb felbft fleftirt ober beut .<pilf$üerb ba$ TOttel= 
»ott pafftoer öebeutung be$ 51t fteftirenben $erbä betfügt. 2)afyer 
einfache unb jufammengefefcte formen (Fonues simples et Formes coin- 
posdes) : je regard-e , nous regard-ons ; j'ai regarde , nous avons 
regarde. 

On ben tterfdn'ebenen 2#ebit$ fyat ber ftranjofe folgenbe einfädle 
3eitt>erfyaltniffe : 

I. x >libifatto: träfen«, Smpevfeftum, Definitum, Suturum. 

n. &onbt$imtali$: träfen«. 

UI. flonjlHtfttb: bie betben trafen«. 
IV. $ie bret ^erfonafoerfyältntffe beS 3mj>eratÜ>$« 
2Cttc übrigen finb jufammengefefcte 3 c ^ r f orilien - 
- 3>ie Stericn be$ $erb« gefdjiefyt enttoeber: 

a) $urd)2lbenbung (par Inflexions ou Desiuences) : j'aime, 

parl e, aim ons, parl-ez; 
ß) burd) Slblautung (par Changeinents dans la contexture du 
radical) : nait-re, naq(u)-is, mouv-ant, meuv-e. — 
$te burcfy Slblautung erzeugte gterion erflärt fidj burd) bie (5ty= 
mologie unb beruht auf befonbern (ftefefcen, toeldje bie 2Bovtbifbung«= 
le^re aufhat. 

3fyrer glerion nadj feilen rotr alfo bie 93erben in Serben 
fdmmdjer unb parier gierten ein*); ju benen*fa>ad>er rennen n?ir 
alle biejenigen, tteldje, nacfy einem <S(fyema fleftirt, an tfyrer 233uqel 
feine SBeränberung erleiben; $u benen ftarfer aber biejenigen, beren 
©tamm beim Einzutreten ber g(erion«enbungen enrroeber merflicfye 



*) (5« ift in neuerer £t\t inelfad? barübcv geftritten Horben, cb efi in 
ben romanifäjen @braä)en, cber überbauet in ieber abgeleiteten (Spraye 
Serben ftarfer $lerion giebt. Sir glauben lefctere* bejahen $u tihtnen. 

'S 
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SBeränberungen erleibet ober Bei betten, jtmfdjett (Stamm unb g(erion«= 
enbung, (Sinfdjaltung Don Sauten ftattfmbet. 

Unregelmäßig merben mir biejenigen nennen, beten ©tamm ganj= 
lidje *öeränberungen erletbet unb urfyrünglidj einem anbern 93erfc an= 
gehörte; mangelhaft bte, toon betten nur noä} einige 3eiten gebräuä>lid> 
fmb. 

2. fierim ber /ormtDiJrtfr. 

a) Avoir, fyafcen (^ilfSberfc ber ßeit). 

<5« Bekämet ba« 3eitt>erf>altnifi M $räbi?at«, menn e«, mit 
einem ^articiü jufammengefefct, 3 c itform irgenb eine« 93erI3S tft; 
e8 »irb aber 23egriff«n>ort , toenn e$ al8 Verbum possessivum ben 
^Begriff irgenb eine« 23eftfceS au«brä(ft: 3dj fyabe nidjtä al« mein 
Sefcen (©filier). J'avais un frere h&as! le Ciel me Ta ravi. — 
Ton cadavre mon frere aura la s^pulture — Je n'ai pas poür le 
faire un seul marave*dis (Delavigne). 

A. Snbtfattto (Indicatif). 



a) (Sinfad)e 3etfüer$Stt= 
niffe., 

a) träfen« (Present). 
Singular : 
j'ai (Stltfr. j'ai). 

Plural : 
nous avons (Slltfr. avon). 

ß) Passe* simultane*, 3nq>erf e!tunt 
(temps descriptif). 

«Singular : 
j'avais (SHtfr. j'avoie). 

Plural: 

nous avions (tlltfr. noz avienz). 

y) Passe* defini, $)eftnitum (temps 
historique ou Narratif). 

Singular: 
j'eus (Sllrfr. jo). 

^lural: • 
nous eümes (Slltfr. eusmes). 

6) Futur, guturum. 
Singular : 
j'aurai (Slltfr. javerai, järai). 

Plural : 

nous aurons (2lltfr. averum , arum 



b) 3"faramengefe&te 3 e i*= 
üertyältniffe. 

a) ^erf ef mm (Passe* periodique). 
Singular : 

j'ai eu. 

Plural: 

Nous avons eu. # 

ß) Passe* pre*de*cessif, ^luSquam« 
peryertum. 
Singular: 

j'avais eu. 

Plural: 
nous avions eu. 

y) Passe anteneur, Sßerfeftum 
antecebenS. 
Singular: 

j'eus eu. 

Plural: 
nous eümes eu. 

i) Futur ante*rieur, futurum 
eraftum. 
Singular : 

j'aurai eu. 

Plural: 
nous aurona. eu. 
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B. jtottbtgtonaltft ( Conditioansl). 

a) Present, ®egentoart. 
Singular : 
j'aurais (ältfx. j'auroie, averei). 

Plural: 

nous aurions (Slltfr. nous auriens). 
ß) Passe*, Sergangenfjeit 



aa) (grfte Zeitform. 
Singular : 

j'aurais eu. 

Plural: 
nons aurions ea. 



bb) 3nmi e 3 c ftf orm - 
Singular: 

j'eusse eu. 

WurtI: 
nous eussiouB eu. 



C. Äortjunftiö (Figuratif). 
©egenrcart unb 3"tonft, 



aa) (Srffc 3«^°™- 
Stngular : 
(que) j'aie (SHtfr. ke iaie). 

Plural : 
(qae) nous ayons. 

aa) <Sr|ie 3«itfonn. 
Singular : 
(que) j'aie eu. 

Plural: 
(que) nous ayons eu. 



bb) 3n>ette 3*itform. 
Singular : 
(que) j'eusse ($lltfr. ke iousse, 
ause, i'euse). 

Plural : 

(que) nous eussions. 
Vergangenheit. 

bb) 3h)ettc 3 e itfonn. 
Singular : 
(que) j'eusse eu. 

Plural: 
(que) nous eussions eu. 



D. 3mj>eratif (Volitif). 



Singular : 



aie. 



Plural : 



ayons. 
ayez. 



SRitteltoürter (Accessoires). 

1. ©ruitbform (Inflnitif): avoir (TOfv. aveir, aver, avoir). 

2. 2Bed}feltoörtev (Participes) : a) afttoe«: ayant (SUtfr. aiant, avenV, 

b) paffitoe«: eu (2lltft. out, eu). 
3ufammenfet}ungen. 
avoir eu. I ayant eu. 



»emertungen. 

1) Avoir erfdpeint in fielen 3 u f ammen 4 e ^ u naen mit £>ubftantit>en nnb 
2ltjertii>en , brtteft aber aläbann nur etnfatfye begriffe au&: avoir faim, avoir 
soif (bungrig, burfttg fein), avoir envie (i'uft baben), avoir peur (färurdjt 
haben), avoir bonte (fid^ fdjämen) JC. — Avoir beau dire, avoir beau faire 

bebeuten (»a« man audj fagen, tbun mag, ba* fteben fübrt ju mä)t«, ift umfonft). 
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2) Sftan fagt: avoir qnelqu'un avec soi, 3em<mben bei fi$ haben; 
avoir quelqu'on pour temoin, 3emanben jum StUQtn i ÄVoir quelqu'nn 
k diner, a dejeuner, a souper, Semanb jutn (Sffen, ftrühfiücf, Slbenbeffen 

fabelt ; avoir du monde, SBefucty ^abett. 

3) Ii y a bebeutet: e« ift, e* finb unb e* gibt; ü y a des %ens, e« 
gibt ?eute. 

3) J'ai a bebeutet oft: in) muß; j'ai a vous parier, id) mujj mit 3tynen 
fpred)en. 

5) L'avoir belle (nSmlid) 1'occaaion), eine fd)ime (Gelegenheit haben; 
tant y », n>ie bem aud) fei. 

6) Avoir la parole, ju 8Borte fommen, ba* Sort befommen. 

7) Avoir affaire k qn. , mit einem §ityern m tfyun haben ; avoir affaire 
avec qn., mit 3emanb ®efd)äfte faben, in ©efd)äften flehen. 

2)ie übrigen ftäfle n>irb ber ©ebraud) lehren. 

Sntftehuug ber $ ormen toon avoir. 
©djmer tfl e«, ben Urfprung be« 9?erb« avoir anzugeben, metl 
mele jttymologifdje (Elemente beffetben ftdj im $eltif(fyen toieberfmben 
unb e« unmBglid; au« bem ?ateuufä)en allein entftanben fein !arat. 
jDer Sftartatif : eu«, ba« barau« gebilbete .äettnerfyaltnijj be« $onjunf= 
riß« eusse, toie britte ^Perfon be« Plural« be« ^ßräf. 5nbif. ont finb 
nie au« bem £atemifcfyen gebilbet, roie e« bie altfr. ^tonten o, ousse, unt 
tyinlängltcfy bemeifen. $>iefelben finb au« bem fteltiftfyen entnommen: 
o, ousse (Livre des Rois) au« bem feit 93erb oe«, ba« ben 33eftfc an«= 
brüeft unb im ^erfett. lautet : oezw, oezit, oez, oezem, oezez, oezent 
(Owen-Pag : Gaelic gramm.) ; unt au« ynt (Onftn. bod) , tooritt y 
rote u lautet (id.). $)a« paffioe 2Bed^feIroort ijt ebenfatt« barau« ge= 
bilbet jDie übrigen formen biefe« ©erb« finb enttoeber au« bem 
gofy aigan (Ijegen), ober bem lat habere entftanben. 

b) lltre, fein (gormtoort). 

Sinb Slbjeftioen ober ©ubftantioen im <©afce 'ißrabifate, fo »erben 
beren SBejtefyungen, bie an bem 53erb burefy 3lerton«enbungen bejeidj- 
net merben, burd) ba« 5lu«fagen>ort fein, etre, au«gebrürft. 

Dieu est eternel; ($ott tft etoig ; cette proposition est vraie, est 
fausse, biefer (&afc ift toafyr, ifi f alfc^ ; nouj^ sommes malades, mir 
finb frant. 



A. 



a) träfen«. 



je suis (Slltfr. je suix). 
nous sommes (SHtfr. somes). 

ß) Ontberfeftum. 

j'e"tais (Slttfr. j'estoie, i^toie). 
nous &ions (Stttfr. estiens). 

y) £)eftnitum. 

je fus flHtfr. je fui). 
nous fumes {ftltfr. fiimes). 



2. 

a) ^erfeftutn. 
j ai ete. 

nous avons 6te. 

ß). ^ßlu«quamperfeftum. 

j'avais e*te. 
nous avions &e. 

y) ^Perfeftum anteceben«. 

j'eus 4tA. 

nous eümes ete'. 
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<J) gururirm. 

je serai ßütfr. iere, serai). 
Bous serons (9Htfr. seromeSjBerous). 

B, ßonbijionali«. 
o) ©egentoart. 

je serais. 
nous serions. 

ß) Vergangenheit 



S) gutnrum erafrum. 

j'aurai 4te\ 
nous aurons ete. 



aa) (Srfte 3^tforw. 
j'aurais <*te\ 

aurions e'te'. 



bb) 3^ eite 3 eit f cnn 
j'eusse ete'. 
nous eussions e'te'. 



C. & o n j u n f t i 
$egenn>art unb 3 u ^ un f t - 



ß) 3n>eite 3citf orm - 
que je fusse (Slltfr. füise, fuisse) 
que dou8 fussions ("Ältfr. fusiens). 



a) (Stfte Bettform. 
que je sois (ftttfr. soie, seie). 
que nous soyons (SÜtfr. soiens). 

Vergangenheit 

«) ©efc 3 eit f l?r * u - | ß) 3»«*« Beiifom 

que j'aie e'te'. que j'eusse ete. 

que nous ayons ete. I que nous eussious ete. 

D. ätnperattto. 

sois, fei (SHtfr. sois, sei). I soyons, laßt un$ fein (Slttfr. soieiiz). 

| soyez, feib (SÜtfr. soids). 

Nüttel n? tfrter. 

1. ©runbform: etre (Slltfr. ester, estre). 

2. SBedjfelttörter a) aftitc«: dtant (flltfr. estisaut [Trad. jde S. 

Gregoire]; estant). 
b) paffitteS : ete* (Slltfr. esteit, este*, esteiz, ested). 

3ujammenfefcungen. 
Avoir e'te*. | Ayant e'te'. 

©emerfungen. 

1) 2)aS ftormmort etre nimmt bie ©ebeutung eine« Söegriffsmortes an, 
»enn e« ben ^Begriff beö 2)afein«, ber (Sjriftens eber eines Aufenthalte* au«* 
btücft: II y a quarante ans que je n'etais pas (La Brnyfere), »er fcicqig Sab' 
ren mar id) nod) nid)t auf ber SJclt. Je pense, donc je suis fDcscartes: 
Cofeito ergo sum). Je suis, celui qui est. Cela est, cela n'est pas. Hyppolite 
n'est plus (Racine). 

2) <§£ briieft ben ©efifc au«: Cette maison est a moi, biefe* §au$ ift 
mein (gehört mir). Avant que d'etre a vous, je suis a mou pays (Corneille), 
ebe tcb endj> angehöre, gehöre id) meinem SSaterfanbe an. 

* 3) 3n ©aüteismen unb befonbern Lebensarten : Je suis tout k vous, 
id) bin ganj ber Sbriae, 3bnen ganj ergeben. Je suis bien, je suis mal avec 
lui, id? fa& e mi( h gut, fcbled)t mit ibm. Nous etions en ete, en hiver, k la 
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campagne, en campagne, k Paris, an lit, k table. — Je suis k jeun, dana la 
joie, dans la misere. II est k plalndre, k blämer. n est k son affaire. II 
est toujoars k se plaindre. Ce vin est de Bourgogne, de Bordeaux. Ce 
tAbleau est da Poussin. II est de Paris,- de Lomir es . de Madrid. II est 
d'eglise, de robe, d'epee; tu es de garde, de piquet, de »er vice. II est en 
faction, en v^dette, en conrsc, en ville. Cela est bien de son caractere. Cela 
n'est pas du compte. Oü en etes vous de votre proces. Nous n'y sommes 
pas. II ne sait pas oü il en est. II en est des peintres comme des poetes, 
ils ont la liberte" de feindre (Academie). Je suis pnur cette opinion. J y 
snis pour un tiers; etes vous des nötrea? Je suis des vötres. 

4) 511« unperfönlicbes 33erb in 9?erbinbung mit ©ufcftantiben, abjefrtuen, 
©erbaten Lebensarten, brürft eS fretd eine beftimmte 'ÄuSfage au« unb be* 
beutet: eS tft Ober e« gibt: II est (eS gibt) des hommes de genie (la Harpe). 
II est beau, il est noble de servir sa patrie, eS ift fd)8n, eS ift ebel, feinem 

SSatedanbe $u btenen. 

II est jour, il est nuit, il est midi, une beure, eS iß Xafl, 9*a<vt, 12 Ufer 
(ÜJHttagS) , ein Ubx II est k croire, k presumer. 11 n'est que d'avoir du 
courage. 

SWan fagt c'est k vous que unb c'est vous k qui. 

Sttymologif d)e Elemente biefes gormfrort«. 
£)a« gormtoort fein, etre, ijt auS bem £ateinifdjen stare, snm 
unb foi gebifbet, $at aber audj im 2aufe ber 3ett einige pror»en v a= 
tifcfye formen angenommen, namentlich im gut., unb Konbijionatt« 
serai, seroie (au« ter gebübet), bie urf^rüngtid? :ere lauteten. 3)ie 
gormen serai, serrai, seroie, fommen fdjon in ben älteften ©dfyrtften 
t>or: tu ben ©efefcen SBifyctm be« Eroberer«, in ber oon Öincty be= 
fergten Ausgabe be« 33udj« ber Könige unb im (Tregor. 

0 

3. Tßtxfüntnfßxmtn ber Serben. 

3)ie 'perfonalformen bejeidjnen am 93erb bie ^erfonalbejiefyung 
be« ©ubjefteS: ob bie fpredjenbe, ob bie angerebete, ob bie bef&rodjene, 
unb »erben at« bie erfte, bte jtoeite, bie britte ^ßerfon be8 ©ingnlar« 
ober Plurals unterf Rieben: 

Je danse, tu danses, il danse, nous 4anso»w, vous dansiz, 
ils dansent. 

3)te beiben erften fefcen immer ©egentoart oorauä, bie lefcte 
fm'ett gletdjfam eine negative föotle, bei beren 2Ibmefenfyeit uottjmenbtg 
ein Neutrum in Sfaforudj genommen merben muß. Um ben Segriff 
biefer^erfon femttfidj-ju machen, gibt man bem 2Borte, moburcfy ber= 
fetbe bargeftellt totrb, bte generifcfjen gormen: il, ils für ba$ 2tfa«= 
fulinum, eile, elles für ba« gemminum. 

£)te ©pradje ging ber ©dpift üoran; eS tf* alfo notytotubtg, 
bie ^erfonalformen auf ^onologiföe ©runbfäfce $urütf$ufüljren , um 
fte orfyograpfn'fö miebergeben $u fönnen. £>te für ben Singular ge= 
brau^lidjen Beiden ftnb fompü$trter als bie <ßlura(«jetd>en; biefer 
llnterfd&ieb in ber franjöfifd)en Konjugation beruht auf ber lateinU 
fäen (Spraye, morau« bte franjöfif^en Konjugationen entnommen 
finb. 
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Ortljogra^ifdjer (Sfyarafter ber franjöfifdjen $erfona(= 
formen auf rtonologifd^e ©runbfafce jurücfgefütyrt. 

©rfie föeget. 3ebe erffc ^erfon be* ©ingular« eine« fränftiSfi* 
fd>en 33erb«, beren Biegung mit e, e*, & in ber AuStyradje gleid)(au= 
tenb ijt ober auf einen Sonfonant auSgeljt, wirb im erften gaHe mit 
im jmeiten mit ai, im britten mit ais, im legten mit s gefdjrieben, 
t»a« im trafen« be« Snbifatioä ber oier Serben vouloir , pouvoir, 
valoir, £aillir in x übergebt: 

1. e. 2. e. 3. e. 4. 

j'aim«. je parla», j'ajoutaw, je fini*, je veux, 

je cueilk, j'aimera», je porteros«, je sea», je peux, 

que je dansi, je prendra», je naitraw, je meU, je vaux, 
je donne, je Uro», je mouro*», je cour«, je fauar, 

je vai*. 

3meite SRegel. 3ebe jmeitc ^erfon De« ©ingular« getyt auf 
ein s au«: 

tu aime*, tu parlaü, tu sortiras, que tu parlasse*, 

tu fini*, tu parti*, tu iraU, que tu aillw, 

tu sen«, tu naqui*, que tu U&es, tu «o». 

Aufgenommen 1) bie oier eben genannten Serben: tu veux, 
tu peux, tu vaux, tu faux 2) a. bie 3tnj>eratioformen ber Serben 
auf er : donne, park, chante, etc. b. bie Smperatioformen oon aller 

^unb vouloir: va, veux, veutffe*); nur vä nimmt 8 uor en, y an. 

*(©telje aller: SJemerfungen). 

dritte fteget. 3ebe britte ^erfon be« @ingular$, beten öie= 
gung in ber Au«fprad)e auf e, a(furj), e, ober aud) jeben anbern 
ijellen 95ofal ober ftonfonantlaut aufgebt, mirb im erften Jafle 
burdj e, im jtoeiten burefy a, im britten burdj ait, in ben übrigen 
burd) t l miebergegeben, ba« bei ben in ber ©runbform auf dre au«= 
ge^enben gerben (mit Aufnahme berer auf indre, bie ba« d in t 
oertoanbeln) in d übergebt 

1. e. 2. a (fürs). 3. e. 

il chant«, il aima, il Uboü, 

il cueilk, il chantera, il mettraä, 

qu'il sonne, il nomma, il pous&aä, 

qu'il meure, il aaillera, il passeratf, 

4. 

il rendü, il read, il pein*, 

U fini*, il vend, il craint, 

il court, il prend, il oin*, 

U men*, il apprenrf, il teint, 

qu'il aimüU, 
qu'il courCU. 

*> ©iefce bie «onjugajion biej« «erben. 
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Ausnahmen. 

1) Vaincre, convaincre, bereit britte ^ßerfon <5ing. $raf. Snbif. 
ba« t abtoirft: vainc, coovainc 

2) 3)ie ^omoofita oon soudre oermanbefn in berfe(ben s $erfon 
ba« d in t: il absou*, il resout, il dissouJ, nnb nid)t absoud, r&oud, 
dissoud *). 

©emerfung. A, u, i in ber britten crfon Sing, ber noeiten gegen* 
»artigen ftorm be« Äonjunft»« ftnb lang unb »erben wie bie il&rtgen totale, 
bie in biefem ^erfonah>erf;ä(tnifj fteben , mit bem (Eircumfler gefebrieben : qu'il 

passdt, qu'ü vendft, qu'il mourtit. 

9fa«genommen: qu'il hart. 

Vierte SRegel. 3ebe erfte ^erfon be« «pfarat«, bie in ber 2tu«. 

foradje on ober me lautet, wirb «ni, mes gcfdjrieben. 
nous partioro, nous parläme«, 

que nous laissassion*, nous laissämro, 

nous naisson«, nous naqutr/ie*, 

nous disoTW, nous dimes. 

günfte SRegel. 3ebe jtoeite Herfen be« ^lurate, bie in ber 

2lu«ftraä>e e* unb te lautet, »irb im erfien gaHe ez, im fefcten tes 
gefcfyrieben. 

1. e. 2. te. 

vous parlez, vous chantie«, vous feite», vous courütes, 

vous lisiez, vous nommer«;, vous dite», yous rendite*, 

que vous alliez, vous donnerie*, vous aim&te», vous salSte«, „ 

que vous dissi**, vous craindrie*, vous ployftte*, vous presaates. 

SBemerfung. 2>te SBotale ber erffcn unb a»etten *ßerfon be« Plural* 
be« 2>efinttum nebmen ben Sircumfley an: vous satftes, nous courtlmes, nous 
pousadmes, vous ptltes. 

Ausgenommen: hair, beffen erjte unb jroeite ^erfon be« 'JMur. 
mit bem 4rema getrieben toirb: nous haimea, vous haites (fiefye 
biefe« #erb). 

©ecfyfie ftegel. Gebe britte ^erfon be« ^lurat« enbigt fta> auf 

nt, fo oerftt)iebenartig fie audj ausgebrochen »erben mag:' 

ils rougissen*, qu'ils &i\\ent, ils sentiraient, 

ils naitraient, qu'ils vengenf, ils coururerrf, 

ils donneronl, ils vendront, ils aimerent, 

qu'ils cou'sissenl, ils partironl, ils naquirent. 

©emerfung. 9lu« ben hier aufgehellten Regeln »irb man erfeben 
haben, bafc e« im granjöfifajen «ßerfonalformen toon &erfd)tebenen *ßerfonen 
gibt, beren 2tu«fprad>e tbentifd) ifi; ©. e in ber erften nnb britten,s ober 
x für bie erfite unb jtoeite «ßerfon be« ©tngufar« u. j. ».; auch baß meb. 
rere (Snbfonfonanten fhrnim ftnb; bie fcor ben ^erjonalformen ßebenben 
Sßerfonalpronomen aber (je, tu, il, eile, nous, vous, ils, eUes) »erben biefe 



*) 2)iefe S$eränberung berubt auf ber (Stomologic : absout, r£sout, dissout 
fommen toon absohtit, resolvü, dissohnt ber, »eld)e am <5nbe mit t gefebrieben 
werben. 
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©djrcierigtcit fcfcen. Der ©ebrauxty biefer Pronomen finbet fernen ©runb 
hierin : ber i'ateincr fcat für jebe perlen eine ftlerion, bie er bem (Stamm an* 
bSngt unb auf bieje SBeije ^at er nidjt, roie im $ranj8fifrt)en, eine 3^eibeutiß- 
fett $u befürchten, bie ben ©ebraud) ber ^erfonalpronemen erferbern fönnte. 

SBergteicfyuug unb 3$erroanb lung ber numerifdjen 
^erfonaff ernten im granjefif cfyen, auf beftimmte 
©runbfä'fce jurücfg ef ü fyrt. 

(2rfte SRegcl @nbigt ftdj bie erftc s JJerfon be« Singular« jrgenb 
eine« 3 e to er ^ttniffe« auf e, fo ifi bie britte berfeföen £ai)i, beffe^ 
ben 3 e ito er ^ltntffe« unb beffelben SDfobu« ooflfommeu ibentifer) unb 
biefe dornten unterfdjetben ftd) nur burd) tfyr Subjeft: 
je cueille, je donn«, que j'aime, que je finiss^, 

il cueille, il donn«, qu'il aime, qa'il finisae, 

eile cueille, eile doniie, qu'elle aimi, qu'elle finisse. 

2lu«naf}men. Obgleich bie erfte ^Serfon be« jroetten 3 c ^ cr= 
fyä'ltniffe« ber ©eaenroart be« Äonjunftto« auf e auslautet, fo finbet 
bodj eine 3Seränberung bei ber brirten *iperfon biefe« ,3eitx>er^ a ttniff cd 
ftatt. 2)a« e gefyt in t über, ss mirb fnnfopirt unb ber cor t fte= 
fyeitbe SBofal nimmt, roie mir e« fcfyon bemerften, ben Sircumfler an: 
que j'allasse, que je diase, que je recusse, que je vinsse, 
qu'il sAXdty qu'il dit, qu'il reetft, qu'il vtnt. 

SSemerfung. 2>ie erjle Stf erfon be« erften 3ntt>er^altniff M ber (Segen • 
»ort be« Äonjunftto« öon avoir, ift ebenfalls oon ber britten t>erfdjieben, bie 
ba« e in t aerwanbelt : que j'aie, qu'il ait. 

3 weite SRegel @er;t bie erfte Herfen be« Singular« auf e 
au«, fo roirb ber jtoeiten ein s angeflogen: 

je donne, je cueille, 
tu donnes, tu cueille«. 

dritte 9? c g c l. 3ebe britte auf e au«gefyenbe s ,ßerfon be«©in- 
gular« wirb, menn man nt anfängt, britte be« flural«: 
qu'il aille, il donne, qu'il couse, il chante, 

qu'ils aillenl, ils donnenl, qu'ils cousent, ils chantenl. 

Vierte SRegeL ai, (Snbung erfter ^erfon be« Singular«, roirb 
britte, toenn man ba« i abroirft, unb jtoeite, menn man biefer ein s 
anfängt: 

je jouai, j'e'crirai, je courrai, 
il joua, il e*crira, il courra, 

tu joua*, tu e'crircw, tu courra«. 

gfinfte SRegel. 3ebe erfte auf s ober x au«ger)enbe 'ißerfon be« 
Singular« iji mit ber jtoeiten ooHfommen tbentifd), unb beibe unter= 
Reiben ftä) nur burd) ba« oor benfelben ftefyenbe Subjeft: 

je sens, je dors, je viens, je finis, je reeois, 

tu seil«, tu dor*, tu vien*, tu flni«, tu recoi«, 

je yaux, je peux, je veux, je faux. 

tu vavue, tu peuz, tu reux, tu tau«. 
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2lu« nahmen. $>a$ gormtoort ätre: je suis, tu e§; tiefe S3a= 

riotion beruht auf ber (Stymotogie. 

©emerfung. 2>ic ftorm je pww, t>on pouvoir, unb je vais, ton aller, 
finb eigentlich nid)t ald 9(u«nabmen 311 betrachten. SWan fagt niä)t tu pui» 
unb tu vais, unb obige ^ernten fcaben ü)re Analogien je peux unb je vas, 
nd$ benen bie itoeiten tu peux unb tu vas gebilbet ftnb. 2Ran gebraust 
je peux eben fo yä'ufig al« je puis, aber je vag ijt uralter unb bur$ je vai* 
vertreten. 

■ * 

Sed)fie SRegeL 3ebe fid) aufs ober x enbigenbe erfie^erfon 
te« Singular« bittet bie britte beffelben 3eitoertyaltmffe« mit 8bn>er= 
fung biefer 93ud)fiaben, an beren ©teile man t fefct; biefe« finbet 
aber nur ftatt, toenn oor s ober x toeber t, noäj d ober c fteljt 3n 
biefem legten gaUe btlbet ber Stamm bie britte $erfon. 



je meurs, 


je cours, 


je veux, 


je meus, 


il ineurt, 


U courf, 


il yeui, 


il meut, 


je fiiüs, 


je fuis, 


je peux, 


je sais, 


U fini*, 


il feit, 


ü peii*, 


il sai*,' 


je fuirais, 


je donnais, 


je vaux, 


je viens, 


il ruiraü, 


il donnait, 


il vauf, 


il vienl, 




j'assieds, 


je vends, 






il assierf, 


il vend f 






je rends, 


je vaincs, 






il renef, 


il vainc, 






je mets, 


je prends, 






il met, 


il prenrf. 




2lu«naljmen. 


Aller, e 


tr.e: je vais, il 


va; je suis, iJ 



Semertuug. Einige Serben auf irs sentir, mentir, tr>erfen in ber 
erften $erf . @ing. tyx'di 3nbifat. ba& jum ©ramm ger)örenbe t * 0 r * ab, 
ba« aber in ber britten $erfon n>ieber jum S3orfd)ein fommt. 

je mens, je Bens, 

il roenf, il sent. 

Siebente föegel. 3ebe ftd) auf ons enbigenbe erfie ^erfon 
get)t in bie jmeite über, toenn man biefe« ons burefy ez oertritt: 



nous courons, 
vous coures, 
nous blämerions, 
vous blämeries, 
plions, 
pliesr. 



nous rions, nous parlions, 

vous riez, vous parlies, 

nous sauterons, nous naitrons, 

vous sauteres, vous naitre«, 

que nous bloquions, buvons, 

que vous bloquiea, buve*, 

$u«nat)men: faire unb feine 3ufammenfefcungen, dire unb 
redire. $u« fesons btlbet man £ altes au« disons unb redisons: dites 
unb redite«, ftatt fesez, disez; lefctere« erf^eint in ben übrigen 3« s 
fammenfefcungen oon dire. Maudire oerboppelt ba« s: maudissons, 
maudissez. 

Sickte Siegel. UDie erften fid) auf mes enbigenben ^ßerfonen 
be« Plural« gefyen in bie jtoeite über, wenn man m in • ocrtoanbelt 
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nous courümea, 
nous naquimes, 
nous plümes, 
nous rendimes, 
nous aimämes, 
nous vimes, 



vous courütes, 
vous naquites, 
vous plüfes, 
vous redifes, 
vous aimates, 
vous vites. 



Aufgenommen: etre: nous sommes, vous etes*). 

Neunte SRegel. 3cbe evfte 1*erfon m ^lural«, toic fidji auf 
mes enbigt unb mobei ber tiefer £nbung sortjergebenbe $ofal ben 
CEircumfley annimmt ( enbigt ficb in bie britte beffelben *ßerfonaloer= 
bältniffe«, mcnn man mes rurd> rent vertritt unb ben (Sitcnmfler 
abwirft. 3ft ber t>orbergef)enbe itfofaf ein a, fo mirb er in e t>er= 
toanbelt, 



courunws, v naqulme«, 

coururent, naquirent, 

donname*, parläwie*, 

(Slltfr. donnaren*, **) parlarercJ, 
donneren*, 



mourüme*, 
moururenJ, 
priarjww, 
priarenJ,) 
prihrent, 



parierend, 

Die glerionSenbungen ber r>erfd)iebenen Serben finb alfo folgenbe: 

ais 

©ingu(ar 



erfte "ßerfon . . e, 


s, ds, 


es, 


U 


X 


ai 


jtoeite ^erfon . es, e,***) 


s, ds, 


CS, 


ts 


X 


as 


britte s -ßerfon . e, 






t 


t 


a 



» - 



ais, 
ait. 



Ausnahmen: 1. que j'aie, 

2. que je chantasse 
qu'il chantät, 
unb bie übrigen ^erfonen ber jmeiten gorm 
ber ©egentoart ob. £ufunft be« tonjunftib*. 



je vais, 
ü va, 



*) 3)ie (Stmnclogte erflärt btefe Slufcnabme. 

**) Dicfe 5l>erünberung ift febr ridjtig unb beruht auf beit ^iftorifi^en 
$$ilbttngfgrunbfäteen ber fransöftfe^en £tyrad)e. 3)ie formen allarent, man- 
gearent, frapparent, baisarent (se baütarent, Serm. de S. Bernard, Fol. 1442) 
falben ftd? nod) in einigen ^cbnTtfteUern beö 16. 3abTbunbert« ; föabelai« 
gebraucht fie ftets ; boa) f ann man nid)t feft bebauten, ob ju fetner J$tit biefe 
formen in granfreid) allgemein im ©ebraud)e getreten finb. 3)iefe §orm 
arent ift au« ber lateinifdjen (ontrabirten f$oxm be« $erfeft« auf arant ent* 
ftanben (fcergl. Rabelais, Gargantua I, p. 42, not. 14 ed. Johanneau). 

Tallemant des Reaux (Historiettes I, p. 147) fagt, baß ber in ^ari« 
geborene 9Jiarfd)aÜ de la Force, ber aber au« einer ga«togni)d)en Familie 
abdämmte, unb feine $rau, eine $od)ter beö 2Karfd)aü« de Biron, ebenfalls 
ga«fognifd)er 9Ibfunft, ftd) niemal« be« ®ebraud)ö biefer 3>efinihimformen auf 
arent bitten entmöbnen fönnen. 3n einer Wote über biefe« 3(tat fagt Won- 

merqu^: „cost une ancienne locution du Midi, que l'on retrouve dans tout 
ce qui reste d'originaux de BrantAme." Br«nt6me'8 unb be« 2)t. de la Force 
(geb. 1559, geft. b. 10 WHai 1652) Autorität geben |n frenmttfyen, bafj, trenn 
btefe SReben«art md)t am fran^öftfeben Jpofe ber 8aloi« ©orberrf d)te , fie bod) 
nid?t gan$ au« ber Umgang«!>rad)e toerbannt toar. im Anfange be« 
16. 3abrbunbert« »erfdjtranb fie aber gani au« ber Spradbe, benn in ber 
gebitbeten Umgang,«fpra(be ber parifer Seit bebiente man ftd) tbrer nid)t mebr. 
***) 3mperati». 
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l erfte $erfon . . . ons, mes, 

$lural < jtoeite ^erfon . . ez, tos, 

f brittc ^erfon . . nt, rent, 

33 e m e r f u n g. Set bcr Äonjugajicn bcr Serben n>trb bie völlige (Snbung 
vom «Stamme getrennt erfa)einen unb bei jebem Bcitüer^ältntffc nari) Sofal 
unb Äonfonantenbung angebeutet werben, £ie luer eben Vorgeführten Jabel* 
len fallen nur baju bienen, bie <2d)retbart ber Serben 31t erleichtern. 

4. <£irtf*el)ait0 fcer «Snlmnd*ii im £taii}'6\\fd)tn. 

£ie (Snbungen ber franjöftfdjen Reiben ftnb au« benen ber lateU 
ntfdjen ©pradje entftanben, mit 9lu«nal;me be« futurum unb 5tonbi= 
jionali«, beren $3tlbung im granj öfif djen, wie tu ben übrigen roma- 
nifcfyen ©pracfyen, mit Jpülfe ber. Verb. aux. gefcfyab. (£« mirb gleicfy 
bat>on bie föebe fein. 

3m £ateinifd}en maren folgenbe 3 c i* en öorfyanben, *>on benen 
ber granjofe einige mit ben £)ülf«tterben jufammenfefcen mußte. 

1. Arno, j'aime; 2. amabam, j'aimais (rtcfyt. j'aimois); 3. amavi, 
j'aimai, j'ai aim^; 4. amabo, j'aimerai; 5. ama> aime; 6. amem, que 
j'ainie; 7. amarem, j'aimerais; 8. arnaveram, amaverim, amavero, 
amavü8em, amavüse, bie in jufaminengefefcte 3eiten übergeben, unb 
9. omare, aimer; $art. amans, aimant; ©Up. ama&um, aime'. 

granj. ünfimth). (Sfyarafter r. aime-r; *jßro&. ama-r; ?at. amare. 
ÜHttfelmort. aft. (Sljarafter nt, au« bem #b(at. ber i'at. 

gebilbet: aima-n/ ? aman/e. 
paff. (£fyatafter t. 3)iefe« t wirb 

1) abgeworfen unb vertreten burd) ben aec. aigu: 
aimet, aim<£; 

2) nidjt vertreten: rompu, dormi; t 

3) burd) s erfefct: mis; 

4) beibehalten: dit, fait (Slltfr. dict, faict). 

$>a mir fyter auf ben Urfprung jurücf gelten, ftnb einige 23emer= , 
fungen unumgänglich 3M«fe« t ift ba« t be« tateinifct)en ©upinum 
mit (£nbfür$ung ber ©tylbe um: amatMm, fror», amai, ^(tfr. ame«, 
Weufr. aim£ 

golgenbe ©etfoiele werben biefe« nod) me^r in« £ia>t pellen: 
Sat ?rot?. tllrfr. »{um. gr. 
amafuin, ama«, amei, ama, aimä, 

completum, compli«, compli«, compli, accompli, 
ruptuin, rompu«, rompu«, rompu, rompu. 

£a« SRumaunfcfy verfährt mie ber Sranjofe (öergl. Raynouard, 
Poesies des Troub. IL, unb Bruce- Whyte, Histoire des Languee 

romanes). 

Onbifati». träfen«, elfte ^ßerfon ©ing.: ba« tateinifd)e 0 mürbe 
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im ^ItfranjtfftfcfyeH apofeptrty aim (Ch. du Sire de Coucy), chant, 
unb bei anbern Serben fogat ber (Snbfonfonant ber SBurjel: fi ftatt 
fie (fidere) , nid)t mit fier, in petrifier nod) Oorfyanben (ü. facere), $u 
oerwedjfeln. Ueber ba$ » unt x, bic im $lltfran$tfftfd>en unbefannt, 
fiefye R. Stephanus (Grammaire franeaise) ; malt finbet e$ nod) fyäuflg, 
ba§ Xic^ter tiefe 53ud)ftaben tücgtaffen. 

3toeite ^ejf. (Eljarafter s mie im £ateinifd}en: ainas, ainie-*. 
(§S mirb nur im Smoeratio abgeflogen, waä fd)on in ber alten 
©pradje toorfäüt: ne di (Fabl. & Cont 2. 64); secor (ib. 4. p. 135). 

dritte ^erfou. iöei einigen Serben bleibt ba$ t, bei anbern 
fcerfdjwinbet eä; bie alte Sprache behielt es bei. 

Örfte s ^ex\on ^tural. (Sfjarafter s: ama-m«*, aim-orw. £a« 
muß ging in omes, ums über: chantomes, entendutm (lea Rois), bie 
ftcfy nad)|er in ons oerwanbelten. 

3»eite ^erfon. £a« lat. tie ging in tes, z übet: ama<w, s ^rot>. 
amate, unb mürbe nad^er h, ez. (©ielje Raynouard, Ampere, Diez, 
Wey, Bruce- Whyte). 

dritte ^erfon. (5£arafter nt, mie im i'ateintf djen: aman*, 
ahnen«. 3m t)kooenc^lifd)en oerlor ftd) baS t: aman. 

Smperfectum, (Singular, abam in ber erften ^erfon ging in eve, 
eves, evet über: arresteve (arretait) , robeiret (derobait) (V. Fallot, 
p. 479); bann in oie: cuidoie (eroyais), aud} oue gef abrieben. Oi 
ift alfo bie (Sfyarafterijrtf ber Qjnbungen nnb ai antietümologifd). 
(Sinige iöemerhmgen müffen Iner ifyren ^lafc finben. Beza fagt *) : 
„Hujus diphthougi piuguiorem et latiorem »onurn nounulli vitantes, 
expunguut o et solam diphthongum ai, idest, £ apertum retinueruut, 
ut Normaui, qui pro /oi, fides, scribunt et pronuntiaut /ai; et vulgus 
parisiensium parkt, aUet, venet pro parloit, aüoit, v6noit. Et Italo- 
Franci pro anglots, '-«ngois pronuntiaut angUs, franets per e aper- 
tum, ab Italis nominibus inglese, francese. Nam ab häc diphthongo 
sie abhorret Italica Lingua, ut toi, moi, et similia per Dialysin, pro- 
dueto etiam o pronuntiaut to-i, mo-i, Dissyllaba." (Sin Saljrfyunbert 
tyäter würbe in ber ©ertd)t8fyrad)e oi ftet$ getrennt ausgebrochen, 
loie eä auS Racine erbellt (Les Plaideurs), ber exploit mit lisoit 
reimen lägt ; wenn mau biefe (2rbung nun aud) ai auSfprad), fo blieb 
bod) jtetS bie ©djriftfpracfye Der (Stömologie treu unb behielt oi bei 511« 
man aber biefelbe in ber ©cfyriftfbracfye in oi oerroanbelte, mürbe jebe 
urfprünglicfye ©pur fcertoifdjt. 2Bir motten e« burd) 53eifoiele erläutern : 



1 


t 


a£am, 


a£as, 


a/>at, 


u/nun us. 


a&atis, 


a&ant, 




2. 


ava, 


avas. 


avat, 


avam, 


arats, 


avan, 




3. 


o«?e, 


owes, 


otoe, 


ium. 


iez, 


otoent, 




4. 


ia, 


las, 


• 

ia, 


iam, 


iatu, 


ian, 



*) De recta fraudeae liuguae pronunüatione. No. 48 

2* 
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5. «te, etes, «e, ium, i«?, «ent, 

6. ots, o*s, ott, iotw, ieas, ment 

£at. b, ^ßrob. v, ober ou (w), gr. oi lautete in aßen gönnen, auger 
in ia, eie (4, 5). 3m ^rooencalifcfyen gingen bie Smberfeften ber 
übrigen tonj. auf ia au«; au« tiefer entftanb ba« fran^öfifcfye eie, 
ba« urfprünglidj aßen Serben auf ir, re angehörte unb mie fyeut$u= 
tage au«gefbrodjen würbe. — 3>a« latent, abam eqeugte ba« ava ber 
^robencaten , ba« im granj. in oue, owe, oe überging. 2lu« eie 
entftanb ois. !£>urd} bie 2krn>e<fyfeluug mit ais nnirbe biefe gorm bem 
Defini ai gleidjgeftellt unb fo berfdnuanb jebe« ehmtologifdje $enn- 
jeic^en. 

©cfylieglid) bemerfeu mir nod), bag Voltaire nia)t ber (Srfinber 
biefe* ©djreibmeife ift , fonbem Laurent Soubert , ^erain , bie Pre*- 
cieuses de l'Hötel Rambouillet unb ifyre s }tad}äffer. 
£eftni. 2lu« bem latetn. 
am<m*, ameurti, amawt, amavimu«, amaxwtis, amarunt, 
aim-m, sAm-as, aim-a, sam-ames, aim-ates, aim-£renl. 

$>ie alte (Styradje behielt in ben erften unb feiten "ißerfonen be« 
Plural« ba« s bei, ba« erft bor fyunbert 3afyren burd) ben (lircunu 
fler erfefct mürbe: creartes, donnaames. — $lu« biefer Zeitform ift ba« 
3mp. §t onjunftibi gebilbet 

futurum. £)a« guturum ift au« bem Onftnitib unb bem 
£ilf«»erb avoir entftanben. 3)iefe Meinung über bie SBtlbung be« 
guturum« in ben romanifcfyen <Bpxa6}en ift bie be« 3uniu«, 3fyre, 
be ^ebrija, SRatmouarb , 23ruce=2öfytyte, £ie$, unb jefct allgemein 
geftenb. <Ste ift bem (^ottn'fcfyen entnommen unb auf alle romamfcfycn 
©prägen angemanbt. „Haban," fagt Suniu«, „verbo infinito ad- 
junetum inservit futuro tempori, ac denotat quod adhuc fieri debeat: 
Silba vissatha tei habaida taujan (Ipse sciebat quid esset facturus)" 
Joh. VI, 6. Gloss. Ulphil. goth. p. 78. @o im ^robencalif &ftn : 
„Epos moH cor non aus dir u sescos (et pnifequc mon de'sir je n'ose 
dire en cachette) : Regar vos ai , s'en aus , en ma chansos (Pour 
vous ai , si j'en ose , en ma chanson (Arn. de Mareuil bei Hayn. 
Gr. r. p. 221). 2lu« pregar vos ai entftanb vos pregarai, wie au« 
prier vous ai vous prierai entftanb. E dir vos ai perche (et vous 
dirai pourquoi (R. d'Orange, Amarai? oc; si Ii platz ni les gen-, 
si no'l platz, amar Yai eissamen (aimerai-je? Oui; s'il lui plait et 
lui est genti; si ne lui plait, aimer Tai [je l'airaerai egalement], El. 
de Barjola). 3m <Span. Meter los he in escripto, e todos sean con- 
tadoa (id) fyabe fte ju Rapier ju bringen, b. \). td) werbe fte ju 
Rapier bringen unb Sitte« mirb gefagt fein), El Cid. v, 1268. 2>a« 
3talienifd>e liefert $h>ar fein berartige« 33etf|nel, bod) menn man bie 
oon Söembo angegebenen germen havreggio, amerebbo, verebbo be= 
trautet, melcbe ftd} burdS havere unb aggio, amare unb abbo, verre 
unb abbo aufliefen laffen, fo mirb man fidj leidet überjeugen fönnen, 
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bag in biefer ^pradje tie SBifbnng, beG futurum« auf gleite SBeife 
t>er fid} ging. 3m Xacevomanifdjen unb följätoromanifdjen bilbete 
man ba« futurum mit voün; (wollen) unb rem 3nfinttit>. Oreüi 
ift biefer Meinung nid^t beigetreten ; ev ftimmt frer Meinung feine« 
geteerten 33ruter$ bei, bev tatf futurum au$ bev fontraften lat. ftorm 
biefeä i^etfrerljalrniffea ableiten will <}((tfr. Ctrammattf p. 109). 

Die gevmen betf ftonbi^ienalifl jinr bie formen be$ 3utper= 

feftum bon avoir, bie wie bafl futurum bem 3nftnitit> angelangt 

würben. $>a« trafen* be$ ftoniunftittf cntftanb au« bem £atei= 
ntf djen : 

ameiu, ame«, amet, amernu«, anuli«, araml, 

aiine, ahm«, aim/\ aiiiuon*, aiuuar, niment. 
3n ben erften unc ^weiten "Jkrfenen be$ Plural« ging e in i 

über. 



A. Serben fd)iDad)cr ftfefiiw* 



1 €r|U #onjnaa3ton. Sennlaut e 
3nftnitir>: — er. 

^artiyip ber Vergangenheit: — e. 
Diefe ftcnjugajion umfaßt ntebr al$ ;efmtaufcnb Verben 

Passer, torbeigeljen. 

A. Indioatif. 

b. 



a\ träfen*, 
pass-r. es y e. 

— on«, ez, cid. 

ß) 3mperfeftum. 

pass-rtwf, ais, ait. 

— ionsy iez, aient. 

y) Teftnitum. 

passm, «ä, u, 

— dmeBy (ites, erent. 

S) futurum. 

pasß-er-m, ««, a, 
— onty ez, ont. 



a) ^erfeftum. 

j'ai pash-<?. 

ß) s $ln$quamperfefrum. 
j'avais pa88-f?. 

y) s ^erfeftum anteceben«. 

j'eus pass-p. 

6) futurum ejaftum. 

j aurai patw-r. 
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B. Conditioxmel 

a) ©cflcntuart. 

pas8-er-a&, ais, ait, 
— ions, iez, aient. 

ß) Veraancjentjett. 



aa) GErfte 3 ei tform. 
j'aurais pass-l. 



bb) ^eite ^eitfomt. 
j'eusse pas8-<*, 



C. Conjonctif 

©egemoatt unb 3 u f un f t - 



a) (grftc 3ettform. 



es, 



e. 



pass-e, 
— ton«, iez, ent. 



«) ®rfte 3eitform. 
j'aie paßs-£ 

pass-«. 



/?) 3wettc 3«itform. 
pas8-a8-*e, as -ses, it, 

— M-sions, as-*u'z, 1L*-8ent. 

Vergangenheit. 



avoir passe 



/ff) ^XDtitt 3citfortn. 
j'eusse pass-<*. 

D. Imperatif. 

pass-on*, 

62. 

Mittelwörter. 
1) ©ranbformf pass-er. 

3ujommem"etJungcn. 

ayant passe. 



Tomb-er, fallen. 



a. 



tomb-e, 



a) träfen«. 
es, e. 



— ons. ez, 



ent. 



ß) 3mperfeftum. 

tomb-aw, ais, ait, 

— ions, iez, aient. 

,y) 3)eftnitnm. 

tomb-at, as, a, 

— ämes, dies, er ent. 

<5) gnttmim. 
tomb-erW, as } a, 



uns, ez, ont. 



a) "perfeftum. 

je suis tombe*, tombee, 

nous sommes tombes, tombees. 

ß) ^httiquamperfettum. • 
j'^tais tombe, tombee. 

y) ^erfettum anteceten«. 
je fus tombt', tombee. 

d) Sutnvum eraftttm. ; 
je serai tombe*, tombe'e. 
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B. 5t o n b t ) t c n a 1 1 9. 
o) ©egenroart. 

tomb-er-a«f, aü, ait, 
— ions, iez, azent. 

ß) Vergangenheit. 
*a) (Svfte 3eitfcrm. bb) 3n>eite Bettform, 

je seraie tombe, toinbee. je tusse tombe*, tombee. 

C. Äonjunfti». 
©egemuart unt> 3 u f un fa 



u) <5rfte 3etrform. 
je tomb-e, es, e y 
— ions, Uz y int. 



ß) 3» e * te &i\t\txv\. 
je tomb-as-««, to-ses, a-<, 
— aS-*/<m«, Mnez } bS-sent. 



Vergangenheit. 
«) (5rfte 3<itform. ß) &xtsi\it 3«tform. 

Je eois tombe, tombee. je fusse tombe", tomboe. 

D. 3ntperatio. 



tomb-**, 



tomb-on«, 
tomb-ca. 



1) (ftruntferm: tomb-«r, 

2, JOectfetoortev * att ™* : tomb ; rt »«. 

t b) pafftoe«: tomb->. 

rmiaininenfetmitgni. 
etre tombe", toinbee. etanl tombe*, tombee, 

— tombe«, tombee». - toinbes, toinbe'es. 

Veinevf ungen über bie Verben auf er. 

i» . 

1) Die Verben auf cor nefmten, menn bie Starrel vor (5noun^ 
gen $u flehen fommt, bie mit a, o anfangen, eine (Seritle unter bem 
c an. Diefe 3d)reibart beruht auf ber Slu*fpracfye: 

j'avancr, j'avancm, nous avauveur, nous avancion*, 
je placr, je plae/r/, nous place»*, nous plac/mw,] 
je sucr, }o suv«/, nous sueo?**, nous sucJo/u*. 

2) Xie Verben auf eer, une agn'-er, behalten beftäuoig ba$ e 
bei, weil cä.jur 2£ur;el gehört: 

j'agre'r, tu agn'c*, nous agn'o/t«, \U agnuut 
Dieter ftofceu oft ta* e im Suturum unc ontijionali* au«; 
in *$rofa barf tiefen aber lürf^t gefdjefyen: 

„Votre copur d'Ardaric agrerait-U In ttnumie V" 

(CiHDcilk*. i 

2)ie £)rtt>ograplne Oer Partizipien biejer Verben richtet ftcfy naa> 



■ 
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ben (Snbungen: agrd-e, agre-e's fmannfidje formen) ; agre%ee, agreees 
(meiblidje Sinnen). 

3) 3)ie Serben auf ger, mte manger, fefneben, roenn ba$ g nor 
a, o ber (Snbung 311 ftefyen fommt, ber Shrötyractye megen, ein e jn>t= 
fdjen biefe (Snbungen utib ba$ g ein : nous mang e-ons, je mang-e-a/, que 
je mang-e-a««e, en mang-e-an*. ,£)iertyer gehören: 

Abreger, abroger, adjuger, afftiger, agreger, alleger, allonger, aine- 
nager, arrerager, asperger, assieger, bouger, chaiiger, corriger, charger, 
de'courager, de'parager, deVoger, de* visager, diriger, diverger, eodora- 
mager, eucager, encourager, engranger, enrager, e'ponger, eriger, 
etager , exiger, figer, forger, fustiger, gager, gorger, gruger, heber- 
ger, inimerger, infliger, s'insurger, interroger, juger, longer, loger, 
louanger, manger, me'langer, menager, mitiger, naufrager, negliger, 
nager, ombrager, outrager, partager, plonger, purger, ranger, ronger, 
ravager, saccager, sie'ger, songer, soulager, submerger, surnager, tran 
siger, vendanger, venger, voltiger, voyager. 

4) Tic Serben auf ier, als prier, behalten jtetS ba$ i bet 
2Bur$el t>or ben mit i anfangenben (Snbungen ions. iez bei: nous 
pri--«m«, vous pri-iez. 

5) 2ltle Serben, bereu SBurjet, wie bie uon peser, ceMer, auf einen 
Äonfonanten auSgefyt, bermanbeln, memt btefer ftonfonant ber SBurjel 
cor ein ftuminc« e ju ftefycn fommt, ba$ in ber SBurjel fcorfyanbene e, 4 
in e. SHefe <Edjreibart beruht ebenfaß« auf ber fran$öfifcfyen ©pracbe 
eigenen ortfyograpljifdjen ©runbfäfcen, naefy toeldjen, wenn v>or einer 
auf e ftd) enbtgenben ©tylbe ein aurere« e ftefyt, biefe« ftetS in ein 
offene« unb gebefynteG bertoanbelt wirb, worauf bie Betonung fällt 
3)emnad) fyat man biefe Serben folgendermaßen ju fdjreiben: 

Abroger: j'abrege, nous abregerons, j'abreg-e-a*«*), j'abreg-e-tit; 
re'pe'ter: je repete, nous rdpeterons; je cede, tu eedes, ii cede, nous 
ce'dons, vous cedez, ils cedent, je ce*dai, je cederai; je seine, tu 
seines, il seine, nous semons , vous semez, ils sement; je pese, tu 
peses, il pese, nous pesons, vous pesez, ils pftsent. Apieruadfy gefyen: 
adinoneter **), alle*cher, alterer, assener, eeder, cek { brer, celer, coin- 
pleter, conferer , de'cre'ter , de'sespe'rer , dessechur , digerer , empie*ter. 
e'num^rer, exhereder, geVer, inquieter, liberer, moderer, oberer, pos- 
se'der, pre'ceder, prefeVer, rapiecer, recu ; .erer, r^generer. reintegrer, 
re*iterer, r^rer, temperer, tolerer, ulcerer, depeeer, egrener, ein- 
mencr, enchifrener, engrener, peser, proinener, ramener. 

Vettere ©rammatifer unb felbft bic Wfabemie ftimmeu barin über= 
ein, ba§ bei mehreren biefer Serben, n>e(cf>e fid> auf eler unb eter 



*) ©tebe »emerfung 3. 

**) admonöter, einige frf^reibeit : sulmonebter ; tte s 2ltabemie tyat jebed> 
admon^ter angenommen. „La cour oidonna qu'il »emit mnude et admo- 
net^." (Acad.) 
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enbigen, 3. 93. appeler, jetcr, niveler, cacheter ete., ber ßnbfonfonant 
jebeSmal »erbobbelt toerben mflffe, roenn bcrfetbc oor e $u flehen 
fommt; fte fcfyreiben be«h<*fb: j'appelle, j'appelais; je jette, jetons. 
Geologen mtb neuere ®rammatifer, unter anbem £emare, bittet be la 
6artbe, — fia) auf 3)nmarfai«' Theorie ftttfcenb, ber atte unnüfcen 
Äonfonantenoerbobbelungen , in ben fta'flen, roo biefelben nur einfach 
lauten, au« ber Orthographie Derbannen wollte unb hierin mot niebt 
Unrecht haben mochte, toenn er bie (Etymologie a(S 9tic^tfct)nur feine« 
Verfahren« genommen hatte, — fdjreiben in ben oben angeführten 
gäHen bie Serben auf eler, eter nach ber brofobifd;en Sfteget, b. h- 
fte uerbobbeln Weber 1 noch t, wenn biefe bor e $u flehen fommen; 
fonbern vertreten ba« biefen ffenfenanten ooranfehreitenbe e burch « 
unb fchreiben: j'appele, j'appelais; je jete. jetons. 

£>iefe orthograbln'fche Reform berbient angenommen $u »erben, 
»eil fte, bie <Sd?ir>ievigfetten hebenb, eine überflüfftge Anomalie oer= 
treibt , bie ?aute ber 2Bur$e( in allen formen beibehält unb einen 
Unterfchieb in ben Serben macht, bereit SBuqel berbobbelte 5ton= 
fonanten enthält ÜKach ber Slfabemie fehreibt man j'appelle, je bre- 
vette, wie j'interpellc, je m'endctte, obgleich erfteren im 3nftnith> 
(appeler, breveter) nur einfache .f onfonanten, bei lefctern (interpeller, 
s'endetter^ bobbefte Äonfonanten borhanben fmb. tiefer ®runb hat 
mich bewogen, ben genannten Unterfchieb in ber Schreibart bemerflid) 
ju machen unb bie Orthographie ber neuen $rammatifer $u befolgen. - 

(Schreibart ber Slfabemie: J'appelle, tu appelles, il appelle, 
nous appelons, vous appelez, ils appellent; j'appelais, nous appe- 
lions ; j'appelai , nous appelauies ; j'appellerai , tu appelleras , etc \ 
j appellerais, nous appellerious; appelle; appelons, appelez-, que j'ap- 
pelle", que tu appelles, qu'il appelle, que nous appelions, que vous 
appeliez, qu'ils appellent; que j'appelasse, que nous appelassions. — 
Je jette, tu jettes, il jette, nous jetons, vous jetez, ils jettent; je 
jetais , nous jetions ; je jetai , nous jetames ; je jetterai , tu jetteras, 
nous jetterons etc. ; je jetterais , nous jetterions ; jette , jetons, jetez ; 
que je jette, que tu jettes, qu'ils jettent; que je jetasse, qu'ils je- 
taasent. 

Schreibart ^emare'«. J'appele, tu appMes, il appele, nous 
appelons, vous appelez, ils appelent ; j'appelais ; j'appelai ; j'appelerai, 
tu appeler as, il appeleia, nous appelerons, vous appelerez, ils appe- 
leront ; j'appelerais, nous appelerions ; appele, appelons, appelez ; que 
j'appele, que nous appelions, qu'ils appMent, que j'appelasse. — 
Je jete, tu jetes, il jete, nous jetons, vous jetez, ils jetent; je jetais. 
je jetai; je jfHerai, tu jeteras, il jetera, nous jeterons, vous jeterez, 
ils jeteront; je jeterais, nous jeterions; jete. jetons, jetez; que je jete, 
que tu jetes, qu'il jete, que nous jetions, que vous jetiez, qu'ils 
jetent; que je jetasse. 

hiernach gehen: amonceler, atteler, botteler, bourreler, chanceler, 
ciseler, cr^neler, demanteler, denteler, deteler, ecarteler, ensorceler, 



p 



Apeler, ^tinceler, ficeler, geler, grommeler, grumeler, harceler, javeler, 
tnarteler, modeler, morceler, niveler, peler, pommeler, rappeler, rate- 
ler, renouveler, repeler, ruisseler. — Acheter*), becqueter, cacheter, 
colleter, crocheter, de'cacheter, e'pousseter, e'tiqueter, feuilleter, for- 
jeter, fureter, haleter, interjeter, marqueter, moucbeter, parqueter, 
projeter, racheter, rejeter, souffleter, surjeter, tacheter, vergeter. 

6) $3et ben Serben, in bereu Söurjeln fidj ay, ey, oy, uy beftnben, 
richtet fld) bie (Schreibart nad) ber ^tudfjjrac^c ; roirb ba$ y au3ge= 
fprodjen, fo behält man e$ in allen äeitoerljältniffen bei, too nidjt, 
totrb e$ oor e ßnbungen in i oerioanbelt 33ei ben Serben auf ayer, 
eyer toirb man e$ alfo beibehalten, bei benen auf oyer, uyer aber 
in i oertoanbeln. $)te 2lfabemie unb bie altem ($rammatifer machen 
biefen Unterfdneb nicfyt, fonbern oertoanbeln bei allen biefen (Snbun= 
gen baä y in i. (Sin SluSlänber feil aber auf folgenben <5a§ flogen: 
„La richesse et le cre'dit sVtatent mutuellemeDt: Tun se soutient 
mal sans l'autre (J. J. Rousseau, Emile, livre 5), fo loirb er, trenn 
er ber (Sprache nicfyt mächtig ift, benfelben faum oerfteljen tonnen, 
unb s'e'taient (Smper. Oon s'etayer) mit etaient (Omper. oon etre) 
getr>ig fcertoedjfeln. 3>iefe3 biene als <^tü(je ber l)icv aufgehellten 
Siegel, bie übrigen« Qafalla, Sanier unb $effeaur, feljr gute fran= 
jöfifdje 3vraä)forfdjer, je^t befolgen unb roelcfye altere ^cbrifrfteller felbft 
befolgt haben. 9(lfo fdjretbt man: 

Je paye, nous payons, je payai, je payerai, que je payasse. — 
Je grasseye, nous grasseyons, je grasseyai, je grasseyerai, que je 
grasseyasse. — J'essuie, nous essuyons, j'essuyai, j'essuierai, que j'ea- 
suyasse. — Je nettoie, nous nettoyons, je nettoyai, je nettoierai, 
que je nettoie. 

£iefe$ ift and) auf bie barau« gebilbeten ©ubftantioen an$u= 
wenben: payoment, grasseyement. 

SBeifpiele. Un fleuve en cent de'tours s'e'gaye dans la plaine 
(Delille). — Si tant d'honnetes gens ne les payent jamais (Ke*gnier). 
— L'or qui paye le sang, le fer qui ravit Tor (Lamartine). — 



*) £a»> *£*crb acheter, lvelrt)ex^ Den Noel Chapsal, Napoleon Landais mit 
$tvei t rer e gcfri>riebcn angegeben n>hb, bat bie Slfabemie (unb nad) ibr bie 
beften £t#egr'afcben) jiet« mit einem f fcer e getrieben: „La Gloire s'achMe 
au prix du boiiheur u (Boiste) (Srftere fmb alfo ttic^t nachzuahmen; eben fo 

tt?eitn fte jagen, »cheter bon mwrehe jei ein gebier ; acheter a bon marche nadj 
ihnen, ift baffelbe, als trenn fte tagten, man feile il parle ä chaque foi« 
unb nitbt il parle chaque fois gebrauten, (S« ift in biefen Safeen<SÜ>Te »or* 
banben unb tu reiben ftäflen fmb alle tner hier angegebenen SReben*arten richtig, 
ferreft unc elegant, wären bie 9teben«arten : „faire bon marche de... u , 

„avoir hon marche de qn.", „vous aurez bon march^ d*> moi", nad) ber 
dbatfarfcbeu ffiegel ebenfalle fehlerhaft. 3cb fann fagen: „tout est a hon 
marche dnns ce pays" unb „tout est bon marche' dans ce canton", ohne baft 

id> babet ben usus unb bie norma loquendi ©erlebe unb gegen bie gramma« 
tifthen Regeln filnbtge. 
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Tantot vous paycrez de quelqae maladie (Motive). Mais vous me 
payerez ces funestes appas (Cr^bülon). Oft fyaben aber aud) bieje 
<£djriftfieEer (meift $)id)ter) baä y gegen i t>ert«ufd)t 

2)e$ SerSmageä megen »erfahren hierbei fcie 3)td)ter fefyr oft 
nad) SEBtttfür unb fdjreiben balb mit y, balb mit i ober ftojjen im 
guturum unb $onbi$icnali$ ba« nad? bem i ftefyenbe e au« unb fe^en 
ben (Sircumfler auf ba« i. £iefe« finbet aud) bei ben Serben auf 
ouer, uer u. f. tt>. ftatt. On 'Jkofa gefdnefyt eS au<f>, bod) fettenev. 

Eime. 

Un suffit pour les vaincre! 

Le Cid. 

II l'essatra ma fille, 
Et que Dieu soit eu aide au banni de Castille! 

(Delavigne, La Fille du Cid, I. 1.) 

— Vous enfants aux inurailles 
Si je vous vois courir, votre fronde a la main, 
Avec ces turbans-la vous vous joürez demain ; 
J'en jure Dieu. (i»i. I, 3.) 

Je vous pairai, lui dit-elle, 
Avant l'oüt, foi d'animal. 

(La Fontaine, La Cigale et la Fourmi). 

Serben, bei benen y in i üermanbelt wirb: Apitoyer, 
appuyer, broyer, charroyer, chatoyer, choyer, convoyer, corroyer, 
cotoyer, coudoyer, de'ployer, de*seniiuyer, einployer, ennuyer, envoyer, 
flamboyer, fessoyer, foudroyer, guerroyer, larmoyer, louvoyer, nei- 
toyer, noyer, octroyer, ondoyer, remployer, rudoyer, tournoyer. 

Serben, bei benen e« bleibt: Abayer, balayer, bayer, brayer, 
d^player, essayer, &ayer, frayer, layer, rayer, grasseyer etc. 

NB. 9Wan fcergeffe niebt, baß 3mi>erf. unb Äonj. in ber erften unb feiten 
^erfon be« $lural*, baS i nad) bem y bcibebalten : payton*, \myiez. 

7) Da8 Serb. arguer, ba$ nur nedj im gericfytltdjen <©ttyt r»or= 
fommt unb nidjt mit arguer, Weta Itfcra t)t jic^en (passer un metal 
par les filieres de l'argue) t>ertuecr>fe(t »erben barf, nimmt ein Xrema 
in atlen 3 c ^^5ftni6formen an, weif u tx> i c in eigne (<Sd)ter= 
fing) au8gefprod)CU nnrb. J'argue, tu argues, il argue, nous 
arguöns, ils arguent, j'arguäis, nous arguämes, vous arguätes, qu'il 
arguät. — 3n argüerent, argüe\ vous argüoz nnrb e« auf ba« u 
gefefct. Stete fdjreiben arguc"r olme £rema, e$ ift ein genfer*). 

8) T>ie Sterben auf ouer, uer nehmen in bev erften unb ^meiten 



*) Bescherelle, Dictionnaire des Vcrbea Frnncaia, Paria 1843, beobachtet 
btefe ©(^reibart nicht unb febeint bie$ streite Ü*erb nirt)t ^u tennen. 3)ut>ttoier 
fariebt nur toon argue, aber (Safatta, ber ein febr brauchbare« SBerf über bie 
©erben cjefcyrieben ^at, fttmmt mit un* ttberetn. 
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^erfon be$ Plural« Oinperf. 3nb. unb ber erfien gönn ber ®eacn- 
roart bed ftonjimftiöä ein £vema auf baä i an: 

UOU8 joUlOIl», DOUS 8U10D8, DOU8 ttÜOllB, DOU6 rOUlOllS, 

vous jou'iez, vous suiez, t vous tui'ez, vous rou'iez. 

9) £a$ 3?erb cnvoyer bietet eine Variante im Sutrum unb 
^cntijicnali« bev (^egentoart bar: jenverrai, j'enverrais. *) 



2. <Bu»ette Äanjnj|tt3toii.**) 

3npnittö: — re. 

^artijip ber (Gegenwart: — u. 

Mord-re, beißen. 
A. Indicatit 



a. 

a) träfen?. 

uiord-«, «, mord, 

— oim, ez, eilt. 

ß) 3mperfeftum. 

inord-awf, atts, uit, 

— iowfy iez, aient. 

y\ l^efinitum. 

d) futurum. 

mord-r-ar, a, 
r, cm/. 



b. 

a) ^erfeftutn. 
j'ai mord-ii. 

ß) ^luSquampevferruin. 
javais mord-M. 

y) ^erfeftum antecebenS. 
jeus mord-w. 

6) guturum ejaftutn. 
jaurai» mord-w. 



*) 2>iefe Variante beruht auf t-er alten £>l>racbe. out ^urgunber 2>ia» 
leftc io uue in bem bev ^tearbie tyraeb man ba* nermanniid)e ei roie e au$, 
f<t>rieb e* aber oi, oy. }U* nun bic £rtbcgraj>hie Geregelter tvurbe, fteüte 
man tiefe V'aute bind) oi, oen fcem nnr febou gerebet paben, bar. 93om XIII. 

biö JUUt X\'II. ^abvlilinbert tvurbe onvoyer unb renvoyer im ^UtUl' envoye- 
rai, renvoyerai gefdjrieben Unb t>tcnei(t)t ailtif aUSfletyrocfyen : Apries il no» 
envoyera... »on ballin qui fu et Bieruet son sierjant por iaus (les) punir k 
notre volente (1291: Tli. N. Anecd. I. col. 1244). — Pour vouä, jv voub 
renvoyerai avec les meilloura vaisseaux , qui ont jamais ete construits daos 
l'ile de Crete (Telemaque, Cliap. IV. Manusorit de Fenelon, Bibl. Royale). 
Xiefe formen aber haben ftety in ber $oIfe|>racbe , in einigen SRunbarten 
beä ftorbeuö unb in ber «Bcpiver, erbalten,"tt>äbreub fie febon gegen (Snbe be* 
xvii. 3abvb. aus ber Umgangs unb ^cbriftfprad)e verbannt würben. — 
S3ergl. Über tiefe 3tU3fprad)e : Fallot, Kecherches sur le» Fonm-s grammaticales 
du Francais au XIII« Siecle, p. 25. — 

**) Stiele SBerbeu btefer Äonjugajion enbigten ftcb in ber alten ©pracbe, 
befenber* im Sialette ber ^icarbie, auf oir: ardre, ardoir; anbere auf ir 
tvurben re getrieben : courir, courre. 
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B. Conditionnel. 

<*) ©egemoart 

s, aw, ait, 

ß) Vergangenheit 



bb) £\\>z\tt 3c^ or " t - 
j'eusae mord-ti. 



aa) (Srfte 3 e ^f ortn - 
j'aurai mord-ti. 

C. Conjonctil 

©egentoart unb Buhwf*- 
a) (Srfte 3«*f°tm- - » Ä Bro^tc 3eitform. 
mord-e, es, e, mord-üse, is,ses, t-t, 

— tonSy iez, ent. ' — ü-sions, is-siez, is-8ent, 

, Vergangenheit. 



a) Srfte Zeitform, 
j'aie mord-ti. 

- 

mord-*. 



ß) 3n>eite 3«^rm. 
j euflse mord-u. 



ü. Imperatif. 



mord-ons, 

«2 j 



aKitteltüörter. 
1. (Srunbform: mord-re. 

^' \ b) pafffoe« : mord-w. 

3u|'ammenfefeungen. 
avoir . mordu. j Ayant mordu. 

£>iernadj gefyen: Battre, combattre, d^battre, ^battre, abattre, 
embattre , rabattre , rebattre ; descendre , vendre , revendre , fondre, 
refondre, fendre ; vaincre, convaincre ; pendre, tendre, perdre, pondre, 
tordre , rendre, repandre, r^pondre; rompre, corrompre; conolure, 
ezclnre, rire, clorre; unb bie $ompo(tta üon mordre: d^mordre, 
remordre. 

Setnerfungen über biefe Verben. 

1) $>ie britte <ßerfon be« Singular« ^ßräf. Snbif. nimmt bei 
ben auf dre auSgefyenben Verben fein t an, fte toirb, toie bei mordre, 
burd) ben reinen ©tamm bargejleHt: mord. 

Vaincre ebenfalls: il vainc. $)a$ c u>irb ttor a, e, i, o burdj 
qu bargefteüt: nous vainqu-on«, vous vainqu-ez, je vainqu-aw, je vain- 
qu-&, que je vainqu-e, que je vainqu-wwe, £)a$ ^3rSfen$ unb 3mperf. 
änbif. fommen feiten *>or. 

2) Battre (tögt im ©ingular be« träfen« 3nbif. unb Smper. 
ein t ©or ber SBurjel batt ab : bat. 2>iefe bilbet bie britte $erfou 
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be« (Singular«, tote bei beit eben angeführten Serben : je bat-*, tu bat-«, 
il bat. 

# 

3) Conclure, exclure. Der ©tatnm btfbet ba$ ^Sartijio ber 5kr= 
gangenhett: couclu; bem Defini wevben bie bei mordre angegebeneu 
(Snbungen s, s, t, mes, tes, reut angeflogen, unb bie erfte unb jweite 
*ßerfon be* s J3lurate biefeä jjetroerhältniffeS nimmt ein (Sirfumfle*- auf 
bem djarafteriftifd)eu SSofat (u) an; bie erfte unb jtoeite $erfon 
^Pluvaüä be$ Omperf. 3ubtf. unb ber erften Zeitform ber (Gegenwart 
beä ftonjunft. nehmen ein Xrema auf baö i ber ©nbung an: nous 
conclu-i-ons , voua couclu- /-ez *). — 3m ,<Singu(ar be$ $räfen8 be$ 
Onbif. nimmt e$, wie bic Serben auf ompre, s, s, t al$ (Snbung an : 
couclu-«, couclu-«, conclu-*; romp-*, romp-*, romp-J. — Rire befolgt 
biefelben Regeln: ri-*, ri-<; im 3mperfeftum nimmt e$ fein £rema 
an: ri-eoTW, xi-iez. Defhü: je ris, nous rimes; ScOttj. : ß) que je ri8-*<% 
nous rlB-sions; "^artijip ber Vergangenheit: ri. 

4) Clorre. Die abernte, Restaut, Wailly, Fe'raud, Dernandre, 
unb nad) il)nen Davivier, geben bei biefem 33erb nur fofgenbe £t\tzn 
unb s $evf ouen an: 3nbifat. Gegenwart: je clos, tu clos, il clot; gut. 
je clorai; Slonbi$. @egento. je clorais; ^parti$. ber Vergangen^, eloe, 
close. i'efcterer fügt bie oon Butet unb LeVizac angegebenen gormen 
3mperat unb ftonj. Innju: clos, qu'il close. s Jfad) ber Grammaire 
Nationale p. 545 unb ßescherelle'ö uutett angeführtem Sößrterbudje, 
wirb e8 folgenbermajjen fonjugirt: 3ub. "Jkäf. je clos, tu clos, il clot, 
nous closous, vous closez, ils closent; 3ttt}>. je olosais, tu — ais, il 
— ait, nous — ions etc.; 3)eftni. je closis, tu — is, il — it etc.; Jut. 
je clorrai etc. ; $onbij. je clorrais ; 3mper. clos, — ons, — ez ; $onj. 
^5raf. que je close etc.; 3mper. que je closisse; ^art. ^räf. ciosant; 
s J$aff. : clos, close. 

ÜBir finb ber SDieinung, baß bei aüen biefen 3eitoerhättniffen 
nid)tö &nftöjjige8 oorfyanben fei unb biefelben ohne 2lu$nahme t^re 
Slntoenbung ftnben fönnen. 3- ®« J e l u * closis la bouche. Clos ce 
jardiu. Je veux qu'il close ce jardin. Dors, mon enfant, clos ta pau- 
piere (alte« SMfSlieb). Le jeune Granson e*tait puissant dans le 
monde des esprits, et il devait arriver par une suite d'emotions de- 
robe*es au vulgaire, a ces subtiles determiaations qui les closent et 
fönt dire par les niais: il est fou. (Balzac, La Vieille Füle.) Ces 
trois volumes closent la se*rie des romans de M. Fre'de'ric Soulie* 
(Siecle, 12. Sept. 1843). 



*) Bescherelle, Dictionnaire des Verbes Fraucais: Conclure, läfjt btt« 
£rema weg, wir glauben aber, baß feine Serfafirungswetfe bjerin nicht at« 
bie rt$tigfte betrachtet werben fann, weit man nicht nous couclai-ona, fonbern 
conclu-i'ons (mit mouittirtem i) ausbricht. 33ergl. OiraaH-DaTiTier, Gramm, 
des Grammaires, I, 628, »o er bie toon Feraud aufgehellte Siegel angiebt. 

esemai« förieb man condud unb conclat, leitete« tft allgemein ge- 
w erben. 
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Clorre wirb fetyr oft mit faire fcerbunben : je ferai clorre cette 
fenetre. 

$3iele <Sd)riftftetler , unter anbern Bescherelle, fdjretben clore, 
anbere hingegen, ju betten auefy bie beften Xöpograpfyeu, Didot, Cra- 
pelet, Michaud, l'Avocat gerechnet »erben, clorre. 

§ternacfy geljen: enclorre, dcclorre. Eclorre (aufgeben, au« bem 
<2i frieden) ift nur in folgenben Reiten unb Verfemen gebräu(fylicf> unb 
mirb mit etre, nidjt, tt)ic e« Chapsal angibt, mit avoir fonjugtrt : ces 
fleurs sont Kloses cette nuit (Acade'mie); 3nbif. $raf. ü eclot, ils 
e"closent*) ; JJut il dclorra, ils eclorrout (L'oeuf iclorra sous un rayon 
descieux. Be*ranger); $onb. il eclorrait, ils e*clorraient; %xxt paff. e"clos. 

2Btr f>aben ba8 $erb clorre unb feine ftompofita unter bie Serben 
fdjroacfyer gterion gefteüt, »eil ber Uebergang be« r in s ntcfyt al« 
eiue ftarfe gierten betrautet »erben fann unb ber £aut»ed)fel nur 
ein $onfonantn>ea?fel ift. 

De*clorre unb forclore. (Srftereä ift veraltet, lefctereö nur im 
»afftoen SBedjfetmort ju gebrauten, obgteiä) mehrere (Grammatiker e$ 
als erfofdjen betrauten. Slber Voltaire, beffen Autorität 9Jiemanb 
beftreiten rotrb , bie 9cottytt>enbigfett biefeS $erbä einfefyenb, fagt: 
„Qu'on arrive aux portes d'une ville fermee, Ton est, quoi? nous 
n'avons plus de inot pour exprimer cette Situation ; nous disions autre- 
fois: forclos, Diefe« ^artijip gehört heutzutage nodj bem $au$leU 
fttyle an: man fagt r>on einer Partei, »eld)e fiety nta)t in ben feftge= 
festen Terminen einfmbet: Elle est forclose. 

3. Jlrtttc JUnju0a3t0n. 

Snftniti» : ir. 

^artijip ber Vergangenheit : i, bei einigen u. 

2öir haben bei biefen Serben mehrere ^cituer^ältitiffc $u beob= 
a6ten: 1) biejemgen, rr>e(dr)e im ^ßräf. 3nbtf. bie ßnbungen ber Serben 
auf er annehmen; 2) biejenigen, »eiche ber SBurjel einen (£nbfonfo= 
nanten abnehmen, unb biefer apofopirten SBurjel bie (Snbungen an- 
hängen : 3) bie Serben, bereu ^arttjip ber Vergangenheit auf u au&= 
lautet <&o ^aben »tr folgenbe brei (Schemata : 



1. ' 2. . 

Cueillir. Dormir. 

A. Indieatif. 

a) Einfache 3ettö er^äl tntf f e. 

a) träfen«. 



3. 

Courir. 



cueill-t, «*, «, Idor-*, *, *, 

— om $ ez f ent, \ dor-m-orw, ez t ent. 



cour-*, #, f, 
— ons y ez t 



*) Set Bescherelle, in bem in lefcter Kote angeführten Serfe, fte&t 
fclorent, tüa9 al« ein 3>ructfe$fer anjufe$en tjt. 
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cueill-at», ow, ait. 

— ionsy iez, aient. 

cueill-tr«, i-s y i-ty 

— i-me8,t-te8yi-rent y 

eueill-er-a», as, o, 
— ons, ez, ont. 



v>mpcr[ettmn. 

dorm-at«, <iw, <m<, 

* • 

y) $efmttum. 

dorm-«-*, t-*, 
' — i-m.es, i-tes y i-rent. 

ö) guturum. 

dorin-ir-ai, as, a, 
— ons, ez, ont. 



cour-ats, ai», atf, 
. — tons, tez, atent . 

cour-w-*, «-*, u-t, 
— ü-meSyü-teSytt-rent, 

coar-r-oi, as, a, 
— o»w», ez, ont. 



j'ai cueill-i, 
j'avaia cueilli, 
j'eua cueilli, 
j'aurai cueilli, 



b> 3«f ammengcf efcte ^eitfcerbältiiine. 
o) ^crfeftunt. 
| j'ai dorm-t, | j'ai cour-« 

ß) ^luäqiiamperfeftum. 
| j'avaia dormi, | j'avaia couru. 

y) IJerfeftutn antecefccn«. 
| j'eua dormi, (j'eua couru. 

8) guturum. 
| j'aurai dormi, 



j aurai couru. 



cueill-er-aw, au, 

— aity ions, 

— tezy aient, % 



j'aurai« 
j'euaae cueilli, 



cueill-«, es, «, 
— ions, ieZy ent. 

cueill-tV-w, ü-sesy 



B. Conditionnel 

a) ©egcnroart. 
dorm-tr-oi, ais t 

— aity ions, 

— ieZy aient. 

ß) ©ergangentyeit. 
aa> (grftc 3cttfovm. 
|j'aurais dormi, 

bb) 3n?«tc 3 e i*f crm - 

|j'eusse dormi, 

C. Conjonctif. 

©egenroart unb 3ufunft. 
a) <8rfk 3«itferm. 
dorm-«, es, e, cour-e, 
— »on», iez, ent. 



cour-r-aw, ais, 

— ait, ions, 

— iez, aient. 



|j'auraia couru. 
j'euaae couru. 



dorm-w-*«, is-ses, 

— t-t; is-sions 

— 18-sieZy is-sent. 



cour-us-se, us-ses, 
— ü-t, us-sionsy 



» 
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j'aie cueilW, 
jeußse cueill-/, 

- 

cueill-c, ons, ez, 



Vergangenheit 
*) (Svfte äfitferm. 
j'aie dorni-t, 

b) Zweite Zeitform. 
| j eusse dorm-/, 



| j'aie cour-w. 



jeusse cour-w. 



D. Imperatif. . 
| dor-tf, m-ons 4 m-ez, | cour-*, orw, 



cucilWr, 
cueill-antf, 

- ♦ 

cueill-», 



5üt 1 1 1 c 1 ii> ö v t c v. 
1. <$ntnbform. 

| dorm-iV, 

2. Secfrfeltoörtev. 
i») Sltttocs. 
| dorm-ant, 

b) Vütfim. 
dorow, 



| cour-ir. 

| couT-ant. 
| cour-w. 



avoir eueilW, 
ayant cueill-i, 



avoir cour-w, 
ayant cour-w. 



äufaimnenfefeungen. 

avoir dorm-?*, 
ayant dorm-«, 

£>iemadj gcfyen: 9?ad) eucilir : assaillir, tressaillir, accueillir, re- 
cueillir. 

Wad) dormir: mentir, partir, sentir, servir, sortir, se repentir, 
endormir, rendormir, redormir, coneentir, ressentir, pressentir, d<*men- 
tir, desservir, rcssortir (nüeber auSgefyen), repartir (roieber abveifen). 

9iad) courir: concourir, discourir, pareourir, secourir, encourir, 
aecourir, recouxir. 

23emerfungen. 

1) Assaillir unb tressaillir bilben ba$ futurum unb ben $onbi= 
)ionaIi$ jefct regelmäßig: j'assaiilirai , j'assaillirais , je tressaillirai, je 
tressaillirais. (Sl)emal$ gebrauste man: j'assaillerai , j'assaillerais, je 
treaaailierai, je tressaillerais *) 



*) Bescherelle, Dictionnaire des Verbes, gibt bei assaillir unb tres- 
saillir ba« neuere futurum unb ben Äonbiv an, bei tressaillir maebt er aber 
folgenbe SöenterfUUg : „L'Academie et quelques auteurs ecrivent: Je tressailli- 
Tai et je tressailliTais. Nous pensons qu'on doit dire: Je tressaillerai et je 
tressaillerais parce que le pres. de l'ind. est je tressaille." 28arum mad)t er 
aber biefelbe ©emertung bei assaillir nirbt, beffen ^ßreif. be$ 3nbif. ebenfalls 
j'assaille lautet, alfo auf e ausgebt? (Sr ftetyt bier im völligen Stberfyrud) 
mit fid) felbft, benn n?a$ bei bem einen $erb ftattfinbet, muß aud? bei bem 
anbern ftattfinben, meil beibe in biefelbe Älajfe gebären. üÖSir glauben, 
bafc erftete $orm, n>eÜ fte allgemein ijt, »orjujteben fei. Benn cueillir im 

3 
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2) Courir unb bie 3ufammenf. faß« im Sftturum, töte mourir 
unb acquerir (fiefye unten) ba« i be« 3nfmttit>« au« : courrai, inourrai, 



3) Ressortir, re*partir, sortir. Ressortir Gebeutet ber @ericfyt«s 
barfeit unterliegen, unterworfen fein: „ressortir dun tribunal"**). 

Tout courage, toute doctrine, 
Ressortit a son tribunal. 

(J. J. Rousseau.) 



futurum encillerai lautet, fo beruht biefed auf ber alten 8prad)e, unb nid)t, 
Weil e« im träfen« je eueille betfjt. Cueillir gebilbet all« colligere (proo. 
coillir und culhir [de Rochegude, Glossaire Ocoitanien, Toulouse 1819], altfr. 
getoöbnliä) coillir, quoiliir), lautete aber oft im 3nftnttio be« 9lltfr. queudre, 

quedre , queldre , morau« man ein futurum queudra (Chans du Roi de Na- 

varre), aud) keudra gefd)rieben , bilbete. 2lu« biefem queudra entftanb quel- 
deroie, ba« nad? ben ' Dialeftdoerfcbiebenbeiten cuelderay, coillerai gefdjrieben 
mürbe, toie wir e« in altfranjöftfcben 2öerfen gefunben baben. Sir Ratten 
gern Belege unb (Sitate angeführt, c« war un« aber unmöglid). 3m XV. 3abr* 
punbert batte man einen Snfinittö cueiiier unb ba« futurum cueüleray, mel« 
d)e« ftd) feit biefer 3ett in ber <Sprad)e erbalten bat, unb man febon bei Villon 

antrifft: frez cueillez (frais cueillis), im Amyot: Vos sujets en recueilleront 
ce frnict (Ep™ deMicatoire a Henri II). 3 11 Vaugelas' 3ett toar bie j&tiU 
form nodj nidjt allgemein angenommen n>orben, benn biefer (Srammatifer 
wollte nur eueillirai, tueiilira» anerfennen, aber Tb, Corneille in feinen $e* 
merfungen oernurft flc unb erflärt fid) für cueillerai, cueillerais. — Slu« ben 
alten formen ton assaillir: j'assaus, tu assaus, il aasaut, aud) assault ge^ 
fdjrieben, beren ftd) Malherbe nod) bebiente („Un jour, qui n'est pas loin, 
eile verra tombee la troupe qui 1'assaut et la veut mettre ä bas," Les Lärmes 
de Saint Pierre), ift ba« ©ubftanth) assaut gebilbet. 2)ie ftorm jassaudrai, 

bie man aud) bei alteren @d)riftfteüern finbet, ift gleid)fatl« erlofd)en. 

*) ©ebt man auf bie alte <2prad)e jurütf, fo finbet man barin bie (Sr* 
tlärung biefe« 93erfabren«. @« gab jtoei 3nftmtitoe, courrir unb courre (tal. 
Oreii., 9lltfr. ®rammatif, p. 147 seqq.); btefe beiben formen fhtben fldj tn 
ben Mem. de J. du Clercq. , ed. Buchon, (bie ftioeite läufiger al« bie erfte 
( unb in allen Setttoerbältntffen mit rr gefdjrieben) unb toaren nod) ;u Mal- 
herbe'« Reiten allgemein fiblid): 

De ces jeunes guerriers la flotte vagabonde, 
Allait courre fortune aux orages du monde. 

$ie Serben queVir unb 3nfammenf. gef)en ebenfalle auf querre au«, 
eine $crm, ber Marot befonbere Vorliebe iorft. 

$on mourir eriftirte biefe 3nftnittoform ntc^t. »u« bem 3nftnirh> 
morir unb bem $räf. be« Verb possess. bilbete man, ba« i ber (Snbung 
au«ftofjenb, ba« futurum biefe« SSerb« : je morrai (Rom. de Renart). 

Courre ift nod) gebräudjlid) in courre le cerf, le daim, le lievre ; courre 
la bague (Bcscherelle, Dietionnaire des Verbes). jülatl fagt aber aud) courir 
le cerf, le daim, le lievre, la bague, aber äd)te Söaibmcinner gebrauä>eu nur 
bic erftcren, n>ie n>ir e« auf Äarl'ö X. unb be« #erjog8 oon (Sonbe* großen 
3flgbpartien öfter« oernommen baben. 

Recourre ift ebenfall« oeraltet unb bebeutet : 3emanben au« be« fteinbe« 
$anben befreien: Allons recourre notre chef, volons k la recousse ober rea- 
cousse. 

**) Ressortir de: ber @ertd)töbarfeit unterworfen fein, ressortir a: ber 
®erid)t«batfett unterliegen (ber ©panier fagt: caer debajo de la jurisdiccion). 



J 
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2Han barf e3 ni<fyt mit ressortir, lieber ausgeben, »ertoedtfeln: 
jene« wirb mit avoir fonjugirt, |biefe$ mit etre: Ayant ressorti de 
son tribunal, ba er unter (einer ®ericfyt$barfeit ftanb. II est sorti ce 
matin, et il est ressorti ensuite, er ift fycute borgen ausgegangen, unb 
nad^er mieber ausgegangen. — Repartir, abreifen, eroiebern (k peine 
est-ou arrivd qu'ii faut repartir, faum angefommen, muß man mieber 
abreifen ; repartir des injures, des impertinences, mit ®robljetten ernne= 
bern; des injures lui ont 6t6 reparties par cet ingrat), ift nidjt mit rd- 
partir, toerffyetfeit, JU termecfyfefn (rdpartir des biens, un travail, des 
troupes, ©üter, Arbeit, Xruppcn oertljeilen), baS mit avoir feine 3«= 
fammenfefcungen bitbet. $)iefe beiben ©erben finb ftarfer gierton unb 
ridjten ficfy in ifyrer Konjugation noety finir. Sortir, menn eS als 
jutiftifdjer SluSbrucf fyaben bebeutet, ©. cet arrSt sortira son plein 
et entier effet, btefeS Urteil (©efcfylag) fyat feine oofle unb gehörige 
traft erreicht, tvirb nidjt naefy biefem (Eczema, fenbem nadj dormir 
fonjugirt; eS ift nur ein ©erb sortir im granje'ftfdjen fcörljanben, baS 
aber oerfcfyiebene ©ebeutungen annimmt. 



B. Serben ftarfer gleiten* 



1. <£r(U Konjugation: —er. 

Serben ftarfer glerion ftnb bei biefer Sonjugajion nidjt t>or= 
Ijanben. 

2. Anette Konjugation: — re. 

3Me Ijterfyer gehörigen Serben fönnen in jmei klaffen eingeteilt 
toerben, meiere aber mieberum in WebenDerjroeigungen jerfatten. 

§a«ptflaffen: 1) ©erben auf re mit Dorfyergeljenben ©ofalen: 
ecrire, d*re: 2) mit Dorfyergetyenben Konfonanten: courfre, mourfre. 

a) 3)te ctftc ba&on jerfättt 1) in Serben, bereu ^artiji^ium auf 
u auSgefyt, unb 2) in ©erben, bei benen eS enttoeber i ober it aus- 
lautet. 3>er fyier öorfyanbene Sauttuedtfel beruht auf ben in ber 2öort= 
bilbungSlefyre aufgeftellten @runbfäfcen. 

b) $)ie jwette jerfätlt 1) in ©erben, beren SBurjefoofale in Kon= 
fonanten übergeben: absowdre, absofoant; 2) in foldje, beren 2Burjel= 
fonfonanten ftdfy öeränbern : contrain</re, contrai<?nant ; unb 3) in foldje, 
beren äBurjcloolale ber Slblautung unterliegen: croire, cru, croyant 
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1) Serben auf re, mit biefet <5nbung oorfyergefyenben 

totalen. 

a) ^arttjipium u. 

Boire (bibere). $3eifpiete: Boire de l'eau , du vin , de la 
biere; boire froid, boire chaud. U'est un homme qui boit (ber bem 
£runfe ergeben ift). 33 Übt: Boire un affront, mie iujure (erleiben). 
Boire le calice jusqu'a la lie (ben iöcdjer bi$ jur £>efe leeren). Ce 
papier boit (fetylägt burd)), cette epouge boit (fangt ba# SBaffev ein). 
(Jette terre boit l'eau (einsaugen). Faire boire les peaux (intf Gaffer 
tauchen, eintaUd)cn). Faire boire du tatfetas, une etoffe. Boire k la 
sante* de quelqu'un, a son heureux voyage, a son retour. 

Entre amis que la joic inspire, 
Celui-ci buvait en chantant, 
Heureux, il s'endort immobile, 
i Aupres du vin qu'il celebrait... 

(Beranger). 

Se boire. La tisane se boit chaude. Le Champagne se boit 
au dessert (man trinft). 

<Sprüd?n>örter. Qui fait la folie la boit (toer bie <5uppt ein^ 
broeft, mag fie and) effen). Puisque le vin est tire*, il faut le boire 
(roer ben ftefyler gemalt fyat, fett ttm aud) büßen). A petit manger, 
bien boire (roo e3 menig ju effen gibt, mujj man rcaefer trinfen). 
Qui a bu boira (bei einem ©äufer ift £opfen unb SDcatj verloren). 
Boire comme un trou, comme un templier, une dponge (faufen). 

Äonjngajion. A. Indic. ■ißräf. je boi-s, tu boi-s, il boi-t, nous 
buv-ons, vous buv-ez, ils boi-v-ent 3mp. je buv-ais, tu buv-ais, il 
buv-ait, nous buv-ions , vous buv-iez, ils buv-aient. 3)ef. je bu-s, 
tu bu-s, il bu-t, nous bü-mes, vous bü-tes, ils bu-rent. gut. je boi- 
r-ai, tu boi-r-as, il boi-r-a, nous boi-r-ons, vous boi-r-ez, ils boi-r-ont. 
B. Cond, je boi-r-ais, tu boi-f-ais, il boi-r-ait, nous boi-r-ions, vous 
boi-r-iez, ils boi-r-aient. C. Conj. er) que je boi-v-e, tu boi-v-es, il 
boi-v-e, nous buv-ions, vous buv-iez, ils boi-v-ent. ß) que je bus-se, 
tu bus-ses, il bü-t, nous bus-sions, vous bus-siez, ils bus-sent 
D, Imper. boi-s, buv-ons, buv-ez. Mitteln) örter. Boi-re, buv-ant, 
bu. Ijufammenf. mit avoir: j'ai bu, j'avais bu, j'eus bu, etc. 

Wnmerfung. Boire (Otat. bevere, &pan. bever, beffer beber, 
fort, beber) entftanb au« bibere, unb (autete im Stttfr.*) boivre, 



*) 3m <ßrobencattfd)en : beure (auSgefrr. bevre) ; bas u nerfrfjnünbet in 
ben abgeleiteten SBBrtern unb gebt in v (tyr. b) über: bevandrn (boissonj, 
bevedaira (exces de vin), beveire (buveur, biberon). 2Kau finbet im Ntella, 
einem Iroubabour, eine feftfame %cxm biefc« Serbe: bec (bibit, bat): Ära 
sai i'U qu'ieu ai begut (bu) de] broc Don bec Tristans, q'anc pois garir non 

poc. 2)tefe %orm gehört aber niebt \u ben gen?ölm(td)en formen non beure, 
benn biete ftnb: Bei, je bois, aua) be i; ben, boit; feegut, je bus, beguutt, tu 

« 
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beivre, bevre, wejtyalb man aua) bevons, bevez fagte, worauf buvons 
buvez aebtlbet mürben. Bois tntftanc anä boif : je boif plus ke tu 
(Rom. de Kenart); boive mar eine febv alte Sorot, bie man fd)on 
in ben «ibelüberfefcungen be* XIII. 3at)vlj. antrifft ißtttfL Orell., 
SUtfr. ©ramm. p. 230.) 

§iemad) reboire. 

Lire (legere). Apprendre k lire, lire tout haut, lire tout ba«. 
11 lit bien, il lit mal. Un livre vous deplait; qui vous forcc a le 
lire (Boileau). On s'accoutume u bien pai'ler en liaant les autcurs 
qui ont bien ecrit (Voltaire). Lire l'he'breu, l'arabe (üCtflc^Clt). Lire 
les elassiques, Herodote iüberfe4$cit, erflärcu, lefcn). Lire un dessin. 
Lire la musique (bieten lefen, uenj blatte Wea, fuiclcu). Lire sur le 
plomb (auf ben ^afo lefen). Lire a voix basse, des yeux (leife lefen). 
33ilbl. SluStv. : Lire dans les astres, dans Tavenir, dans les yeux (in 
ben (^eftirnen u. f. tu. lefen). Lire dans la peiisee, dans Tarne (in 
bie ®eele bringend Vous lisez de trop loin dans les secrets des 
dieux (Racine). 

Berger , sar cet azur tranquille, 
De lire on te croit le secret: 
Quelle est cette e'toile qui file, 
Qui tlle, file et disparaitV 

(Beranger.) 

Se lire. Ce livre, cet ouvrage se laisse lire, se lit sans ennui, 
saus etTort. 

(^Urüd?tu. Lire et rien entendre 

1 Est comnie chasser et ne rien preudre. — 

Lire souvent bonne doctrine 
Gue*rit les maux de la poitrine. — 

(Gab. Meurier, Tre'sor des Sentences, 
. XVI. Siede.) 

* Stcn juo,a;$ion. A. Indic. s Jkäf. je li-s, tu li-s, il li-t, nous 
li-s-ons, vous li-s-ez, ils li-seut. Omu. je li-s-ais, tu li-s-ais, etc. 
3)ef. je lu-s, tu lu-s, il lu-t, nous lü-mes, vous lü-tes, ils lu-rent. 
5ut. je li-r-ai, tu li-r-as, etc. B. Cond, je li-r-ais, tu li-rais, etc. 
C. Conj. a) que je li-s-e, tu li-ses, il li-s-e, nous li-s-ions, vous li-s-iez, 

-r- ■ -V 

bus, Mc, hut; htira, je boirai», il boirait ; begut, bu. 2He|*e<3 nad) be ftebenbe 
i ift bac uerfünte @ubftantiuuienemen ieu, ha« oft mit ben Sßunelu ber 
Serben $uf<immcna,e}oaen rrirb. ißer in ber ferou. <&pra(tye nic^t bewanbert 
ift unb beven maumaHdtiqe Wertformen utdrt fennt, wirb biejcS bec leidn 
alo ©ubftantito betraepten üitb beu <Bhm bc* ©anjen nicht ouffaffen tonnen. 
(So beißt 16. beim, itb werbe trtnfcn, unb audr. fdjlerbte* 33ett, boira ober 
^ac^tbef, SDceierei: bex, ein Scbnabei, was lcid;t mit ber- obigen #erm oon 
beuvre oerwecpjelt werben tonnte. IMefe ?lebnlicfyfeit ift baran Scbnlb, bafi 
in ben Ueberfe^unqen ureoencalifcber Sidjtnnflen oft |"o oieier Unftnn aufge* 
tifebt wirb. 

*) »u« ligare entftanb Her. 



98 
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Hs li-sent; ß) que je ras-se, tu lus-ses, il lü-t, nous lus-sions, voas 
lus-siez, ils lus-sent. D. Imp4r. Li-s, li-s-ons, li-s-ez. 
SDHttelroörter. lire, lisant, lu. 

£iernad) gcljen: diire, relire, redlire. 

Slnmerf. Lire (©»an. leer, 3tal. leggere, <ßort. 1er) lautete 
im 9$roben$al. legir, im Slltfranj. leire unb lire, unb toetfet roenig 
gormen mit bem u-(5tyara?ter auf. (Smtge (lui, luit , leu) fyat OreÜ 
angegeben, bte übrigen bertreten benfelben nod} burdfy ei ober i: leU, 
leisons, leit, lit. Nous avons Ieit en autre leu (S. Bernard). Quant 
ü Filoeofea ot lit (Rom. de Rou). !£er u-CEfyarafter batirt erft au« 
bem XV. Oafyrlmnbert 

Piaire (placere) richtet fid) nadj lire; nur einige orfyograplnfdje 
35eränberungen ftnb ju bemerfen. Cet honime la me platt beaueoup. 
Cette feinme n'a qu'k se inontrer pour plaire. Depuis qu ölle se fut 
promise a Jesus-Christ, eile ne chercha plus qu'k lui plaire. Cela 
vous platt k dire. Votre filie me plut, je pr^tendis lui plaire (Racine). 
N'oflrcz rien au lecteur que ce qui peu lui plaire (Boileau). Iis se 
persuadent que tout ce qui leur platt, leur est permis (Fle*chier). 
Une femme coquette ne se rend pas sur la passion de plaire (La- 
hr uyere). Je fais ce qu'il me platt. Que vous plait-il que je fasse? 
Donnez-moi du feu, s'il vous plait (loenn eS Sfynen gefällig ift). 
Plait-il? (2öa« belieben ©ie?) Plüt a Dieu! (Sollte ©ort!) A Dieu 
ne plaise (©Ott behüte). Plaise au roi, plaise k la cour m'oetroyer 
(jur. 3lu«brtt(fe). 

Se plaire. Iis se sont plu a se persdeuter. Le gibier se plait 
dans cette contree. II se plait k la chasse, au jeu, dans la solitude, 
dans les larmes. Le temple oü uotre Dieu se platt d'etre adore" 
(Racine). 

* 

©prücfytob'rter. Cela va comme il plait a Dieu (ba« gefyt 
bunt bur^einanber). 

$onjug. A. Indic. ^ßraf. je plai-s, nous plai-s-ons. 3nty. je 
plai-s-ais, nous plai-s-ions. jDef. je plu-s, nous plümes. f^utur. je 
plai-r-ai, nous plai-r-ons. B. Cond, je plai-r-ais, nous plai-r-ions. 
C. Conj. et) que je plai-s-e, nous plai-s-ions. ß) que je plus-se, nous 
plus-sions. D. Impfr. plai-s, plai-s-ons. 

SJiitteltoörter. Plai-re, plai-sant, pl-u. 

£iernad) get/en ; Complaire, taire (tacere), beffen $art paff. 93cb.* 
tü* gef ^rieben toirb. 

Slnmerf. Plaire (3tal. piaeere, ©pan. placer) lautet im ^$ro= 
tjen^altfd^en: plazer, plaire*), platz, plait**), plac (placuit), plut, 



*) ÜDa« autv pMßir bebeutet: sia plazers (Maruelh). 
**) platz audj: traitö de paix. 
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plazia, plaisait, plazeria, plairait, im 9lltfr. aber plere (plaire), plest 
(plait), place (plaise*), plot, plant (placuit), plut etc., gönnen, toelcfye 
$uffd)tüffe über ben Uebergang beä r in s bei tiefen Serben geben 
fönnen. 

b) ^artiji^ium i, 

Nuire (nocere). Nuire k quelqu'un. Cela nc nuit en rien (ba« 
f trabet nic^td). L»e raensonge et la duplicitä entrent diföcilement 
dans un coenr a qui la vdrite* ne saurait nuire (Massillon). Un sot 
a toujours assez d'esprit pour nuire (Royon). Ceia ne nuira pas a 
notre affaire (feinen Sdjaben jufügen). 

Se nuire. La cupidite* se nuit a elle-meme. 

<Spr Üd)tößtter. Ce qui nuit k Tun, ne nuit pas k l'autre 
(ti?a$ bem Öinen fcfyabet, ift bem $nbern nü^Iid)). Abondance de 
biens ne nuit pas (überreiefy ift immer gut**). 

$onjitg. A. Indic. ^ßräf. je nui-s, tu nui-s, il nui-t, nous nui 
s-ons, vous nui-s-ez, ils nui-s-ent. 3nty. je nui-s-ais, tu nui-s-ais, 
etc. jDef. je uui-s-is, tu nui-s-is, il nui-s-it, nous nui-s-imes, vous 
nui-s-ites, ils nui-s irent. gutur. je nui-r-ai, nous nui-rons, etc. 
B. Cond, je nui-r-ais, nous nui-r-ions. C. Conj. a) que je nui-s-e, 
que nous nui-s-ious; ß) que je nui-sis-se, tu nui-sis-ses, il nui-si-t, 
nous nui-sis-sions, vous nuis-sis-siez, ils nui-sis-seut. D. Imper. Nui-s, 
nui-s-ons, nui-s-ez. 

2Äitte(toörter. - Nuire, nuisant, nui. 

s ilnmerf. $>iefelben 93emerfungen toie bei plaire. Nuire [autttit 
im $ron. nocer, noser, nozer (Stal nuocere, ©pan. ntebt fcortyemben); 
^ e ff cw 3 e ^f onnen ftaren: nozi, je nuis; nos, nez, nuit (nocet); «oc, 
(noeuit***), nuisit, noceria f nozeria, je nuirais, il nuirait, auefy nogra, 
nogrom y nuisirent, nognes, qu'il nuisit, nogut, nui, noseran, nuiront, 
im STftfr. neure, nuisir, nuisre; nuisirent, neürent; nurra; ne*u (nui). 
$>a« ^roöencalifc&e t^at ba$ £ateinifcfye nocere eben fo fefyr fcerftüm= 
mclt at« ba« Sütfranj oftfcfye. 

Luire n?irb nad) nuire fonjugirt, ift auä lucere gebilbet unb 
tyat im eigentlichen tt>ie im bt(b(td)en Sinne tiefe 23ebeutung aud) 
beibehalten: Quand le soleil luit. On entrevoit quelque chose qui 
luit a travers ces arbres. II voulait un s^jour oü luit la verite 



*) Place au« placeat. Ja Dien ne place (Fabl. et Contes.) SSetgl. 
Orell. p. 251. 

**) Voltaire bat btefe« 8j>rttd}tt>. burd) le snperflu, chose tres-necessaire 
auSgebriidt. 

***) Noz bebeutet audj: rouge, consuine, d^truit, devore: Si pura Ii tenia 
devora lo vistiment, e'l verins lo fust, cnaissi noz tristieia al cor (Beda 52). 
Sicut vestinientum tinea, et vermis devornt lignum, ita tristitia cor hominis 
exedit. Notar- bebeutet im ^refc. nouer (nodis astringere). 
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(Voltaire)* On voyaii luire de loin les »!pe'es, les cuirasses , une 
foret de baionncttes. Un uouveau jour hiit pour nous. Le gouver- 
neur de cette place ne s'cst pas rendu tant qu'il a vu luire un 
rayon d'espiirance. 

Je crois voir sur uos baionncttes 
Ltiire encor les feux du Kremliu. 

♦ 

(Bcranger.) 

©prüdjlüörter. Lc soleil htä pour tout lemonde (bie Sonne 
geljt für bie ganje mit auf*). 

$>ie ©ratnmatifer finb ntcfyt einig über bie Sfrmjugajton biefe« 
33erbS. Remy, Science de la Langue Franchise (Paris 1844), gibt 
baüon folg. gönnen an: Je luis, je luisais, je luirai, je luirais; (Invp. 
fefjlt); que je luise; (fein Smperfeft Äonj.); luisant, lui. — Sardou, 
Le^ons de Gramuiaire et Exercices de Style, Paris 1840: Luire, 
luisant, lui, je luis, tu luis, il luit, etc., (fein Xefini) unb bie abge= 
leiteten 3eiten fönnen au« biefen ©taimnjettcn gebttbet toerben. Du- 
vivier, Graminaire des Grammaires, fid) auf bte Academie, Restaut'S, 
Wailly'«, Levizac'ö und Fcraud'« Autorität ftüfcenb, fagt: Verbe neutre, 
de'fectif et irre'gulier: je luis, tu luis, il luit, nous luisous, vous luisez, 
ils luisent; je luisais, nous luisions; je luirai, nous luirons ; je lui- 
rais, nous luirions; que je luise, que nous luisions; luire, luisant, 
lui, — unb bewerft: „Ce verbe n'a ni prc*terit de'fiui, ni imperatif, 
ni imparfait du Subjonctif et son partieipe n'a pas de feminin. Les 
temps compo8(?s se forment avec l'auxiliaire avoir." — Bescherelle 
aber : „Ne se conjugue qu'aux troisiemes personues du singulier et du 
pluriel," unb er gibt fotgenbeS ©cfyema : Ind. pris, il luit, ils luisent ; 
il luisait, ils luisaient; il luisit, ils luisirent; il luira, ils luiront; 
il luirait, ils luiraient; (fein Imper.) ; Conj, qu'il luise, qu-ils luisent; 
qu'il luisit, qu'ils luisissent; luire, luisant, lui (Dict. des Verbes). 
3)i«fe 33erfd)iebenljeit in ben Angaben unb Söefyauptungen ber ©ram= 
mattier fann nur Btoeifel erzeugen. Luire, fagen toir, nrirb jtoar nur 
in ber brttten ^ßerfon gebraust , bod; ftnb alte 3eit= unb s ßerfonen= 
toerfyältniffe biefe« 33erbG antoenbbar, ben Smperatib ausgenommen, 
toenn bie Harmonie ber (Sprache barunter ntcfyt (eibet. 93ettyiele an= 
jufitfjren fcfyeint un« unn% ! 

5lnmerf. Luire (3taL lucere, <&pan. lucir, ^ßort. luzir) lautete 
int ^prot). Ivjsir unb bie einjtgen 3 e ^f ormcn toaren oicfleicfyt: hiza, 
luise, luitz, luit (aud) lumiere**), unb im Stttfr. leure unb luire. 

Suffire (Sufficere). Cent ecus par an lui suffisent pour sa sub- 



*) Minutiu8 Felix gibt ein a'fntficfyeä <2tyrfld)iv-ort in lateinifdjer 2>prad)e 
on: »Sol coelo affixus, sed terris omnibus sparsus est, beffen ftd) Bartoli bc* 
meijlerte unb 3gnajiuö £ot?ola al$ 2Mto annahm. 

**) Rubere formen ^abeit toir bis jefet mri)t auffinben fitanen. 
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sistance. Ce domestique ne saurait suffire a servir tant de personnes 
(genügt nidjt). II ne peut pas suffire aux questions de tout le monde 
(beantworten). La plus legere contrariet*T suffit pour l'irriter. Les 
vertus privdes ne suffisent pas aux grands, il faut encore les vertus 
publiques (Massillon). Nul travail ne pouvait suffire au zcle de 
Sainte-Ther^e (Flechier.) Cela rae suffit. Cela suffit (c3 ift fyin^ 
retd)enb). Suffit (geitu^), voila qui est bien, n'en parlons plus. II 
suffit de tant de ble pour tant d'hommes. 11 suffit de vous dire 
(itfy brause eudj nur $u faaen). Vous etes content, il suffit. 

©prücfyworter. A chaque jour suffit sa peinc (jeber Sao, 
fyat feine <2eroe). Cc qui suffit ne fut jamais peu (Sufficientia res est 
omnium ditissima). 

fi'Otljug. Ind. $r5f. je suffis, tu suffis, ii suffit, nous suffi- 
sonSj vous suffi-s-ez, ils suffi-s-eut. 3mp. je suffi-s-ais, nous suffi- 
s-ions. £)ef. je suffi-s, uous suff-imes. ^ut je suffi-r-ai, nous suffi- 
r-ons. C. Cond, je suffi-r-ais, nous suffi-r-ions. C. Cönj. a) que je 
suffi-i-se, que nous suffi-s-ions ; ß) que-je suffis-se, que nous suffis- 
sions*). D. hup Suffi-s. Suffi-sons, suffisez. 

Mitteln) er ter. Suffire, süffisant, suffi. 

2t nute v f. Suffire, im ^roo. in btefer 2lbftammunfl nicfyt vor- 
ganten, lautete int ?Utfr. souffue, soufire, soffire; soufit, soufist; sof- 
firoit; suffisist. («ergf. Orell, 2lltfr. ©ramm. p. 256.) 

c) ^artt^t^ten is. 

Circoncire (circumeidere) oeftfjneiben (bic 2?orf)aut). On cir- 
cit les enfants inäles chez les Juifs et les Mahome'tans (Laveaux). 
On dit que Pythagore, voyageant chez les Egyptiens, fut oblige de 
se faire circoncire, pour etre admis a leurs mysteres (Voltaire). La 
poste'ritrf d' Abraham ne fut circoncise que du temps de Josue (id.) 

Stonjug. A. Ind. ^ßreif. je circonci-s, tu circonci-s, il circonci-tj 
nous circonci-s- ons, vous eirconci-s-ez, ils circonci-sent. 3>m|>. je cir- 
conci-sais, nous circonci-sions. 5)cf. je circonci-s, nous circonci-mes, 
vous circonci-tes, etc. ^utltr. J e circonci-r-ai , nous circonci-r-ons. 
B. Cond, je circonci-r-ais , nous circonci-r-ions. 0. Conj. a) que je 
circonci-se, que tu circonci-s-cs , qu'il circonci-s-e , que nous circon- 
ci-e-ions, que vous circonci-s-iez, qu'ils circonci-s-ent ; ß) que je cir- 
conci-se , que tu circonci-ses, qu'il circonci-t, que nous circonci-sions, 
que vous circonci-siez, qu'ils circonci-sent. D. Jmptr, circonci-s, cir- 
conci-sons, circonci-sez. 

Mittelwörter. Circoncire, circoncisant, circoncis unb circonci 
(ßenjug. be$ na* Itescherelle). 

*) ßemy, Science de Iji Langue Franc., fjat que je fmftisisse ; C$ ift aU 
ein gebier $u fcctrad)ten, weil baS 2)cfini snffiv, bas er angifct, tud)t mehr 
•uffiais ^etjjr, wie es im 3lltfr. ber gall war (Suffisist, Rom. de Rou). 
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ftonjug. A. Ind. 'JSräf. je eircouci-s, nous circouci-sons. £>ef. je 
circonci-s, nous circonci-mes. gut. je circonci-r-ai , nous circoaci- 
rons. B. Cond, je circonci-r-ais, noua circonci-r-kms. C. Qonj. que je 
circonci-s«, que noua circonci-sions. D. Imptr, circonci-s, circonci- 
s-ons etc. 

2ftitte(ro. Circoncire, circoncis (nacfy ber Acade'inie). 

Xit ®rammatifer ftnb über bic fömjugajton biefe* 35erb8 nt<$t 
einig. Die %t abernte gibt bie fyter aufgepellten 3ettüerfyältniffe an, 
unb Jöefdjerefle ba« obige ©äjema, ba« mit bem SReratt'S, n>etd)er 3nq>. 
$onj. unb ^ßart. ber Gegenwart toegla'gt, übereinftimmt. SDubimer 
unb biß älteren @rammatifer motten aud) biefe 3 c ^ev^ä(tniffe nidjt 
anerkennen. SBarum aber ein $erb, ba« notfyroenbtg ift, t>erftüm= 
mein? 2Bir glauben, bag 93efd)erefle ooflfommen SRed)t fjat, feine 
Meinung geltenb ju machen unb bag bie fämmtftcfyen bon üjm ange= 
gebenen formen anmeubbar fmb. <&tcttt circoncisse (nadj ber 93itbung 
richtig) jtefyt er circoncise »er, opfert aber bie flieget beut SBofyt= 
Hange. 

Circoncire (3ta(. circoncidere, <&pan. cireuueidar, ^ort circum- 
cidar) lautete im $l(tfr. circonciser unb reifet bemnad) ein 3)ef. cir- 
coneiza, ein gut circunciserez unb ein "JJart. circunsiz auf. 1>ie gorm 
cireoncire fdjeint erft ffcäter aufgetaucht ju fein. 

» , ■ - 

d) f artijip it. 

Confire (conficere). Confire des abricots, des cerises, des coings, 
du verjus, de l'ecorce d'orange, de citron, etc. Confire des cuirs 
(gelte beiden), au sei (einfallen). 

ftonjug. A. Ind. s #raf. je confis, nous confi-s-ons. 3nU>. je con- 
fi-s-ais, nous confi-s-ions. Xef. je confi-8, nous confi-mes. gut. je 
confi-r-ai, nous confi-r-ons. B. Cond, je confi-r-ais, nous confi-r-ions. 
C. Conj. a) que je coufi-s-e, que nous confi-s-ions; ß) que je con- 
fis-se, que tu confis-ses, qu'ü confi-t, que nous confis-sions, que vous 
confis-siez, qu'ils confis-sent. D. Imper. confi-s, confi-s-ons, confi-sez. 

2ttittetroörter. Confi-re, confi-s-ant, confi-t. 

3)ie ©rammatifer motten biefe« $erb gleichfalls laftriren unb 
itjm ba8 Gmperf. be$ Äonj. nehmen. SBailfy, £emjac unb Söefdjerefle 
geben e$ an, bodj meint 2)utuoier, e« märe beffer, ba$ Omberf. $onj. 
non faire mit bem Onpn. ju berbinben unb ftatt je voudrais que 
vous confissiez des coings, ju fagen: je voudrais que vous fissiez 
confire des coings. Sir finben aber in beiben <$äfeeu einen merf= 
lid?en Unterfdneb, benn ber erfk bebeutet: „3d> wollte, bag <5ie 
Ouitten einmachten," ber tefcte „einmadjen liegen". IHe gorm con- 
nsse ifl notymenbig unb tyre Slnroenbung bietet ntd)t« ftnftogiged bar. 

Confit, confite werben aud) im bi(b(id)en ©töte, bodj nur im 
marotifc^en gebraust 
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Cet hymen, de tous biens, comblera vos desirs; 
11 sera tout conßt en douceurs et plaisirs. 

(Moliere, Tartufe.) ' 

Bien estril vrai qu'il parlait comme un livre, 
Toujours d'un ton conßt en savoir-vivre. 

(Gresset, Vert-Vert.) 

Gunter?. Confire (3tal. confettare, <spau. confitar, ^ort. con- 
feitar o confeicoar) lautete im tyxüo. confeger unb h>urbe barin nur 
im Onfmitiü gebraust; aftfr. Sinnen tiefe« 33erb« au« beut XIII. unb 
XIV. Oafyrfy fyaben nnr nidjt auffmben föuuen, mäfyrenb e« bei Ra- 
belais unb Montaigne einige Sftal fcorfommt. 

Dicere (dicere). Dire aon avis. Dire la veVite*. Dites a Josa 
bet qae Mathan veut ici lui parier en secret (Racine). Laissez dire 
les sota, le savoir a son prix (La Fontaine) (fd)tt>afcen). L'art de 
bien dire (gut reben). Je vous ai dit dans ma derniere lettre (ge= 
ftfjrieben). Dire une le?on (Ijerfagen). Dire la messe (lefen). Dire 
un mot (fyredjen). 

Un garcon, non pas des plus petita, 

Mais garcon de quinze ans, a ce que dit Thistoire (eqSfyfen). 

(La Fontaine.) 

©prtidjmorter. Le bien-faire vaut mieux que le bien-dire; 
Bien dire fait rire, bien faire fait taire (2Öofyftl)un ift Beffcr al« 
SBofylreben). Tout est dit (nulluni est jam dictum, quod non dictum 
sit prius, Terent). Et on dit en proverbes: qui biau dit hol oye 
(Livre de Discipline des quatre äges, Msc. Bibl. Roy. XIII. Siecle). 
L'an dist toz jors, se Diex me saut: „Pou sert dire que riens ne 
vaut" (Des Changeors, v. I. XIII. Siecle). Qi folie dit folie deit oir 
(Proverbes de Fraunce). Qi des autres dist folie sey meismes ublie 
(id.). Mieulx vault soy taire que folie dire (Prov. comrauns XII. Siecle). 
Qui ne dit mot consent (qui tacet consentit). 11 y a des choses qui 
ne doivent pas se dire (beren man nidjt ertoäfynen barf). 

Äonjug. A. Ind. ^ßräf. je di-s, tu di-s, il di-t, nous di-s-ons, 
vous dites, ils di-s-ent. 3mp. je di-s-ais, nous di-s-ions. $)ef. je 
di-s, nous di-mes, vous di-tes. gutur. je di-r-ai, nous di-r-ons. 
B. Cond, je di-r-ai, nous di-r-ions. C. Conj. u) que je di-s-e, que 
nous di-s-ions; ß) que je dis-se, qu'il di-t, que nous dis-sions. 
D. Imper. di-s, di-s-ons, dites. 

aftitteltoörter. Dire, dia-ant, dit. 

§iernacfj gefyt: redire. 

De*dire, contredire, interdire, medire, pre*dire lauten in ber 3tt>ei= 
ten ^ßerf. be« tyiux. "jßraf. 3nb. unb be« Smperatto« de'diaez, contre- 
diaez, interdiaez, pre'disez. Moliere fagt im Tartufe, 111,4: „Puisque 
je Tai promis ne m'en didües pas." 3e$t müjjte er dödisez fagen, 
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NB. Poitovin (Grarmnairc clementaire) : A l'irap^ratif, ils 
suivent le modele de dire: coutredites, de'dites, interdites, medites, 
predites. iBiv muffen hierbei bewerfen, bajj wir tiefe gorwen nod) 
bei (einem 8d;viftfteller gefunden fyaben. 

Maudire. £)a3 r bei* SBuvjct gc^t im ^avtij. ber (Gegenwart 
unb ben baten abgeleiteten Reiten in ss über. 

v Ä e n j u g. A. iwrf. ; -)5vaf. je inaudi-s , nous maudis-sons , vous 
maudi-ssez, ils maudi-ssent. 3mp. je maudi-ssais, nous maudi-ssions. 
;Tef. je maudi-s, nous maudi-mes. C. Conj. a) que je maudi-sse, il 
maudi-s&e, nous maudi-ssions, etc.; ß) que je maudis-se, qu'il mau- 
dit, que nous maudis-sions , etc. V. Imper. maudi-s, niaudi-ssons, 
maudi-ssez. 

Glittet Wörter. Maudire, maudissant, maudit. 
Sfumerfungen. 

1) Stfan fagt in ber ltmgangöft>raä)e : on dirait de etc., wa$ 
mit man fotlte glauben überfefct roerben muß: On dirait d'un 
fou*). On eüt dit d'un demoniaque, quand il rdeitait ses vers (Boi- 
leau). Vous diriez d'un ressort qui vient a se detendre (Moliere). 
On dirait que ce soit lui qui commande (Napoleon dans Se'gur). 

2) Dire (3tal. dire, (Span, decir, ^ort. dizer), im "ißroD. disser, 
mit folgenben govmen: desia (disait); dia, dise**); digatz, dites, 
disiez ; dion, disent; disessetz, dissiez; dissera f distra, je dirais, il 
dirait; ditz> dit. 3m 2l(tfr. dire, dir, je dis, dy; dictes; dient; diswn 
{disons) di#i 's , dwis&e, distrent; dient, disent (Froissard unb aubere). 
j£er fionj. que je die ; tyaxt dick 3)a$J Xefinit r»on interdire, pre- 
dire lautete interdisit, prodisit, unb maudire imtrbe nad) dire fonju= 
girt: ils maudient ftatt maudissent. 

Beduire, am einem alten crlofdjenen duire***) (i\ ducere) 
unb ber lat. 93crft)tbe re gebilbet: Reduire un tableau, reduire quel- 
qu'un , reduire un ouvragc (abfüllen). C'est l'effet d'un art con- 
8omme de reduire en petit tout uu grand ouvrage (Bossuet). Re- 
duire quelqu'un a demander pardon. 

Oardez-vous de reduire ($lmugen) un peuple furieux, 
Seigneur a prononcer entre vous et les dieux. 

(Racine.) 

*) On dirait d'un fou, on rlirait un fou, fittb Jtvci Verfc^tebenc 3lu** 
brütfe. ßrfteres ift nur ic^einbar , leitete« al* n>trfftcb an^unebmen; man 
follte glauben, er wäxe ein 9iavr; nur ein Dtavr fauu fm) fe gebevteu. 

**) 9tuo bev £rpttenvaüfd)en fterm dia entftanb ba* «Itfranj. die, eine 
ftcxm, bte im Moliere, La Kontain«, Corneille nod) häufig tterfeuttttt nnb bte 
. Beauzd«, ein berühmter @rammatifcr, in <iuoi qu'on die, beibehalten n>iffen 
rcoflte. — 

*'**) 3n ber Umgangäfpradje fagt man n?cl ned): cela me duit ftatt cela 

me convient. 
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l I 

Reduire un pays, des rebelle» (unterwerfen). II faut tout reMuire 
au neant, ou bieu admettre des ventes inde'pendantes de nos con- 
jectures (Vauveuargues). Kdduire en art la coint'die antique (Boi- 
feau). Qu'il est difücile de se reduire k la solitude lorsqu'on a vecu 
longtemps a la cour des rois (Fb'chier, fid) gew leiten). Rc'duire a 
la raendicite (an beu 'Bette Iftat bringen). II est reduit au petit 
pied (er ift auf« Sleujjerfte befdjrä'nft). 

$>iefe$ 2>erb n)irb nadj nuire foujugirt, nur im x l>arti$ip fcer 
33ergaugem). gefyt auf it autf. 

Honjug. A. Ind. s 4$räf. je rddui-s, uous redui-s-ons. 3m}>. 
je rddui-s-ais, nous rddui-s-ions. £cf. je redui-s-is, uous redui-s-imes. 
gut. je r<5dui-r-ai. B. Cond, je redui-r-ais. C. Conj. u) que je re- 
dui-s-e, uous r^dui-s-ions. ß) que je reduisis-se, nous reduisis-sions. 
D. Impär. Re'dui-s, re'duis-ons, reduis-ez. % 

2ft i 1 1 e l h> '6 X t e V. Re'duire, re'duisant, rdduit. . 

^Siernacfy gefyen: Conduire, reconduire, produire, reproduire, 
sefduire, traduire, introduire, coustruire, econduire, instruire, de'truire, 
de*duire, cuire, induire, enduire. 

$lnmerf. 3)ie gierten btefer Serben n>ar in ber alten <&prad)e 
»en ber ber heutigen tterfdueten. 3Han ftnbet ils conduirent (Rabe- 
lais) , conduye (couduise , id.) , instruez (instruisez , id.). Coiiduient, 
detruient, coiuluistrcnt (Miracles de St. Loys), destndent (Bible Guiot), 
conduient (Ord. de Clievalerie) etc. 33erglcid)e bic t>cu un8 ange= 
getanen gormen Don nuire unb Dreß, p. 277. 

Ecrire (scribere). Ecrire en gros, en anglaise, en bätarde. 
Ecrire son nom. Maitre a Ecrire. J'ai tacht ? d'ccrire en sage (Vol- 
taire). II ecrirait comiquement des choses srfrieuses et hardies (id.). 
Vous me rendez heureux quand vous m'ecrivez (id.). Vous aimez 
moins m'e'crire vos sentiments que vous n'aimez a me les dire (Se*- 
vigne*). Ecrire en prose, en vers. II se mele d'ccrire. Les grauds 
capitaines ecrivent leurs actions simplement (Montesquieu). Comment 
ecrivez-vous ce mot-laV (Academie). Des parolcs ne sufnsent pas, 
il faut icrire (id.). II plaide bien, mais il ecrit mal (id.). Aristote 
ecrit que (fagt). Les rides out ecrit son äge... (La Bruyere, ange= 
beutet, eingegraben). Grtftry, Paesiello ont beaueoup derit (fompo= 
uirt). II est ecrit que je ne gagnerai jamais (e$ ftefyt gef cfyriebeu). 
Ecrire sur un journal, sur un grand livre (eintragen). Les amis 
s'e'crivent entre eux. Ce mot s'e'crit ainsi. S'^crire a la porte de 
quelqu'un, La destine'e des hommes est e'crite au ciel. Son malheur 
est e'crit sur son visage. L'homme trouve e'crit dans son coeur la 
loi qui lui deYend la violence, l'injustice (Massillon). II ne se trouve 
point dans tous les eVangiles que notre Seigneur Je'sus-Christ ait 
e'crit plus d une fois ; encore ne l'a-t-il fait que sur le sable , afin 
que le vent eifaeat 1 Venture (Fabio-Mirto , cite' par Quitard). J'ai 



Digitized by Google 



- , 

46 

cent fois dit aux atnants: n'^crrvez point; les lettres vous perdront 
(Diderot). 

©prticfytoörter. Pense beaucoup, parle peu, e*cris moins. 
(3tal. Pensa molto, parla poco, scrivi meno). Ce qui est ecrit est 
ecrit (t»a« gefdjrieben ftefyt, ftefyt gefdjriefcen). Escripre d'une plume 
volante (Bovilli, Prov. XVI. Sieele). 

Autant de fois que Ton transcript, 
Autant corrige-on son escrit 

(Adages Francais, XVI e Siecle). 

Ecrire a batons rompus (ftütfttjeife fcfyreiben*). 

$onjug. A. Ind. ^5väf. j'ecri-s, tu ecri-s, il e*cri-t, nous e'cri- 
v-on8, vous e'eri v-ez, ils e*cri-v-ent. 3ttlp. j'dcri-v-ais, nous e'cri-v ions. 
£)ef. j'e*cri-v-i8 , nous e'cri-v-imes. JJut. j'ecri-r-ai , nous ecri-r-ons. 
B. Cond, j'^cri-r-ai, nous c"cri-r-ions. C. Conj. o) que j'ecri-v-e, , nous 
^cri-v-ions; ß) que j'e'cri-Yis-se, nous em-vis-sions. D. Imptr. Ecri-s, 
e'cri-v-ons, e*cri-v-ez. 

Stttttettoörter. Ecri-re, ecri-v-ant, e'crit. 

9litmerf. Ecrire (3tat. scrivere, iscrivere, (Styatt. escribir, ^ort. 
escrever) lautete im ^ßrofc. escriure, Part, escrich, e'crit, eacriu, e'cris, 
il 4crit etc., im ^ßrot>. escripre (fiefye üben), escripsent, escripsit, esertp- 
vit t escrivü , esertpstrent, esertpstrent ; escrivre**), escriveroie, Utlfc e$ 
gab 3uf amnteil f c & mi S cn / i c fe* evfofcfyen fmb: mesescripre (Rabe- 
lais), s'entr'escrire, adscrire, tootoon bic beiben (enteren nod) gebraust 
toerben fimnten. 

$iernadj gefyen: decrire, prescrire, proscrire, recrire, souscrire, 
transcrire. 

2) Herten auf re, mit btefer önbuttg. t>otIjet= 
geljenbett ftonfottante«. 

a) 3)ie SBurjeUofale geben in Äottf^ tiattteit über. 

Absoudre***) (Absolvere). II y a eu cinq voix pour condam- 
ner Taccuse* et sept pour l'absoudre (Acade'mie). Tullius Hostüius 



*) A bdtons rompus veut dire : „aprte de frequentes interruptions et 
ä diverses reprises. Cette expression est une metaphore prise d'une batterie 
de tambour, qui consiste k faire jouer les batons ou baguette§ alternative- 
ment et par intervailes, ce qui s'appele rompre les bdtons. Elle est propre- 
ment le contraire de aller rondement, autre metaphore prise aussi d'une bat- 
terie de tambour qu'on nomme le roulementS 1 (Quitard, Dictionnafre des 
Locutions proverbiales de la Langue Francaise. Paris, 1842.) 

**) Mots dores de Catou traduits par Jeban de Chastelet: Jeban de 
Paris fist ce livre Au miex qu'il oneques pot escrivre. (XIV« Siecle). Ms. 
feibl. Roy. No. Laval, 4. 273S. 

***) Absoudre beißt nvdft ntetyr freifpfe^en, fbubertt bie Ulf 6ttl* 
3*ön erteilen; erpete« ijl bur^ acquitter »ettreteti »srbe»: Le prttre 
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n'osÄit ni condammner ni absoudre Horace (Bossuet). Je vous 
absous de votre ndgligence en faveur de votre repentir (Academie). 
Tout pretre a pouroir d'absoudre en cas de mort (id.). Le succes 
absout le8 plus mauvaises actione, et presque le ridicule (F. Soulie*). 

ftonjug. A. Ind. ^ßräf. j'absou-s, tu absou-s, il absou-t, nous 
absolv-ons, vous absolv-ez, ils absolv-ent. 3mp. j'absolv-ais, tu ab- 
solv-ais, il absolv-ait, nous absolv-ions, vous absolv-iez, ils absolv-aient. 
£>ef. (f. 93etrterf. 2). gut j'absoud-r-ai,tu absoud-r-as, il absoud-r-a, nous 
absoud-r-ons , vous absoud-r-ez , ils absoud-r-ont. B. Cond, j'absou- 
d-r-ais, tu absoud-r-ais , il absoud-r-ait , nous absoud-r-ions, vous ab- 
soud-r-iez, ils absoud-r-aient. C. Conj. a) que j'absol-ve, que tu ab- 
solv-es, il absolv-e , nous absolv-ions , vous absolv-iez , ils absolv-ent. 
ß) (fiefye Söemerf. 2) D. Imper. absou-s, absolv-ons, absolv-ez. 

2Äite(tt)i>rter. Absoud-re, absolv-ant; absou-s, absou-te. 

Slnmerfungen. 

1) Absoudre (3taL assolvere, ®pan absolver, $ort absolver), 
^rofc. absolver, ^räf. ahoi, absols, j'absous, il absout. «Cltfr. absol- 
ver, absodre, assaudrc, absorre ; asoldre (Senn, de M. de Sully, ad 
presbyt I.). ^räf. assol. tyaxt assoll, assout, absolu*). Conj. ab- 
soMe. (Ue&er ben ®runb biefe« UebergangS ber SBurjefoofale in 
tfonfonanten ftefye: be ßajfreS, SBortMIbnng , 3 "«Ö en laute). 

2) 2lHc ©rammatifer fttmmen bavin fiberetn, bicfe« S3crb fyabe 
fein Depnttutn unb feine jtoeite gorm be3 ^onjunft. 9Tber toarum ein 
93erb feerftümmeln, beffen man jum 9lu$brutf be$ ©ebanfenS bebavf, 
unb bie ^eri^raft« gebraudjen; befonber« ba bie alte <5pxaty eine 
gorm biefer ßeirberfyaltmffe fennt, auf bte man in Amyot'S unb 
Montaigne'« SEBerfen fyäuftg flößt? „Le peuple The'bain, lequel 
ayant mis en Justice d'aecusation capitale, ses capitaines, pour avoir 
continue* leur charge , oultre le temps qui leur avoit este* prescript 
et pre'ordonne' , absolut a toute peine Pelopidas, qui plioit sous le 
faix de telles objections , et n'employ ai t k s e gar a n tir que requestes 
et supplications" (Essays, Paris 1635, in fol. p. 2). Amyot: „II 
te absolut par son souffrage. A peine ils absolurent Pelopidas" (Vie 
des hommes illustres de Plutarque). 

3n einer im pfyilotogifdjen Snftitute gehaltenen Sifcung**) fagte 
Casalla: „3)iefeS 93erb fyatte früher atte feine gormen, toitb roieberum 
gebraust, mie man e$ au$ folgenben Seifmeten erfefyett famt, bie idj 
aus »erfdjiebenen ©djriften gefammelt fyabe unb als ©tüfce meiner 
©eljauptung anführe:" 



absout, le juge acquitte. (Journal de la Langue Francaise, Annee 1839, 
p. 195). 

*) 2>a« ^artijty absolu ift erlofcfcen, aber man bat ein ftbj. absolu, 
ba8 Don absoluta» abftammt: les gouvernementg absolus; ies rois absolut. 

**) Se'ance du 14 Avril 1839, tenue a I" Institut des Langues et rappor- 
tee dans le Journal Qrammatical. 
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' Le bon pere Christophe, apres avoir recu la confession de 
Lucie, lui fit de tendres reproches sur le voeu inconside're qu'il avait 
feit a la Vierge, lui en dcmontra la nullit^, a cause de ses engage- 
ments anttfrieurs avec Renzo, et, en vertu des pouvoirs speciaux que 
l'archeveque lui avait conförds dans ces temps de peste, il Ten ab- 
solut. — L'astucieux pontife, pour cngager plus facilement ce faible 
roi a cette croisade contre une partie de ses propres sujets, Valso- 
lul d'avance de tous les pe'che's qu'il aurait pu y commettre. — 
Ce digne prdlat n'hc'sita poiut U paraitre devant le concile oecume- 
nique, et les Peres qui le composaient, apres avoir entendu la re*- 
tractation publique qu'il y fit de ses crrcurs, ainsi que sa ddcla- 
ration formelle de vouloir drfsormais sc soumettre, sur tous les 
points du dogme, aux doctrines de VEglise, Xabsolurcnt de toutes 
les censures et de toutes les interdictions qu'il avait encourues , et 
le renvoyerent honorablement a son siege! - Teile est la gravite* 
de notre saint ministire, que si un homme, sincerement repenti, 
venait se confesser a notre tribunal et que nous reconnussions en 
lui le meurtrier de notre propre pere, non seulement nous ne pour- 
rions pas le denoncer a la justice du monde ; mais il faudrait qu'en 
fesant taire dans notre ame tout ressentiment humain , au nom de 
la misericorde divine, nous Yabsolusstons nous-memes de son crime. 

Alors, pour assurer son cternel salut, 

De ses nombreux forfaits Termite Yabsolut. 

(Journal de la Langue Franchise, 
Mai 1839, p. 198). 

, $)iefe 53eifpiere jeugen für bie ^affenbc 3htroenbung tiefer 
oerljaltniffe.- 2Tfan fage alfo entiocber im £ef. j'absolus, nous abso- 
lumes. Stonj. que j'absolusse, que nous absolussions , ober mit ber 
s $eripfyraft« : je donnai l'absolution, que je donnasse Tabsolution, ber 
mir aber cvftcrc^ oorjiefyen. 

S>ab8oudrej ©on ber 3ftabemie oergeffen. $>er ®ebraudj biefeS 
$erb8, ba$ nur bei Restaut (Traite* d'Orthographe) unb bei Besehe« 
relle (Dict des Verbes) aufgefteUt mirb *), fd)eint un« oft fefyr notfy* 
menbtg *, benn wenn icfy fuge: Quoique le pretre alt absott» ce crirai- 
nel, fo tonn id) und) fugen: il ne voulut pourtant pas s'ab&vudre lui- 
mßme et s'imposa de nouvelles et de nombreuses penitences. Uebr4= 
gen8 ftnbct man tiefe« 3Bort andj beim jüngeren Racine: 
De ses remords secrets triste et lente victime, 
Jamais un criminel ne aabsout de son crime. 

(La Religion, Chant I er ). 

V 

• I * » « 

Dissoudre (dissolvere) mirb naify absoudre fleftirt, unb bie* 



*) 9lud) Boiste, Dictionnaire Uni v er sei de la Langue Frai^aise, 6d. 
Nodier, gibt e« an. , 
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fetbe 33emerfung gilt aud) für ba« 3)eftmt unb bie jweite gorm be$ 
^onj.*) BAsoudre (resolvere), 2)ef. je resolus. Äonj. que je re*so- 
lusse. (5$ bebeutet auflöfen unb entfdjüe jjen; im erpern gatte 
Ijat eS im ^art. ber S5erg. re'sous: Le soleil a rlaoua le b rouillard en 
pluie ; im Jtoeiten rösolu : La bataille tut ritolue. Ce jeune homme 
a risolu de changer de conduite. 

33ei|pte(e. L'eau düsout le sucre. Dissoudre une concre'tion. 
Disaoudre une arme'e , un mariage , une societe\ Le sei se dissout 
dans l'eau. Lea Chambres sont düsoute* par le ioi. — Rtsoudre 
une tumeur, un abces. R&oudre un bail, un matche* (auf (Öfen). 
Resoudre un projet, une chose commune; rdsoudre des difficultes. 

Envain une fiere de'esse 
DEnee a risolu la mort. 

(Rousseau.) 

Etes-vous risolus a venger la quereile 
De yos ancetres immole's? 

(id.) 

La reine au dösespoir de ne rien obtenir, 
Se r&out de se perdre ou de le preVenir. 

(Corneille). 

Faudra-t-ü me r&oudre k ne vous voir jamais. 

(Racine.) 

Sin m er f. JUsoudre mirb in afttoer Söebeutung mit avoir fon= 
jugirt: J'ai re'solu de me venger (id) bin entfd)(o(fen mid) ju radjen). 

<5prüd)tt)ort. II est re'solu comme Bartbole (er Ijat ba« £>er$ 
am redeten gletfe**). 

b) £>te Surjeltonfonanten geben in anbete Äonfonanten 

über. 

Craindre (tremere). L'esclave craint l'arrivee d'un maftre 
fächeux (Bossuet). C'est dans les grands surtout que la pie'te' doit 
craindre les pre'juge's et la surprise (Massillon). Je crains Dien, eher 
Abner, et n'ai point d'autre crainte (Racine). Je crains & force de 
de" sirer (Pascal). Les mutins sont dompte's, et je cesse de craindre 
(Corneille). Qui crainet de souffrir, souffre deja ce qu'il crainet 
(Montaigne). Les peres craignent que l'amour naturel des enfants 



*) 2)iefe« S3erb tyatte etyemal« ein Sßartijü) dissolu (Tu m'as dissolu 
tonte crainete qui me povoit intimider. Rabelais), ba8 jefct dissous, dissoute 
tautet. Dissolu ijt jefct ned) al« Slbjeftto in ber 6j>ra<$c »or^anben, flammt 
öon dissolutus ab unb bebeutet au«fd)tt>eif enb, lieberlid): un homme 
dissolu dans ses moeurs, une vie dissolue, des chansons dissolues, des moeurs 
dissolues. 

**) 35iefe Serben baten im ^ortugtefifd?en ein boM>elte8 *ßartijij> ber 
Vergangenheit , ©on benen baö ^roette als tfbjeftto gebraust wirb : absolver : 
absolvido; absolto, absolute resolver: resolvido, resoluto. 

4 
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ne s'efface (Pascal). Ne craignez pas que je mc Ii vre a mes dou- 
lenrs (Flechier). Je crains que mou frere n'arrive pas. Ces gens 
se craignent les uns lea autres. II <Hait ahne des uns, craint des 
autres, estinie* de tous (Fltfchier). — 

©prtidjtoörter. II ne craint ni Dieu ni diable (er fnrdStet 
meber ©Ott, ttO(fy ben teufet). Chat echaude" craint Feau froide 
(gebrannte Sftnber fürdjten ba« Reiter*). Qi voyt la mesoun son 
veisine arder deit creyndre de la soive (XIV. S.). 

$onjug. A. Ind. ^präf. je crain-s, tu crain-s, il crain t, nous 
crai-gn-ons, vous crai-gn*ez, ils crai-gn-ent. 3m)>. je crai-gn-ais ; nous 
crai-gn-ions. $)ef. je crai-gn-is; nous crai-gn-imes. gut. je craiud-r-ai ; 
-nous craind-r-ons. B. Cond, je craind-r-ais ; nous craind-r-ious. 
C. Conj. a) que je crai-gn-e; que nous crai-gn-ions; ß) que je crai- 
gnis-se; que nous craignis-sions. D. Impfr. crain-s, craign-ons. 
craign-ez. 

SJHttetroörter. Craindre, craignant, craint. 
Stnmerfuugen. 

1) Craindre (3tal. temere, Span, temer, ^ort. temer) weift im 
^ro&ewjattfcfyeit fotgeube gorntcn auf: Temer (craindre); tem (crains, 
craint); tema (craigne); temia (craignait) tems, (craignit), temsei-a (je 
craindrais, il craindrait), temses (je craignisse), temsvt (craint), tensvt 
(craint), tensen (craignirent) , tem (craignit), temses (qu'il craignit); 
im 2l(tfr. er einer, cremir, cremoir, criembre, criemer, criendre (Roque- 
fort, Glossaire de la Langue Romane, Paris 1808), benen folgenbe 
gönnen, nad; Orell (3Utfr. (träumt, p. 275) entflammten: je crieng, 
je eriem, tu crieng, crienbront, tu crienbras (Fabl. et Contes); crie- 
mes, crient (N. Ree. de F. et C), il cremirent, il cremut, cremu, 
crenwye (je craignais). — Roquefort legt allen biefen gormen baS 
SSerb tremere $U ©ntnbe; Fallot, Recherches sur les Formes gram- 
matjcales de la Langue Fr. au Xlll° Siede, Glossaire, p. 530, fragt 
aber : „Sont-cc deux verbes {cremer, craindre) dont le second derive du 
premier, et par consequent deux formes differentes d'un seul et 
ineme theme? ou bien sont-ce deux mots indupendouts Tun de l'autre, 
formes separement, et tous deux primitifs dans le franeais? En ce 
cas, leur radical extra-fran^ais est-il le meme ou est il different?" 
2Bir Ijaben jn>ar bte latetnifdje §t»moIogte angenommen, bod) tft e$ 
md)t ermittelt, ob btefeS Sort latctmfdjcn Urfprung« fei. Vettere 
gorfdjungen Ijaben uns auf bte feltifdjcn (Spraken jurütfgeroiefcn 

*) SJlatl faßt aitd); Chat echaude ne revient pas en cuisine. 2)iefee 
<S}>riicfcti?evt tft fcon t»cri"d)tcbejicn ^ölfcrn ouf ttevjcbiebeitc Seife auögebvürft. 
3)cv3?ebumc fagt: 3>te von cincv Solange gebiffene 'äafee kfiivdjtct fogar beu 
@trid. XtX Spanier: Oato esialdado del apua fria Imye. Ovid : Tran- 
quillaa etiain naufragus horret aqua». 2)ev 2UtftaU$cfc batte ^tt?et <SprÜc!b* 
Wörter btefer s 2ixt: Larroun ne amera qui lui roynt de fourches, unb Chat 
eschaudez iaue craint (Ane. Prov. Ms. XIII* Sieele;. 
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unb barin eine SBur^el craiu, cren, crin, gurcfyt bebeutent, aufgefun= 
ben, bie fid> in folgenden, tiefem £prad)ftammc angeljörigen, Ottomen 
ffiiebevfhtbet : ^ret. craigni (craindre), crein (tremblement) , crena 
(trembler); 3v(. crihune (craindre, trembler); ($'&{. crynu -(trembler), 
crynwr (timide), cryn (erainte), cryndod (peur). Petiten nun nidjt 
etn?a crena ter 3tamm xuui cremer, unb craigni ber bon craindre 
fein? (£$ teäre ^öd>ft inteveffant, tiefe« ju ermitteln. 

2. Oindre (ungere, iyyjia), poindre (pungere*), n^yto). (Srfte> 
te« mirb in aflen ßeit= unb ^erfenalmljältniffen gebraust unb be= 
beutet falben, einreiben: Oindre sou corps, ou unepartie; oindre 
une tumeur avec de longuent pour l'amollir. On oint les rois de 
France a leur saere, avec l'huile de la Sainte-Ampoule. Hlodwigh 
a c»te oint par rarchevöquc de Reims. Saül fut oint d'huile par 
Samuel. Les anciens se fesaient oindre au sortir du bain. On oint 
le papier, lc bois, le corps des animaux. 

Se oindre md) Bescherelle, s'oindre naefy Boiste: Les athletes 
se oignaient le corps ou les membres pour se donner de la vigueur. 
Oint wirb aU Subftautiv unb ^tjeftis gebraust L'Oint du Sei- 
gueur. Les ointe pensaient qu'on ne pouvait plus pecher apres 
avoir obtenu une fois l'absolution**). Oiug (3£agenf armiere) du vieux- 
oing. Mangeur de vieux-oing bejeidmet einen ^oftillon, ber ba$ ©elb 
für SBagenfdnnicre bertrinft. 

Pohulre (ftea>en , fyevvovbvecfycn) wirb nidjt in allen 3^tt>er^S(t- 
niffen gebraust, ^mveitben fint : 1 )* ber 3nfmitm poindre ; 2) ^räf. 
3nbif. il point, ils poignent; 3; gutuv. il poindra , ils poindront; 
4) donb. il poindrait, ils poindraient; b) s ßart. poignant. 

93etfpiele. Quel taon vous point? ftatt quelle mouche vous 
pique? (Acad.) Le jour ne fait que de poindre; il commencait k 
poindre lorsque je me suis leve. II point. Je partirai des que le 
jour poindra. Des que les herbes commencent k poindre... Les 
herbes poindront bientot ; elles poindraient dejk si on les avait arro- 
sdes plus souvent. Le poil commencera k lui poindre au menton; 
le poil lui poindra bientot; il lui point deju. 

%u& tem ^art poignant ift ba$ $erbalabjeftib poignant, poi- 
gnante gebübet, baS mit piquant fnnontym ift : Une injure poignante, 
une douleur poignante. Un trait est piquant, le mal qu'il cause est 
poignant. Une Epigramme est piquante, le remords est poignant 
(Bescherelle). 

Feraud, Dict. critique, tabelt d'Ablancourt , [gefagt ju fyaben: 
Sortons, voilk le jour qui point, unt mtfl eä bur(fy: Sortons, voilk 



*) 2)a$ lateini|ä)e pungo, pugi unb pupugi, punctum, pungere, fdbemt 
telttjd)en UrtyrungS $u fein; benn es ift in tiefer §prad)e eine SBurjel pic 
bot^anfeen, bte ftedjen bebeutet. 

**) (5ine t>on Writ im IG. 3<u)r&. geftiftete fatotmfttföe @ette. 

4* 
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la joar qui commencc a poindre erfefcen. 33eibe« ift richtig unb fann 

gebraust »erben. 

2ttan ftnbet poindre fyäufig bei älteru Diätem in Lebensarten, 
»orift e« fyeute nodj paffenb ift: 

Vien paistre en mon verd bois fleuri, 
Ou l'herbette verdoye et point. 

(Moliuet.) 

Et moi ch(*tif, de vos suivants le moindre, 
Combien de fois, las! me suis-je vu poindre 
De traits pareils! 

(J. B. Rousseau, Epitre k Marot.) 

De tous les maux on vit poindre l'engeance. 

(Benserade.) 

£)a« ?$arti$ty point ift ©ubjiantiu geworben: le point du jour, 
u>a« nidjt mit bem fcon punctum abftammenben point 3U bevmedjfeht 
ift, benn e« bebeutet: ber Stnbrndj be$ Xage«. Un point de 
cote* (ein ©eitenfHdj), point de couture (ein ©tid)), point d'honneur 
(ber (£l)renpunft, ba« ©fyrgefftf)! ic), unb auö btefem entßanb u>ie= 
bemm ba« ©ubft. pointe (©pifce) unb baö SBcrb pointer (ftedjen). 
2ttan fagt: Des que je sens la pointe du jour (fyoflänbifd) Kirkije 
van den dag), e£ muß aber point feigen. 

©prüdjtoörter. 

Despends le pendart, il te pendra, 
Oigne le villain, il te poindra. 

(Gabr. Meurier, Tresor des Sentences, 
XVI 0 Siecle.) 

Oignez villain il vous poindra, 
Poignez villain il vous oindra*). 

(Rabelais, Prov. du XIII e Siecle, 
liv. I, ch. 21.) 

(Sin s Jftd)t«n>ürbiger bejaht mit Unbanf, gefyordjt aber bem, ber 
Ijart gegen ifyn ift. 

Moudre (molere**). Moudre du ble*, du cafe, du tabac, du 
poivre. Ce moulin ne moud pas bien. Moudre un hoinme de coups. 
On Ta rooulu de coups. De l'or raoulu (©djaumgolb). 

©prüdjtoörter. II n'est que d'etre k son ble moudre (nidjtS 

beffer, al$ aufraffen). Vous ne oriez pas (ou'iriez, n'entendriez pas) 

un moulin mouldre (Prov. du XV e Siecle). Qui premier engrene, 
______________ ■> 

*) (Sine »om 2tbe( ebemal« über i.re leibeigenen geführte Lebensart 
.äJergl. über btefeö ©}mtc^n>ort eine tntereffante SBemerfnng Quitard'«, Dict. 
des Prov. p. 692.) 

**) 3m Äeltifdjen bebeutet mol r meul, einen @tein, vorauf gemahlen 
wirb. 



1 
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pr emier doit mouldre (id.)- Qui premier vient au tnoulin, premier 
doit raouldre (Prov. comm. XV e Siecle), (»er $uerfl fommt, ber mafylt 
juerffc*). (fßatt. Huesped con sol tiene honor , ober El que primero 
Uego ese se la calza.) II viendra moudre a mon moulin (er totrb 
mid) aud) brausen.) 

$onjitg. A. Intl. ^räf. je tnoud-s, tu moud-s, il moud, nous 
moul-ons, vous moul-ez, iU moul-ent**). 3mj>. je moul-ais; nouB 
moul-ious. $>ef. je moul-us; nous ruoulümes. gut. je moud-r-ai; 
nous moud-r-ons. B. Conti, je raoud-r-ais, nous moud-r-ions. C. Conj. 
u que je moul-e', que nous moul-ions; ß) que je moulus-se; nous 
moulus-sions. D. Impei'. Moud-s, moul-ons, moul-ez. 

9ttittelrocrter. Moud-re, moul-aut, moulu. 

Se moudre. Mon ble se moud. 

^piernad) gefyen : , emoudre (emolire) , remoudre (remoliri). 

Emoudre des couteaux. Ce jeune homme est frais e*moulu du Col- 
lege (biefer Oüngüng fommt eben t?on bett 8d)ufbonfen). II taut 
remoudre ce ble*. 

sinnier f. Moudre an. moler***), s ßcrt. moer), im ^Jroö. 
molre, tyaxt mout, moutz (moulu), molc (moulut), mola (qu'il moule); 
im $lltfr. : mottlre, mouldre, mourre, moudre ; ^räf. muelent, moeulent; 
morrois, moulu,- molu etc. (ttergl. für (entere: Orelli, p. 249 f). 

Condre (consuere). Coudre des boutons a un habit. Coudre du 
linge. Coudre une piece U un habit. Coudre ii grands points, a 
petita points. a points rabattus. Coudre la peau du renard k celle 
du Hon (£tft unb £tärfe fccrbmben). Si Ton cousait toutes les heures 
qu'on passe avec ce qui plait, on ferait d'un grand nombre d'annees 
une vie de quelques mois (La Bruyere). Cinq ou six passages qu'il 
arait cöusus ensemble fesaient tout son discours. Je sais coudre une 
rime au bout de quelques mots (Boileau). 

Je ferais comme un autre, et, sans chercher si loin, 
J'aurais toujours des mots pour les coudre au besoin. 

Comment ces divers passages ont-ils pu se coudre ensemble? 

<©prfidjtt>örter. On ne sait quelle piece y coudre (man toetjj 

, « 

*) 2)ian finbet btefee @prü$h>ort in allen Coustumc de Fraunve ober 
(#efet$btt<fy<ra auö beut Mittelalter , tvevin tem Grft.qefomnienen ba$ föedjt 
^uevft *u mahlen angetviefen h>urbc. Tie Coutumo de Marsal madrte mit 
ben felflftfttflenben §au*frauen eine ftuftnatynte; n»enn biefe -mlefet tarnen, 
tonnten fte bod) mahlen. 

**) Moudous, moudez, moudent jtnb ^arbariänten. 
***) 3talientfd)e tft macinare, unb flammt nid)t \>on molire ab. 
f) 3m Meunier d'Arleux, 16, ed. Michel: molaient Cqui au molin mo- 
loient sovent). 
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ftd) ba nid^t £U fyelfen). II semble que cet habit soit cousu aur lui 
(man glaubt, fein ftteib fei ifym angesoffen). 

ftottjug. A. Indic. ^3räf. je coud-s, tu coud-s, il coud, nous 
cou-s-ons, vous cous-ez, ils cou-s-ent. Otnp. je cou-s-ais, nous cou- 
s-ions. £ef. je cou-si-s, nous cou si-ines. $ut. je coud-r-ai , nous 
coud-r-ons. B. Cond, je coud-r-ais, nous coud-r-ions. C. Conj. 
a) que je cou-s-e, que nous cou-s-ioos ; ß) que je cousis-se, que nous 
cousis-sions. D. Imp. Coud-s, cou-s-ons, cou-s-ez. 

3)f i ttelm örter. Coud-re, cou-s-ant, cou-s-u. 

£nernad) geljen: recoudre, ddcoudre. 
Stfnmerfungen. 

1) Je couscrai unb cousut finb 53aroari$men. 

2) Coudre ( Steil, eucire , <&pan. coser , ^ort. eozer) , im $roü. 
eozer*), coser, cosir ; cosic, cousit; im $ütfr. keudre, quevldre; queust, 
coud; recotutoü; s'encousü (Froiseard). ($ergl. JDrett., s 2Utfran$. 
©ramm. p. 234). 

K * 

Croltre (crescere). Un roi enfant qui n'a pas eu le temps de 
croitre (Massillon). Coinmencer, croitre et finir, voila le sort de ' 
1'homme sur la terre (d'Aguesseau). Les vertus croissent comrae les 
plantes, a la rosde du ciel (Barthe'Mmy). La riviere, les jours crois- 
sent. Elle croissait en gräce et en me'rite (Voltaire). Sa reputation 
croissait avec Tage (Flcchier). Les desirs croissent avec les riches- 
ses (Bossuet). Le bruit, le mal croissent L'hysope croit dans les 
vallöes (Massillon). Croitre en bien , en mal. Je ne prends pas 
plaisir a croitre ma misere (Racine). Que ce nouvel honueur va 
croitre son audace! (id.**) 

©prütfytoörter. A chemin battu il ue croit poiut d'herbe 
((Sin oft fortgewälzter ©teilt bentooft ftcb, nicfyt***). 11 croit comme 
les oignons (er tt>irb bidf unb* fett). En un four cbaud ne croist 
point d'herbes (Prov. Ms. de Jeh. Mielot. XV e Siecle). Male herbe 
croit plustost que bonne (Unfraut ttertirfct nicfyt. fpan. Yerba mala 



*) Cozer beißt aud) fod)en. 

**) „Ces phrases ou croitre est employc dans nne signification active, 
ont ete" blandes pas plusieurs personnes; neamnoins on ne peut pas douter 
qu'en poesie on ne puisse employer activeinent ce verbe. C'etait l'opinion 
de Voltaire, qui a ete sanetionnee par l'usage et par l'Acadrnne." Besche- 
relle (Dictionnaire des Vcrbes). — 2ftan fuibet eö aber )d)cil als olqeftitoefl 
S5erb in ber alten «S^radje mit ber Söebeutuita, »on »ermebven : „N'en crois- 
triez pas vostre avoir" (Rom. du Uenard); bei Malherbe aud): „C'est infail- 
liblemcnt leur croistre lo desir." 

***) Pierre qui roule n'amassc point de mousse (Saxum volutum ngn 
obducitur musco). 3m 9Htfratt$. ftnbet man (Fabliaux II, 103, XIII« Siecle) : 

&ien vous en croi, quar ä sentier, 
Qui est batus ne croit point d'erbc. 



■ 
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no la empece la helada) Ms. XIII 6 Siede. Mauvaise herbe croist 
aoudaiu (G. Meurier, Tre'sor des Sentences, XVP Siecle). Mauvaise 
herbe croit toujours (Prov. Gall. XV e Siecle). Cela ne fait que 
croitre et embellir (Biet, comique, par le Roux, I, p. 433). Cela 
ncst pas cru en ton jardin (Adages Franvais, XVI e Siecle). Ce qui 
croist soubdain perit le lendeinain (G. Meurier). 

Senjug. A. Ind. ^räf. je croi-s, tu croi-s, il croi-t; nouß 
croiss-ons, vous croiss-ez, ils croiss-ent. 3mp. je croissais; nous 
croiss-ions. Tef. je crü-s, tu cru-s, il cru-t; nous crii-mes , vous 
crü-tes, ils cru-rent. gut. je croit-r-ai, nous croit-r-ons. B. Cond. 
je croit-r-ais, nous croit-r-ions. C. Conj. o) que je croiss-e; que 
nous croiss-ions; ß) que je crus-se, que tu crus-ses, qu'il cru-t; que 
nous crüs-sions, que vous crüs-siez, quils crüs-sent. D. Imper. Croi-s, 
croiss-ons, croiss-ez. 

ÜRittetttörter. Croit-re, croiss-ant, crü. 

Slnmerfungen. 

1) Croitre nimmt im Sing. be$ ^räf. 3nbif., im 3>efin., gutur., 
ftonbi$., Smperat., ^enjunft. ß) unb ^arttj. ber Vergangenheit ben 
(Sirfumfler an. Duvivier fprid>t baoon ntö^t. tiefer llnterfrfueb ift 
aber uothtoenbig, weil auf biefe SBcife bie gönnen »on croitre mit 
benen bon croire nid)t bertt>ed}fctt »erben rennen. 

2) Croitre (Otaf. crescere, Span, crecer, %hxt crescir) im ^ro= 
DenvaUfc^en: ereifere; crec, cregues , erüt; cregon, croissent; creU / 
creza, croisse; crezut , crü; ci'eis> croit; im $Utfr. creistre , creetre; 
cret, cressez; ercitt, creistrent, ertd, cruü, entstrent*) ; croisteront 
(Rom. de Mahomet v. 512). 

£riernacf> getyt: 1) Accroitre (erweitern, berme^ren, vergrößern, 
fteigern :c): Accroitre son bien, sa puissance, sou revenu. sa gloire. 
L'habitude de vivre ne fera qu'en accroitre le de'sir (Bossuet). — ' 
S'accroitre (anmadrfen , fid) vermehren) : La tendresse s'aecroit de la 
pitie (Mrae Dufrenoy). Paris depuis Louis XI ne s'est pas aceru äe 
beaueoup plus d un tiers (V. Hugo). Le royaume de Juda föt aceru 
par de nouvelles conquetes (Bossuet). / 
Recueillis dans leurs ports, aöerus de leurs soldats, 
Nous verrons notre camp grossir a chaque pas. 

(Racine.) 

2) §ternaä) ge^en: Paraitre, connaitre, apparaitre, disparaitre, 
reparaitre, comparaitre, reconnaitre. 

3>iefe Heroen nehmen ten ©rfumfler nur in ber britten Herfen 
be$ Singular« fx'd\. Snbif.; im guturum unb ftonbiyonafiS; in ber 
erften unb feiten Herfen be$ ^lur. £cf. unb' in ber britten be* 
Sing, ber jweiten einfachen gorm be$ ftonj. an: 

*) 3m Kornau de Charleinagne (v. 194) ficht crussirent (Tut Ii os Ii 
crussirent), wae beu Snfinitio crussir oovaueje^en läßt. 
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II parait, connait, reconnait, apparai*, disparait, reparait, com- 
paratt. 

Bien au-dessus des tronea de la terre, 
II apparatt brillant sur cet e*cueil. 

(Beranger). 

n paratt un excellent e'crit depuis quelques jours. II ne connatt 
pas cette timide politique. II ne reconnait d'autre loi que ßa vo- 
lonte 1 , d'autre maitre que Dieu (anerfennen). II reconnait ce cheval, 
c'est celui qu'on lui a vole* (toieberfennen). On le presse de payer, 
il disparait Le soleil reparait apres l'orage. On comparait devant 
un notaire pour y passer un contrat. 

©prüdjroörter. En l'absence du seigneur se cognoiet le ser- 
viteur (Ree. de Gruther). Avec le temps on cognoüt les bons mar- 
chands (G. Meurier). A la trogne conoyt-on l'yvrogne (id.). 

Devant que bien Von cognoisse un amy 

Manger conrient muy de sei avec luy. 

ad.) 

c) 2>te 2önrjelt>ofaie unterliegen ber 2lMautung. 

Mettre (mittere). Mettre un cadavre dans la fosse, un cheval 
k l'e'curie, du bois dans la chemlne'e, de l'eau dans du vin, le pied 
dans une maison. 

On l'a mis k cote* de lui k table; mettre un enfant k terre, 
un gigot k la broche, ses pieds sous la table, un tableau dans son 
jour. 

Mettre le diademe sur son front (Racine). Mettre quelqu'un 
sur le tröne. Mettre son bonheur, sa gloire, dans la vertu (Aca- 
de'mie). Mettre un enfant dans un College, au College, en nourrice, 
en apprentissage. Mettre au monde un enfant. Mettre un homme 
en prison; le mettre aux galeres. Mettre k Tarnende quelqu'un, un 
officier k la demi-solde. Mettre un employe' k la retraite; mettre 
un homme k quia, aux abois, au pied du mur. Mettre sa chemise, 
son habit, ses bottes, ses gants. II ne met pas de manchettes (et 
tragt feine 3tt., Acade'mie). Mettre une carpe k l'e'tuve'e. Mettre de 
l'argent au jeu, son argent en fonds de terre. II a mis beaueoup 
d'argent en chevaux (Acade'mie). Mettre ses soins k former quel- 
qu'un (Racine). Mettre sa gloire k reparer les malheurs (Fle'chier). 
Mettre a la loterie. Mettre une terre en-bld, en avoine. Mettre une 
chose en pieces, en morceaux, en poudre. II a mis une partie de 
ce terrain en verger (Acade'mie). Mettre ses souliers en pantoufles 
(feine ©cfyulje ntebertreten). Mettre une arme? en bataille, en ligne ; 
du latin en fran$ais. Mettre une corde k un violon, un bouton k un 
habit, un fer k un cheval. Mettre au hasard une bataille. Mettre 
dans l'esclavage. Mettre quelqu'un en jeu, en avant, en frais, en 
depenses, une terre en valeur, une maison en vente, une'parole en 



■ 
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oubli. Mettre uue aftaire a jour. Mettre quelquun a port^e de, 
mettre a fin une entreprise. Mettre sicher du linge, chauffer de 
l'eau, cuire des le'gumes. Mettre nur table, mettre de cot4. Mettre 
habit bas. Cette chiennc a mis bas (fyat getoovfen). 

Prends garde que jamais l'astre qui nous e'claire 
Ne te voie en ces lieux mettre un pied temeraire. 

(ftacine.) 

La faim-mit au tombeau Malfilatre ignore", 
S'il n'eüt e*te qu'un sot il aurait prospdre. 

(Gilbert.) 

II avait mis en lieu haut et inaccessible a la raort son coeur et ses 
espeVances (Bossuet). 

(Sprüdj Wörter. 11 a mis la maiu a l'encensoir (er tyat bte 
geiftüc^e (Gewalt angehaftet). 11 a mis la main a la pate (er l>at in 
ber $üd}e mit $>anb angelegt). Elle est bonne k mettre en paste 
(Oudin, Curiosit. Fr., fte tft btd unb fett). Mettre les petita plats 
dans les grands (Academie, für Oemanben ficfy in groge Unfoften 
fe^en). Mettre le marche' a la main de quelqu'un (Semonbem ben 
(Stufyt bor bie Xifix fefeen). Mettre fou sur 6cu (©elb $ufammen= 
fdjarren). II a mis d'abord le doigt dessus (er fyat gleidj ben Waget 
auf ben $obf getroffen; Rem acu tangere). II ne faut pas mettre 
le doigt entre l'arbre et l'ecorce (man barf ftcfy ntdjt in fremben 
3«nf mtfdjen; 3ta(. Ognuno badi, a' fatti suoi*). II met tout dans 
son sac (Oudin, Cur. Fr., er fteeft atte$ bei, er bringt alle« burd». 

II est impossible en guerre, 
Entre vaillans ennemys, 
De mettre un chacun par terre 
Sans jamais y etre mis. 

(Bruscambillc, Voyage d'Espagne, 
XV1P Siecle). 

En grant buitille (baril) ce qu'on veut, 
En petit met on ce c'on peut. 

(Prov. XIII C Siecle.) 

Se mettre. Se mettre a table. Se mettre au dessus des con- 
tutnes. Se mettre a boire, K crier, a la diete, au re'gunp, a son 
aise, en colere, en tete. II se met bien (er fteibet ftcfy gut). 

^onjug. A. Ind. ^ßräf. je met-s, tu met-s, il met; nous 
inett-ons, vous mett-ez, ils mett-ent. 3mp. je mett-ais. Def. jemi-s; 
uous mi-mes. ^ut. je mett-r-ai. B. Conti, je mett-r-ais. C. Conj. 
a que je mett-e, que nous mett-ions; ß) que je mis-se, qu'il mit, 
que nous mis-sions. D. Imper. met-s, met-tons, met-tez. 



*) 3$crgf. Moliere , le. M^decin malgrrf lui, act. 1, sc. 2, u>0 Sganarelle 
fügt: „Entre l'arbre et le doigt il ne faut pas mettre l'ecorce." 
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Mitteln) ort er. Mett-re*), mett-ant, mi-s. 

Dinner f. Mettre, 9lltfr. mectre (Rom. de la Kose), je meis, tu 
meis ; vous mectez (Jeh. de Saiutre), mece 7 mache (mette . Rom. de 
Renart), matte, mattiens (S. Beruard), mesist y mustrent, misent , nris- 
rent; mistrent (G. de Tyr.) ; T/tetfirf (mit, Gautier de £oinsi). 33erg(. 
SDrell, 2Utfr. (Dratum, p. 248, nnb Fallot, Recherehes, p. 551. 

Preildre (prehendere). Prendre une epe*c, un livre, uu cheval 
par la bride. Preudre les renes de l'empire, les armes, son habit, 
son mauteau. Preudre l'habit, le voile. Prendre le deuil (an(egen), 
femine (fyeiratfyen), le parti de quelqu'uu (ergreifen). Prendre quelqu'un 
au collet (anparfen **). On m'a pris ma montre (geftefy(en). Preudre 
une ville d'assaut (einnehmen), des oiseaux a la pipe'e (fangen). 
Prendre les eunemis en tlanc (in t>ic §lanfe fallen). Je vous y prends 
(ertappen). Prendre la fievre. Prenez ce bouillon. Prendre du the, 
du cafd, du chocolat, un verre de vin (trinfen). Prends ton chemin 
vers Suze (Racine). Prendre le paa sur qn. (3em. fcorgefyen) , les 
voies de la douceur (einf d)(a gen). II a mal pris le sens de cet 
auteur (terftanben). Prendre en bonne, eu mauvaise part, la vie en . 
haine, un visage severe. Prendre quelqu'un au mot. Prendre au 
de*pourvu, le chauge***). 

A tout prendre, a tout considerer. 

Prenez que je u'ai rien dit (nelnnt an). Tel arbre prend de 
bouture (2Bur$e( fd)(agen). Les vesicatoires ont pris (gelegen). Ce 
ragout prend a la gorge; cette odeur preud au nez. Preudre sur 
son repos (abbrennt), sur soi (auf ftd) nehmen). L'eau preud (friert), 
le lait prend (rinnt). 11 vous en prendra mal. Bien lui a pris. 

<S pr Üdjroörter. II a l'air d'un premier-pris (er macfyt ein 
ntebergefd^ageneS ©e(td)t). Prendre le frein aux dents (einen ht= 
ftimmten (Sntfdjhife f äffen). Prendre le mors aux dents (In'fcig n?er= 
bell). A la bonne heure il nous prit la pluie (ber ($efar;r ftnb n)ir 
311 rechter j&zit entgangen). Prendre quelqu'uu au pie* lev« (fid) bei? 
geringsten 23ort()eil$ n>iber Crinen bebienen). Vouloir prendre la lune 
avec les dents (nad) bem SRonfce greifen t). Je n'y prends ni u'y 
mets (,id) tfyue toeber bafcon nod) baju). II a ete* pris sans vert (er 
ift ertappt roorben, toäfyrenb er e« firf> nidjt oerfefyen). 11 eu pren 
drait sur l'autel (e$ ift ifym_ feine 23o8fyeit ju mel). Celui qui se 
noie se prend a tout ce qu'il rencontre f f) (Wer in $efafyr ftetyt, 31t 



*) Mettre, ^tPt\ Mpenser (,bev^ef;veil ), pondro ift fccill fvan}. inettre eilt* 
jprerf)cnfc. So anrij in ben übrigen remamfcfyen ©prägen. 
: ) Span. Asir de los cabezones. 
***) Span. Coger « uno la palahra. Coger desprevenido. Quedar 
burlado. 

f) Span. Esto es tan imposible como dar una palinada en los cielos. 
tf) Un novo s'necroche ä un brin de paille. 
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ertrinfen, ber ergreift Wirt, tvaö er befommt). On dirait qu'ü n'y a 
qu'k se baisser et eu prendre. Qui prend se vend. Prendre Paris 
pour Corbeil fein großen Söocf fliegen*). 

Avoir le prendre v ou le laisser (bie 2öal)l fyaben). Le preneur 
fut pris (ber feiger würbe ßebtffen). Ce qui est bon k prendre est 
bon k rendre ou k garder**). Autant de pris sur rennemi. 

Autant vault celui qui chasse, et rien ne prend 
Coinme celui qui lit, et rien n'entcnd. 

(Prov. XV e Siecle.) 

Le roy perd son droit la oii il ne trouve que prendre. 

(id.) 

D'un niauvais de*bitcur et payeur 
Prend paille et foin pour ton labeur. 

(G. Meurier, Tnte. d. Sag. XVF Siecle.) 

Chasteau pris n'est plus secourable. 

(M. de Baif, XVI« Siecle.) 
Aussitot pris, aussitot pendu ((Span, no fud visto ni oido). 

Se prendre. Son babit s'est pris k un clou. Se prendre de 
vin. Se prendre de paroles. Elle se prit k pleurer. S'en prendre 
a quelqu'un d'une ebose. 

&onjug. A. Ind. S|?räf. je prend-s, tu prend-s, il prend; noua 
pren-ons, vous pren-ez, ils pren-ent. 3mp. je pren-ais. Xcf. je pri-s ; 
nous pri-mes. ^ut. je prend-r-ai. 15. Cond, je prend-r-ais. C. Conj. 
ä) que je pren e, tu pre-nes, il preu-e, nous pren-ions, vous pren-iez, 
ils pren-ent; ß) que je pris-se, il prit; nous pris-sious etc. D. Imp6r. 
prend-s, pren-ons, pren-ez. 

5ttitte (harter, prend-re, pren-ant, pri-s. 

STnmcrTungen. 

1) 3)ie Slfafccntie unb bie älteren C^vammatifer berbc^eln ba« n 
in ber britten ^crf. bc« fU\x. ^räf. 3ub., nnb im Sing, unb in bei* 
britten ^erf. be$ ^(ur. ber erften Zeitform be$ Äonj.: que je prenue, 
ils prennent. Weitere hingegen fe£en ben accent grave auf ba$ e bei 
SBur^el nnb berbo^etn ben ftenfeuanten nirftf. 2Bir fyaben tiefe 
(Schreibart ana,encmmen, teett in ber alten ©pradjc tut TOflemeineu 
feine $3erbot»pelung ftatt fanb: Envie est teile racine oü touz Ii max 
prenent orine (origo***), Rom. de Renard, v. 185). 2>iefe 23emer- 

*) SDinit fagt aud): „Prendre son bonnet pour ses chauses" (fpaii. 
Torna ei rdbano por las hojas). 

**) ÜDiflll finbet tu Moyen de Parvenir (Livre de Raison) folgenbe SÖC' 
UierfnilfJ : ,.Or, ce qui est bon a prendre n'est point bon k rendre. Lea 
heretiques disent au contraire: He! pauvres betes, qu'y a-t-il au monde de 
plus fachen* quo de rendre V" 

***) (£fc ftef>t im Rom. de Mahomet: „Si je te prennoie k signour" 
(v. 549), eine SSerbop^ehuig be$ (Snbfcnfcnantqi ber SBurjel in ben 3eitt>er^ 
bältttiffeu, tue berfelbe jefct einfach ift. 



Digitized by Google 



fung gilt f üt tenir unb venir unb tyre 3uf antmenfekungen (ftel)e bief c 
Serben). 

2. Prendre (Oral, prendere, (Span, prender, *ßort. prender*), 
$rot\ prenre (prendre) , pren fprends , prend) , prendon (prenent), 
preira (je prendrais), pringä (prene), pres (pris) ; $Utfr. penre (Serm. 
de S. Pern.), panre (Marie de France), prent (Ger. de Viane), prenc 
(Charte m. de Poitou), prenoü (Hist. de Metz, III. Pr. 236), prin- 
sent (Willehard) , pristrent (Rom. de Rou) , prendra (Loys de Guill. 
le Conq. 5), prendreit (Rom. de Rou), panroit (H. de M. id.), pris 
(Willeh.). Slnbere gormen bei Orelü p. 252. 

■ _ 

■ 

Croire, Suivre. 

3)iefe beiben Serben, t>on benen mir ba8 erfte jugleicfy in bie 
erfte nnb jroette Kategorie ber Serben ftarfer fjtcjrion auf re Ratten 
ftetten feilen, bieten an unb für ftdj feine große ©djmiertgfeit bar, 
benn ba, roo ber SBofal i in y übergebt, beruht biefer Uebergang auf 
ber $u«fpradje, unb mo oi fic3t) in u serroanbelt, ftnb befonbere gor- 
men borfjanben. 

Suivre ift fcfymadjer glerion unb fyätte, roie anbere, mit befonbe= 
. ren SSenierfungen, barunter feinen ^lafc gefunben, menn mir e8 nidjt 
überfein gärten. 

Croire (credere), La veritable piete ne croit pas facilement 
le mal (Massillon). Iis ne croient pas a sa parole (Bossuet). Pour 
ne pas croire les apotres, il faut dire qu'ils ont ete trompes (Pascal). 
Oui , c'est un Dieu cache que le Dieu qu'il faut croire (Racine ber 
Sfittg. **) 

Croire a Dieu, aux astrologues , aux sorciers , a la magie, aux 
miracles. Le monde vous croit heureux. (Massillon). 

Les enfants n'en voulaient plus croire leurs grand'peres decre- 
pits (Bossuet). Croire en Dieu, en Je*sus- Christ. Croyons donc, 
avec Saint- Jean, en l'amour d'un Dieu, mais n'y croyons pas & demi 
(Bossuet). Croyons VEvangile, TEglise catholique, FEglise protestante, 



*) 3m <8pan. beißt es Suvjel f äffen, im tyoxt. Huben, 3tal. 
nebmen, bod) fyat biefe ©i>rad)e aud) pigliare; fpan. unb pt?rt. tomar. ($ort. 
Tenbo tomado todas as medidas [td) fyabe alle SKaftregeln. genemmen]. @£an. 
Quiere Vm. tomar un vaso de orchata? [wollen @ie ein @la8 Sftanbelmtlcb 
trtnfenVJ ^ran^. prendre une verre d'orgeat.) 

**) 3n $vofa ivttrbe man jefct auquel il faut croire fagen. 2)cr toon 
Racine on«cn>onbtc 2lu6brucf ifl ol« poerifd)e ?icenj $u betrachten unb ftüfet 
jid) auf bte nod) %n feiner £e\t bin unb tvieber befolgten ©runbffffce ber 
altern <£prad)e, nnb fd)einen ton biefer bent ^rotocncal. enrnenunen ju fein, 
morin croire unb creire mit einem 9tfuf. tevbunben werben. 2Kan finbet im 
Äreuftliebe : Devem creire Tun c totz tres. ifi $ier ©cm ber 35reifalttgfett 
bie föebe. SDJan fcevgletd)e baö Söeifpiel Racine'« mit bem P.Mscal'ö, n?orin ein 
©ranimatifer eine (Sllipfe finbet : „ä ce que disent les apotres". Croire quel- 

qu'un Reifet aber: bem, n>a$ 3emanb fagt, ©lanben fd)enfen; k 
quelqu'un, an fein 2) afein glauben. 
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la Comfnunion des Saints etc. Lea hommes croient etre libres quand 
ils ne sont gouverne's que par les lois (Massiilon). II crut pouvoir 
saisir la couronne (Corneille *). J'ai cru de ce pcril vous devoir 1 
avertir (Racine). Je ne croyais pas en sortir a si bon marche* 
(Oudin.) On lui fait croire qu'il a mange* le lard (id.), man Ijat tym 
toei« gemalt, baß bte @djulb an tym läge). 

Se croire, sen croire. II se croit riche \ il se croit le premier 
moutardier du pape (er t^at eine große Meinung t?on feiner ^Benig- 
feii). Si je m'en croyais, je ne le verrais pas (Racine^. 

©prfidjtoo'rter. . . 

Le foliage entier da Vosgien Solon 

Durera plus que tel qui se croit un Piaton. 

(Ad. Fr., XYV Stfcle\ 

Ii ressemble a Tourneraine **) 
II croit tout ce qu'il iinagine. 

(Oudin.) 

Qui croit paroles doucereuses 
Souvent les trouve renimeuses. 

(Isopet I, Fables de Robert, 
XIV« Siecle.) 

Qui croit quanque il ot (tout ce qu'il entend) 
II est musart et sot. 

(Isopet II, Fables de Robert.) 

A desenor muert a bon droit 
Qui n'aime livre ne ne croit 

(Rom. de Renart.) 

(Celui-la meurt a bon droit deshonord qui n'aime pas les livres 
et n'y croit.) 

$onjug. A. Ind. ^ßräf. je croi-s, tu croi-s, il croi-t; nous 
croy-ons, tous croy-ez, ils croient. 3mp. je croyais ; nous croy-ions. 
$)ef. je cru-s; nous cru-mes. gut je croi-r-ai; nous croi-r-ons. 
B. Cond, je croi-r-ais; nous croi-r-ions. C. Conj. a) que je croi-e, 
nous croy-ions; ß) que je crus-se, nous crus-sions. D. Imptr. croi-s, 
croy-ons, croy-ez. 

s D?ttteItoö rter. Croi-re, croy-ant, cr-u. 

Slntnerf. Croire (3tal credere, <5pMt. creer, fort, creer), im 



*) 3>tefe Äonfirnfjton mit $n>ei ©erben tft in bieten Itlafftfern borban* 
ben, bo<$ glauben ton, baß e« bejfer fei, bte Serben »on einanber ju trennen 
ober eine elegantere Söenbung anjunebmen ; H c « lt q u ' !1 Iui 8erait facile 

de s'emparer de la couronne. 

**) »erübmter 3efuit, ber «He« glaubte, was er gehört ober geiefen 
^atte. 
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^rott. creire (croire); credfit, cric, creet*) (crut), cre, crei (je crois, 
il croit) , creiria (croirait) , creda, creza (croie), cregut (cru), creastan 
(croyant)-, im Ultfx. creire, croyre (Serm. de M. de Suüy), crei (crois, 
La Kesurrect. Myst), creis (croyez, Lai d'Ignaures), creient (croient, 
Lapid. de Marbode), creirent (crurent, Korn, de Kou), creoit (croyait, 
Bible Guyot), creras (Horn, de Kenart). Tie übrigen im Crett, 
p. 235. 

» 

Accroire mirfe nur im 3nfinitit» mit Dem s lkxb faire gebraust, 
unb bedeutet : Gemanbem tStroafl tueiS mad)en. Combien on fait 
accroire de choses au peuple (Fe'ne'lon). En faire accroire a qn. 
((äinem etwas aufbiuben, ein 1 für ein U madjen). Les legislateurs 
nous en fout bien accroire (id.). »S'cn faire accroire (fid) jn viel 
einkitten). II s'en est fait accroire par tel ou tel. 

Suivre (Sequor). Suivre quelqu un , a la piste , de pres , de 
loin, etc. , daus ses voyages. C'eat etre avec ses amis que de pou- 
voir les suivre en idöe (Alme, du Deffaut). Suivre son chemiii, une 
affaire, un parti, la cour, un predicateur, les ordres de quelqu'un, 
sa pensde, son inclination, etc. 

Un astrolabe en maiii, eile a, daus la gouttiere, 
A suivre Jupiter passe' la nuit entiere. 

(ßoileau.) 

Suivons les pas d'un si noble ecrivain. 

(id.) 

Un poerae excellent ou tout marche et se suit. 

(id.) 

De quel desespoir vos voeux seraient mivis. 

(Bacine.) 

N'attendez pas que je mive la coutume des orateurs et que je 
loue M. de Turenne conime on loue les bommes ordiuaires (Fldchier). 
Qui m'aime me suive (roer mid) liebt, ter Ijalte e£ mit mir). 

ftonjug. A. Ind. $räf. je sui-s, tu sui-s, il sui-t; nous suiv- 
ons, vous suiv-ez, ils suiv-ent. 3mp. je suivais; nous suiv-ions. 
3)ef. je suiv-i-s; nous suiv-i-mes. gut. je suiv-r-ai; nous suiv-r-ons. 
B. Cond, je suiv-r-ais ; nous suiv-r-ions. C. Conj. et) que je suiv,-e ; 
nous suiv-ions; ß) que je suivis-se; nous suivis-sions. D. Imper. sui-s, 
suiv-ons, suiv-ez. 

SWit.telmörter. Suiv-re, suiv-ant, suiv-i. 

Slnmerf. Suivre (3 ta l. , seguir e, S^an. seguir, ^ort. seguir), 
im ^rotten«?, seguir, segre (suivre), seguei (je suivis) ; seg, seguic (sui- 
vit); seiet (suit), seguem (n. suivons), eegues (v. suivez, suivez, qu*il 



*) 3m Fragm. du Poeme sur Boeoe (Raynouard, Ch. dt Po4s. Orig. 
des Troub. II, p. 5) finbet man credet (crut Don credidit). 
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suivit), segon, aeguttt (suivent) ; segria (suivrait)'; seguia (je suivais, 
il suivit), segua (snive). 3m %it}X. suivir, suyvir, sigre, sivre, sieurre 
für beu Onpnttil\ StW (suivent;, sivois (suivais;, sivismes (suivimes\ 
snirent (suivirent), seu (suis), siot, sieut (suit), seurat, nigra, (suivia), 
misse (suivisse), seguz, seu (suivi). (Orelli, p. 258). 

- 

- 

3. Qxxttt ßonjuQwon: — ir. 

Tie tiefer &ojuga$ion angefyörigen Serben ftnb in meiere $ate= 
gorien ju ftellen, oon benen tie lefcte eine gan^ befontere klaffe bittet, 
toeü ifyre Onfinitioentung oir auslautet. Xie evfte itmfajjt tiejenigen 
Serben, tie in einigen Reiten ben iöiubclaut ss jnMfdjen Sitrjct unb 
(Snbung einfcbalten ; feie jivette bte, bereu ^art ert auslautet unb u>cld>e 
im ^räfenä bie (S'nbungen ber Serben auf er annehmen ; bic britte bie= 
jenigen Serben mit bem nntr&ctyaftcn e unb i, bei benen enhoeber 
ßinfdjaltung Den bauten ftattfintet, ober ber Sefal fieb umgeftattet; 
bie vierte enbltdj ba$ Serb vetir. 

Ginjefne »en biefen Kategorien baben Unterabteilungen mit fefjr 
unbebeutenben 2Jcobiftfa$ienen. 

1) Serben mit bem 23 in be laut iss. 

Finir (finire). Finir une affaire, un ouvrage. La mort fiuit 
la gloire de l'botnme (Massillon). La vertu finit toujours ou Texces 
commence (id.). Dieu Beul est toujours le ineme et ses annees ue 
finissent pas (id.). II en est qui ne font que se montrer a la terre, 
qui finissent du -matin au soir (id.). II y a longtemps que ce proces 
dure, U faut en finir (Chapsal). Cette besogne se finit. C'est un 
ouvrage fini, d'un fini parfait. 

Konjug. A. Ind. *»präf. je fini-s, tu fini-s, il fini t ; nous fini- 
ss-ons, nous fini-ss-ez, ils fini ss-ent. 3mp. je fini-ss-ais ; nous fiui-ss- 
ions. jDef. je fini-s; nous fim-mes. $rut je fini-r-ai; nous fini-r-ons. 
B. Cond, je fini-r-ais; nous fini-r-ions. C. C'onj. a) que je fini-ss-e; 
nous fini-ss-ions ; ß) que je finis-se , tu finis-ses , il tini-t ; nous finis- 
sions, vous finis-siez, ils finis-sent. D. Imper. fini-s, fini-ss-ons, 
fini-ss-ez. 

äftitteltoörter. Fin-ir, fini-ss-ant, fin-i. 

- ^)iernad) gelten: appauvrir, assombrir, assortir, assouplir, assu- 
jettir , s'avachir , blancbir , brunir , bondir , brandir , beniv , compatir, 
croupir, degourdir, ddguerpir, ddmunir, se de'nantir, departir, d^raidir, 
de'rougir, desassortir, elargir, einplir, encherir, endurcir, enforcir, 
enfouir, engloutir, engourdir, enlaidir, envabir, etablir, etourdir, s'eVa- 
nouir, faiblir, fareir, fletrir, fleurir, fournir, frdmir, garantir, gemir, 
grossir, hair, jouir, jaillir, jaunir, polir, pourrir, mürir, munir, nourrir, 
petrir, nantir, pälir, mugir, obscurcir, noircir, ravir, rejaillir, rejouir, 
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repartir (oertfyeilen) , rewortir (ftefye 93emerfung 3 bei ben Serben 
fd)toad)er glerion), rugir, rougir, eaillir (fyeroorfprubefa), verdir. 

Hnmerf unaeu. 

1) Finir (3tal. finire, (Span, feuecer, s $ovt. fenecer), tyxc\>. finar 
(tiuir) , ferne (fiuit) , finem (u. finissons) , finer (finissant) ; im 5tt(tfr. 
/mir, finer, finir y Jinent; finant, finissant (Kabelais), fenüt, fina; feni 
(Trad. de J. Beleth.*) u. f. n>. SBiete gormen oon bcn fyier ange= 
gebenen nad) finir fleftirten Serben fmb in OretT« ®ramut p. 128 
— 131 aufgefteat. 

2) Hair ift ent weber aus bem tat. odire ober au$ bem beurfdjen 
äffen (®ott). hatjan, 2lfyb. hazon) entftanben. gür t>ad erfte toären 

bie alten formen oi'r, air 33elege**), für baö (entere: het (Lai d'lg- 
naurcs v. 586), haes (Partonop. de Blois v. 6702), haoient (Wille- 
hardouin. 469). (3tal. odiare; €5pan. odiar; tyoxt odiar.) 

•DaS 3?erb hair befolgt in feiner ^onjugajion bie M 93erb8 
finir, nur toirb eä burcfygängtg mit bem £rema gefdjrieben, au$ge= 
nommen in ben brei ^erf. be8 ©ing. ^räf. Onb. unb in ber jtoeiten 
be« ©ing. Sntperat.: je hais, tu hais, il hait; hais (fpr. he); noua 
haimes, vous hai'tes, qu'il hai't: 

Et je souhaiterais dans ma juste colere, 

Que chacun le hazt, comme le hait son pere. 

(Corneille.) 

Rome, qui t'a va naitre, et que ton coeur adore, 
Rome enfin que je hais, parce qu'elle t'honore. 

(id.) 

3) Benir (benedicere) gefyt nadj finir, nur fyat e$ jtoei ^ßartt= 
jimen: beni (gefegnet), benit (eingefegnet, getoetfyt). Out Otal. bene- 
dire, ©patt bendecir, ^ßort. benzer, tyxCQ. benezir, bendir (be'nir), 
benezia (bdniesait), beneia (be'nisse), benezeire (qui be*nit), *ißart. bene- 
zecte, benezet (bäni). 9Utfr. benir, benütre, benoier; benesquirent (Li 
Rois), beute (benisse, Amyot). ^arttj. beneviz, benooiz (benedietds, 
Ger. de Viane). SSergl. £)rell 145. — SDton pnbet im Rabelais: 
l'eau benoiste, Veau beniste, im Marot : benedict, im N. Ree. de Fabl. : 
l'eve benotete. (£3 fcfyeint alfo, bafj bie jefct nocfy fyäufig gebrausten 
gönnen biefeä SSerbS: be*ui unb be*nit, fcfyon im Sftittelalter gebraud^f 
mürben unb aud) in ben übrigen romanifdjen 3btomen im Umlaufe 
maren: ber ©panier fyat bendecido unb bendito, ber ^ßortugiefe bento, 
benzido {agua benta, eau be'nite). 



*) Summa de offieiis ecclesiasticis. 
**) 2)ie|"e formen gibt Court de Gebelin, Dictionn. Etymol. Francis. 
Paria 1788. Air fcebctttet im ^Jroöcn9. haine (£a§); airar , hair (Raffen), 
^artij. airatz, h&i (gefaßt). @me anbere gönn öon air (haine) iß aisse, bie 
fcem beutf^en $afc (gotb. batiza, abb. haz) entfpri^t unb un« auf ben beut« 
jd?en Urfprung btefe« 33erbe äurücffüfaren muß. 



t 



65 

2öa8 aber ben (Sebraudj biefer Seiten gormen betrifft, fo jrimmen 
bic ©rammatifer über benfelben nict)t überein. (Sie fagen moi, be*nit 
famt nur bei ^admamen in ^lutoenbung fommen, bei* Öegenfta'nbe 
ermähnen, toetc^e eon ber £anb beä ^riefterd etugefcguet tourben, 
benir fte^t jebodj in aßen übrigen gäöen ; fie geben aber ntcfyt barauf 
%d)t, baß bie £anb be$ fatfyoL ^riefterS ?Mele$ einfegnen unb fegnen 
fann, n>a$ aföbann manchen jtueifetyaften %aü fyerüorruft. 33eiftnete 
au« guten fölafjtfern unb SGBörterbüdjem toerben fyier bie befte $tiü}t= 
fdmur fein: 

Be'nir une eglise, une chapelle, un cierge. Abraham ^tait dejk 
grand quand Dieu coinmenea k be'nir sa race (Bossuet). lsaac be'nit 
Jacob, au prejudice d'Esaü, son frere aine (id. 1 ). Be'nissez, disaient- 
ils, 6 grand Jupiter! le roi qui vous resaemble (FeneUon). Benissons 
la raain qui nous a cre^s (Acad.). La religion veut que nous b4- 
nissions ceux qui nous maudissent (Massillon). Le vieillard de ses 
8oin8 be'nit l'heureux succes (Boileau). 

Du pain benit, de l'eau benite, des cierges benits, des palmes 
be'nites. Wlan finbet aud) pain beni: C est pain beni (Oudin). C'est 
pain btni que d'attraper un homme qui fait le fin ?(Dict com. de * i 
Pierre Le Roux). De l'eau benite de cour (Acad., eitle 23erfpredjun= 
gen, £>offomplimente). s 2lud7 in bem ©prüdjroorte : C'eit pain Uni 
que d'escroquer un avare (man üerbient einen ©otteSlofm, n>enn man 
einen ©einigen übertötyeft). La montagne de Garizim, que les Sama- 
ritains croyaient btnite (Bossuet). Leurs cendres be'nites reposaient 
dans ces tombeaux (id.). L ange dit k Marie : Vous etes be nie entre K 
tout.es les fem mes et Je'sus, le fruit de vos entrailles, est be'ni. Les 
armes qui ont e^ bSnites par l'Eglise, ne sont pas toujours bdnies 
par le Ciel sur le champ de bataille (Les Gramm.) La grosse 
cloche de Notre-Dame, appelde bourdon, fut benite en 1682. 
Louis XIV et la reine , son ^pouse, furent ses parrain et marraine, 
et lui donnerent les noms d'Eramanuel-Louise-The'rese (Les Eglises 
de France). Faites du bien aux hommes et vous en serez bini. 
Ceux qui assistent les pauvres sont be'nis de Dieu. Les Juifs benis 
en Abraham (Bossuet). Soyez btnie de Dieu, sainte compagnie (id.) 

En fin, avouez qu'en mon Ii vre, 

Dieu brilie k travers ma gaite. 

Je crois qu'il nous regarde vi vre; 

Qu'il a bini ma pauvrete\ 

(Be'ranger.) 

2)iefen SBeifpielen fügen toir nodj folgeube tnn$u: 
Quelques larmes souvent de ses yeux obscurcis 
Interrompaut sa voix, tombaient sur le saint livre; 
Et lorsque la douleur l'empechait de poursuivfe, 
Sa main jetait alors l'eau du rameau bHi 
Sur celul qui du Ciel peut-etre etait banni. 

(A. de Vigny, la Frison). 

5 
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Et crois-tu que je ne craigne pas comme toi la colere de la 
Sainte-Vierge, en touchant des marchandises qui, par Saint- Jacques ! 
sentent plutot le soufre que le buis bhd (E. Sue, El Gitano). Mais 
songez donc compere, songez donc que daus toutes les Hendas $e la 
route on vous les dchangera contre de bona quadruples «ans flairer 
si elles sentent le soufre ou le bbü (id.). II re'pandit des flots d'eau 
bhtite sur les caisses (id.). Votre vieille grand'mere est la k genoux, 
toute en pleurs, fesant brüler pour vous un cierge htm k Notre- 
Dame (id.). 

Peut-etre il <&ait beau quand Korne reine et mere 
De l'empire du monde eVoquant la chimere, 
Posait son pied d'airain sur la nuque des rois, 
Lan^ait du Capitole une foudre b&nie... 

(Lamartine, Jocelyn.) 

3m fotgenben $erfe Ratten mir benie georaudjt: 

Quand sa bHite main la fit couler du ciel. 

(Chute d'un Ange.) 

tbeif non (%tfhig btc föebe ift, beffen $<mb @ott gefegnet fyat. 

SBitb btefe« S5crb mit avoir fonjugtrt, fo gcoraud)t man ftet« 
beni: Le pretre a be*ni rassistance; l'assistance que le prStre a 
Wnie. Le prStre a b^ni ce pain; le pain que le pretre a be*ni. 
W\t etre afcer benit Ce cierge a 6t6 benit par le pretre. Cette 
rose d'or est be*nite par le pape. 

4) Fleurir gefyt na<fy finir; florir (ftefye befeftioe Äonjugajion). 

2. Serben mit ber ^arttjtptalenbung ert unb ben 
?$rafen«enbttngen ber erften Konjugation. 

Ouvrir (aperire). Ouvrir une porte, une fenStre, etc. On 
frappe k la porte; ouvrez. Les marchands n'ouvrent point les jours 
de fete. Ouvrir les ports, les mers, les chemins. Ouvrir une forSt. 
Ouvrir les bras, les yeux, la bouche, les oreilles, la porte aux abus, 
son coeur, son äme. Ouvrir la veine, un abces; la tranchee, un 
fasse*, une carriere; le bal, la danse; un avis. C'est un briseur de 
portes ouvertes (er mad)t otel $raljlen$ oon feilten fingen). 

C'est k vous de courir, 
Dans le champ glorieux que j'ai su vous ouvrir: 

(Racine.) 

Faudrait-il que la mer ouvrtt des abftnes nouveaux? 

(id.) 

Je rends gräce au zele officieux 
Qui, sur tous mes perils, vous fait ourrir les yeux. 

(id.) 
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Mon coeur vous tut ouvert tant qu'a vecn mon pere. 

Vingt fois depuis huit jours, 
«Tai voulu devant eile en ouvrir le discours. 

(id.) 

La porte du seraü*) a ma voix s'est ouverte. 

(id.) 

$onjug. A. Ind. $raf. j'ouvr-e, tu ouvr-es, il ouvr-e; nous 
ouvr-ons, vous ouvr-ez, ils ouvr-ent. 3mp. j'ouvr-ais ; nous ouvr-ions. 
*5)ef. j'ouvr-i-s: nous ouvr-i-mes. $\xt. j'ouvr-ir-ai; nous ouvr-ir-ons. 
B. Cond, j'ouvr-ir-ais ; nous ouvr-ir-ions. C. Conj. a) Que j'ouvr-e, 
que nous ouvr-ions; ß) que j'ouvris-se; que nous ouvris-sions. 
D. Imptr. ouvr-e, ouvr-ons, ouvrez. 

9J?ittcItt)örtcr. Ouvr-ir, ouvr-ant, ouv-ert. 

^ternaefy gefyen: rouvrir, entr'ouvrir; couvrir, recouvrir, de*couvrir; 
offrir, me*sofrrir, souffrir. 

^nmerf. Ouvrir: 3taf. aprire, »Span, abrir, ^ort. abrir, s $rou. 
abrir, 5t(tfr. ovrir , aovrir , ovrer; ovrirent (S. Greg.), asvrit (id.), 
avrrirent (S. Bern.), seuvrent (Rom. de la Kose). 3>ie a(te <Sprad)e 
unb bte rontanifdjen 3biome oertoanbelten alle ba$ tat. $art. apertus 
nur fefyr toentg. 3m Stanjof. (natfy Roquefort, Glossaire) oouvert, 
apert, aovert, avert; im Span, fanb (Smfcfyaltung ftatt: abierto; tut 
OtaL aperto; im ^ort. fyat e$ jujet Moniten: abrido unb aberto: 
ylud) bei anbeten Serben ftimmen fte mit bem 8ran$öfifcfyen ü6eretn: 
Otal. offrire (offrir) , offerto ; Span, eubrir (couvrir; cooperire), cu- 
bierto; ^3 ort cobrir, coberto, cobrido. 

3. gerben mit bem tourjelljaften e unb i. 
s) SSur jeltyafte« e im Stafentootal en. 

53ei biefen fmbet entmeber (Sinfdjalrung eines i ftatt ober ber 
föafenoofal gefyt fclbft in biefen ?qut über. 

Venir (venire). II est venu. II est venu ici. 11 vint k ma 
rencontre. II vint a grandes journ^es. II vint d'Italie. Cdsar fit 
venir des Gaules teile l^gion. 11 ne fait qu'aller et venir. Quel 
jour vient le courrier? Un malheur ne vient jamais seul. La nou- 
velle de la maladie de la duchesse de Bourbon vint a Chantilly 
comme un coup de foudre (Bossuet). Ce bien-la vient de son pere. 
Les ide*es lui venaient en foule. II me vient en tete un soupcon. 
Le jour vient apres la nuit II vient de bon lieu (er tfl üon guter 
^Ibfunft). Ce mot vient du sanscrit, du celte, du gree, du scandi- 
nave, de l'anglo-saxon etc. Ce semis commence k venir. Les dents 



*) «effer s^rai {t>om ZÜtl t/*~ ^ W*% Grba6ene.) 

6* 
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vienent k cet enfant. La raison lui viendra avec Vägo. Cet arbre 
vient bien. L'eau vient de cette source. D'oü vient cet usage? 
Les eaux vienent jusqu'au premier e'tage. Uu bruit assez Strange 
est venu jusqu'k joaoi (Racine). 11 lui vint une grosse fievre. U ne 
' vient pas de ble dans ce pays-ci. 

$)ie« #etb toitb mit einet 9ftenge abbetbiaüfdjer Lebensarten 
fonftmirt. Venir k maturite*, k bien, k rien; au fait, k la question 
d'une affäire, k beut de quelque chose, de quelqu'un, k son but, k 
ses fins. Venir k la traverse. En venir aux raains, aux reproches, 
aux coups. En venir k la force. Venir a dire, a faire. S'il venait 
k mourir. Je vins k me rappeler teile chose. II en vint jusqu'k 
nVinjurier. 

A venir. Les grands ne vivent pas pour eux, ils vivent pour • 
les siecles k venir (Massillon). 

©J>rüä)tt)örter. L'eau lui en vient k la bouche (ber 2ftunb 
»affert ifym barnaä)). II vient de l'autre monde (er toeijj t>on Slttem 
9cid)te). 

Qui a la lance au poingt 
Tout luy vient k point. 

(G. Meurier, Tr. des S. XVI 0 Siecle). 

Les princes Lorrains ressemblent les coursiers de Napies qui sont 
longs et tardifs k venir, maia venant sur l'äge ils sont tres-bons (Bran- 
töme, Capit. et Hommes illustres franeois, II, Oeuvr. compl.). L'ap- 
petit vient en mangeant, dit Angestroin, et la soif s'en va en buvant 
(Rabelais, I, 5). Apres plante* (richesse, abondance) vient grant 
disette (Ms. XIII e Siecle). Avec du temps et de la patience on vient 
k bout de tout (Mery, Hist. des Proverbes, I, p. 254). Beau est 
qui vient et plus beau est qui apporte (Prov. comm. goth. XV e Siecle). 
Bien est venu qui aporte (Ms. XIIP Siecle). Bien tard venu pour 
n£ant tenu (G. Meurier). 

ftonjug. A. Ind. ^räf. je vien-s, tu vien-s, il vien-t; nous 
ven-ons, vous ven-ez, ils vien-ent. 3m!p. je ven-ais; nous ven-ions. 
SDcf. je vin-s, tu vin-s, il vin-t ; nous vin-mes, vous vin-tes, ils vin-rent. 
gut. je viend-r-ai; nous viend-r-ons. B. Cond, je vieud-r-ais, nous 
viend-r-ions. C. Ctonj. et) que je vien-e, tu vien-es, il vien-e; nous 
ven-ions, vous ven-iez, ils vien-ent; ß) que je vins-se, tu vins-ses, 
il vin-t ; nous vins-sions, vous vins-siez, ils vins-sent. D. Imper. vien-s, 
ven-ons, ven-ez. 

9?HtteItt)örter. Ven-ir, ven-ant, ven-u. 

Slnmerfungen. 

1) Wan t>em>eo)fele ntd)t venir mit aller. Stammet fagt bar= 
Über: „Beaucoup de personnes, les dtrangers surtout, confondent aller 
avej venir. Etant k Paris, ils disent: je suis venu ä Versailles, je 
suis alU ici. Aller se dit du Heu oü Von est k celui oü l'on n'est 
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pas; et venir, du Heu 011 Von n'est pas k celui ou Ton est: (d'ici) 
firai ä Londres ; de Londres je viendrai ici" (Gramm, des Gramm. 
I, p. 586). 

2) 3>ie bei prendre gemachte Söemerfuna, über toie 33erboppetung 
ber SBurjetfonfenanten finbet aud) Ijier ftatt 3ebe«mat wenn Sei 
etnem $erb ber Sönrjelfonfonant ein einfacher ift, werben h>ir tfm 
nidjt ^erbe^eln ; roir frühen un« ljier auf SBeifm'ele au« ber neuern 
unb altern £itteratur: Lea problemes de la morale cessent de captiver 
1' attention de la plupart des hommes, pour peu qu'ils ne se compli- 
quent pas de ces querelies d'un jour qui tienent en haieine tant 
d'intelligences que la ve'rite seule ne pourrait pas satisfaire (Ottavi, 
Fle'chier*). Cette construetion nous semble aussi bizarre que vicieuse, 
herbste, qui est le sujet du premier verbe, est du feminin, et cepen- 
dant , quoique la tournure ne cesse pas d'etre la meme , les deux 
pronoms qui vienent apres, et qui, selon les regles de la construe- 
tion, devraient se rapporter a he're'sie, sont du genre masculin 
(A. Avond, d'Alembert **). 

Ceu est Gerars et avoc lui seu dru 
Ke sor nos vienent a force et a vertu. 

(Gerars de Viane, 3824.) 

Bienaureit ceos ki ensi se wardent del munde k'il envers luy se 
contienent si cum palerin et estrainge (Serm. de S. Bernard.) Ces 
choses n'en apartienent mies k nos (id.) 

S'il revienent de Monpellier, 
Lor leituare sont moult chier. 

(Bible Guiot***). 

3) 3>ie sufammengefefcten Reiten *itft& $erb« roerben, rote im 
$eutfd>en, mit etre gebilbet. Ueber voici venir ftefye voir. 

4) Venir (3taL venire, <5pan. venir, ^ort. vir), im ^ron. venhir; 
ven, ven* (vient) ; venia (venait) ; vengui (je vins), veno (vint), veno, veng 
(vint. Poeme sur Boece , X. 3afyrfy. t) vencsetz (v. vinssiez) , venguen 
(qu'il vint), venha (vieue), venra (viendra), venres (v. viendrez) ; im 2tttfr. 
venre, venir, vegnre; vendreiz (Ger. de Viane); viiulreni (Rom. de Rou 



*) Les Classiques et les Romantiques, par une societe^ de Gens de Let- 
tre«. Paris 1838. 

**) 3)er ©afe lautet tet d'Alembert: „L'heresie de ce moine ne fit pas 
autant de fortune qu'il aurait pu, parce qu'il est reste" ä moitiö chomin. 

***) SWan finbet ober aud) ältere $eifotele, toorht fd)on SBerbo^etung 
ftattfutbet: Apres lui viennent, s'el quereient (Marie de France Fabl. 32). 

f) $9et Kayn., Cboix de Poös. Orig. de Troub. C£$ tft in romontfd)et 
Sprache abarfafjt unb älter als ber ältefte Xroubabour. 9lad) ber (Sibfonnel 
Hart'« beä Labien !ann e« al« ba« ältefte Monument ber romamfd)en (Sprache 
gelten. — 3)te in £offtnann'« fcon Fallersleben, ftunbgruben, ftebenben 
Vers sur Ste. Eulaüe ftnb aud) fe y r alt. 
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tt Willehard) vtent (Partonop.*), veinged (vient, Lois de Guillaume, 6.), 

vigne (vienp), vqnront (Hist. de Metz), venroit (Serm. de S. Bern.), 
venuiz (venu, id.), vicgnent (vienent, Agnes de Plancy). 

£tewadj gefyen: revenir**), avenir, convenir, contrevenir, dis- 
convenir, devenir, intervenir, parvenir, circonvenir, pre*venir, prove- 
nir , sc souvenir , se ressouvenir , subvenir , survenir , tenir , retenir, 
s'abstenir, appartenir, contenir, detenir, entretenir, maintenir, obtenir, 
soutenir. 

b) ©urjclHfte« e; (Stnf <$ altung be« i unb ©Ontope 

bcr SBurjel. 

Acquerir (ad-quaerere, toorauS adquirere ob. acquirere). Acque'- 
rir une raaison, un pre*, une terre, une rente. Acque'rir de l'hon- 
neur, de la Imputation, du credit, des connaissances , de la gloire, 
des richesses. On perd beaucoup de soi quand on n'acquiert rien 
(Mine. Necker). II ne faut rien desirer que ce que Ton peut acque- 
rir, (Descartes). Ce vin acquiert beaucoup de force, ce vin a beau- 
coup acquis. Tout s'acquiert par l'exercice, meme la vertu (Pense*e 
de Diogene). L'honneur ne peut s'acquerir sans travail, ni la sagesse 
sans expdrience (Ple'chier). Jö'sus-Christ nous a acquis par son sang 
(Massillon). Louis XIV a acquis plusieurs provinces k la France 
(Laveaux). Point d'art ni pour conserver ni pour acquerir (Pascal). 
Iis feront valoir toutes les raisons qu'ils auront d'acque'rir (Flechier). 
Des nations entieres ont reconnu que les qualites acquises se trans- 
mettaient avec le sang ; elles nxent les enfants k l'etat de leur pere 
(Boiste). L'expeVience ne s'acquerant que par l'observation , un 
homme fait peut en avoir beaucoup plus qu'un vieillard (id.) 

©prüdjtoorter. Elle a acquis un mauvais chapeau (jic fyat 
ftdj einen fcfyfedfyten SRuf ertoorben, Oudin.). Car de riens desirier 
n'a tel que d'acque'rir autrui chatel (car aueun de'sir n'est plus vif 
que d'acque'rir le bien d'autrui, Rom. de la Rose). Acquerir s'il 
n'y a garde, Ne vault pas ung grain de moutarde (id.). Acque'rir 
et jouir sont deux (Mimes de Bai'f, XVI e Sieele). 

$onjug. A. Indic. ^ßräf. j'aequier-s, tu acquier-s, ilacquier-t; 
nous acquer-ons, vous acquer-ez, ils acquier-ent. 3mp. j'aequer-ais; 
nous aeque'r-ions. SDef. j'aequ-is; nous acqui-mes. gut j'aequer-r-ai ; 
nous acquer-r-ons. B. Cond, j'aequer-rais ; nous acquer-rions. C. Conj. 
a) /nie j'aequier-e, tu acquier-es, ilacquier-e; nous aeque'r-ions, vous 

*) hti St. Bernard flebt vient. 

**) S'en revenir toirb oft fiatt revenir 'gebrannt; einige ©ramtnatiter 
tt>oKen btefe Lebensart oern>erfen unb nur revenir geftatten. Üftan finbet in 
neuern @d?rtft^ettern häufige Seifriete biefer ftrt, bie gennfe ntebt al« ©pra#= 
fä)nifcer ju betrauten ftnb: „Apres huit jours de sejour en la ville d' Avi- 
sen , le roi prit conge^ de Clement. *t s'en rwint ä ViUeneuve (A. Dumas, 
Jßabel de Bav.) ( ' 
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acquer-iez, ils acquie-rent; ß) que j'acquis-se; que nous acquis-sions. 
D, Imp&r, acquier-s, acquer-ons, acquer-ez. 

- Sftitteltoörter. Acquer-ir, acquer-ant, acqu-is. 

2htmerfungcn. 

1) 3)a« o ber 2Öur$et acqnier nimmt fror ben frummen (Snbun* 
gen ben accent grave an: acquier-e, acquier-es, acquier-ent. 

2) Aequdrir nnrb nur bei ©bjeften ge6raud)t, bic nortyeiftjafte 
(Sachen bjeidjnen; man fagt alfo nid)t acquerir une maladie, une 
maavaise Imputation, fonbern gagner une maladie, gagner une mau- 
vaise reputation. 33ei anbern nad)tljeiligen ©ad)en gebraust man 
au<fy obtenir. 

3) Acquerir (3taL acquistare, €tyan. adquirir(se), ^ort. adqui- 
rir) ift im ^refrenc. md>t fcorfyanben; c« gibt bann nur einige mit 
que'rir $ufammengefefete Serben. 3m $tttfran ( }3ftfa)en fyaben wir, außer 
bem auä bem Rom. de la Rose II. angeführten Snftnitiö acque'rir, 
nur erft einige 93eiftiele im XV. unb XVI. Safyrfy. bei Marot, Rabe- 
lais, Baif u. f. tt>. aufgefunben, ber 3nf. lautet aber rnetfl acquerre; 
fo aud) bie 3ufammenf. enquerre, conquerre, morau«, tote Drell feljr 
rid^tig bemerft, ba« gut. acquerrai, conquerrai gebitbet mürbe, gleia) 
tote bie alte gorm uon courir, cowre, ba« gut. courrai bilbete. (©ielje 
bie bei conque'rir gemachte ©entert) 

^iernatfy ge^en: conque'rir, enque*rir (s'), requerir, reconquenr. 
lieber ben @ebraud) biefer ©erben »erben einige ©eifjriele ^inreid^en. 

Conquerir. Conque'rir de nouveaux e*tats. Alexandre conquit 
l'Asie. Cesar a conquis les Gaules. Conquerir l'amitie*, l'estime, les 
bonnes gräces de quelqu'un. C'est par la croix que vous allez con- 
que'rir l'univers. Conquerir les infideles k la foi. Iis avaient con- 
quis sur lui cette province. L'art de regner et de conque'rir. La 
sagesse donne des lois k une vaste ambition et sait jusqu'oü Ton doit 
conque'rir (La Bruyere). Un roi conquerant, des nations conque- 
rantes. Guillaume-le-Conquerant. Ces villes conquis es par son cou- 
rage (Fle*chier). II ne faut qu'un bon vent et Carthage est conquise 
(Boileau). Charge' de mille coeurs conquis par mes bienfaits (Racine). 

Vainqueur de Marius, je l'avais surpasse* 
Et j'ai conquis le rang oü je me suis place". 

(Jouy, Sylla) 

ftnmertungen. 

1) $te ©ramm, bemerfcn, conque'rir fyabe fein Sntyerf. Soffuet 
unb $nb. haben baffetfee aber fefyr paffenb gebraust: erjlerer fagt non 
©gtypten in feinem Disc. sur VHist. univers: Les ^trangers qui la con- 
queraient. P&rennes: Napoleon se de'roulant comme un torrent des 
Alpes, dans une seule campagne conqueraü toute l'Italie (Biographie 
WUT» de Feller). Michel Chevalier: Exactemeat a l'epoque oü Ida- 
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gellan de*couvrait le de*troit qui perpetne sa memoire, Cortez conqvA- 
rait le Mexique (L'Isthme de Panama. Revue des deux Sfondes, 
1843). Une poignde d'hommes couqutrait des empires sur des po- 
pulations iunombrables et courageuses comme Celles du Mexique (id.). 
Wad) biefen SBctf^icCen h>trb Seber letdjt etnfefyen, bafj cd ein gram= 
ntattfcfjer Unfmn tft conquenr fcerftuuwtetn. 

2) 2lud) btefe« $erb tautet bei Marot conquerre, toorauS ba$ 
gut conquerrai gebilbet tft: Mais tu la veux par cruaute" conquerre 
(Cite* par Orell.) ; Rabelais gebraust conquester neben conquerir, eine 
gorm, bte neuere ©djrtftftefler, ben (Sljrontfenftül nadjafytnenb , eben= 
faÜ$ anroenbeten. Henri aeeeptait l'alliance propose'e; mais il exi- 
geait qu'on donnat pour dot a Madame Catherine cent mille e*cus 
d'or, le duche* ,de Normandie, dont il avait deja conquesU une partie, 
le duche* d'Aquitaine, le comte* de Ponthieu et plusieurs autres sei- 
gueuries ; le tout sans serment de vasselage et sans ressort du roj 
de France (A. Dumas, Isabel de Baviere II, 1). 

- 

&enquSrir. Waä) acque*rir ; in allen s .perfonak unb &\tDtx1)CilU 
niffen gebraudjttd}. 11 faut s'enque'rir de la vente* des faits. Clo- 
tilde , suecombant a sa fatigue morale et physique , s'assit sur une 
des marches de l'escalier, pendant que Ton s'enquerait de cette de* 
par tout le chateau (Balzac, Clotilde de Lusignan). Soyez riche 
on ne s'enquerra pas si vous etes honnete homme. 

De son pays qui lui doit tant de lyres, 
Lorsque la sienne en pleurant s'exila, 
II denquirait aux de^bris 'des empires 
Si des. Francais n'avaient point passe* la. 

(Bedränger.) 

Trop enquerir n'est pas bon. 

Knntert $tud> »on s'enque'rir fhtb bte gönnen s'enquerre (Marot) 
unb s'enquester (Rabelais) üorfyanben; erftete tft nod) jefet in ber 
2Bap»enfunbe gebräucfyticfy : Armes k enquerre bebeutet qui ne sont 
pas reguliere», qu'il ne faut pas verifier, dont en doit s'enque'rir; 
Bescherelle giebt in feinem $)ict. biefem $erb ba$ ^art. s'enquens- 
sant,ba« etyer al« ein t^ogrartifcfyer gefyter ju betradjtcn ift. 

Quenr, reque'rir. 2>a$ $erb querir, ba$ at« <3tammi>erb aller 
biefer Serben ju fatradjten tft unb r»on quaerere abftantntt, toirb 
nur noefy fetten im Snfimttt» gebraucht: L'autre m'obligeait d'aller 
qtUrir Severe (Corneille). Requerir tft in allen &t\U unb ^erfonat= 
mfyättmffen fcorljanben. 2)a$ ^ßart ber Vergangen!?, tft requis unb 
unb m$t requi, ba$ tut Bescherelle ebenfalls oerbruuH tft. 9Kan 
fagt: reque'rir quelqu'un de faire quelque chose, reque'rir l application 
de la loi, uu bene'fice. Le malade prudent requiert Je medecin. 

Qtifrir lautete tnt TOfr.: je quiers, tu quiers, il quiert, nous 
querons, vous que*rez, ils quierent; je querais; je quis; je querrai; 
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queYant, quis (Marot). Anbete gornten Waren : querre, quierre, quiere 
(Aucas. et Nicol.) Je quers, queromes (N. R. de F. et C). Quarez 
(S. Bern.). Quissent (Rom. des 7. Sages). Quistrent (N. R. F. C). 
Quisse , qu&sse (Rom. de la Rose), Quesisse (La Vie du Monde). 
Quier (Bible Guiot). Requeroient (Trad. de J. Beleth.). 

<ßrOÜ. gotmen biefeS 53er6«: Quirir, querer (quem); querers 
(demandes), queres (cherche), querren (cherchant), quers (recherches) ; 
ques (requis); quesses (cherchat); quesut (cherche); quezes (je deman- 
dasse) ; queregra (je requerrais) ; quer (quiert) ; queira (qu'il re- 
cherche) ; beten 23ebentung aber t?erf Rieben ift — 3m 3tat. ntd)t 
nöt^anben, im <Bpan. unb $ortug. bebeutet querer motten unb lieben, 
unb lautet in ber erftern Spraye fafl mit bem SUtfr. analog: ^ßväf. 
quiero, quieres, quiere, queremos, quereis, quieren; ^rat. tuft. quise, 
-eiste, -so, -sieron; gut. querre*; *ßart. querido. 3m 'Sßort. aber 
'querido, quisto, jroiefadje« ^ßartijip. 

c) Sßurjelbafte« i in y übergebenb. 

Fuir (Don fugere, ©ried). q>tvyetv*). Tout fuit y tout se refuse 
a mes embrassements (Racine). Fuis plutot de ses yeux, fuis de sa 
violence (Corneille**). 

Loin de ce roc nous fuyons en silence, 
L'astre du jour abandonne les cieux. 

(Be'ranger.) 

Fuis, traitre! ne viens point braver ici ma haine. 

(Racine.) 

Ce vase fuit, ce tonneau fuit (rinnt). Ce lointain ne fuit pas assez 
(ft(fy fcerfteren [2)?alerei]). On voudrait fuir son propre coeur, et on 
se retrouve partout (Massillon). II s'agite pour fuir la mort qui le 
saisit, ou du moins pour se fuir lui-meme (id.). La conscience im- 
pure ne peut plus ee fuir elle-ineme (id.). 

$onjug. A. Indic. "^rä'f. je fui-s, tu fui-s, il fui-t; nous 
fuy-ons, vous fuy-ez, ils fui-ent. 3mb. je fuy-ais; nous fuy-ions, 
vous fuy-iez. ÜDef. je fui-s; nous fui-mes. gut. je fui-r-ai; nous 
fui-r-ons. , B. Cond, je fui-r-ais ; nous fui-r-ions. C. Conj. a) que je 
fui-e; que nous fuy-ions, vous fuy-iez; ß) que je fuis-se, il fui-t; nouB 
fuis-sions. D. Imper. Fui-s, fuy-ons, fuy-ez. 



*) 2Mefe« fuir fdjetnt uns ein Onomatopoerifon \\x fein. (£« gibt im 
Ädt. eine Starrel fu (<©ansfr. bhais), bie baa $erid>n>inben auSbrücft. SDtan 
toergletä)e fot.qenbc Wörter, iuortn fidj tiefer Üaut nneberfinM : yevyv, fugio, 
fuis; Sttty. bigu; SR. biegu. 3n beutfdjeit <££racbTormen : Slngeff. fleow; 
(Sttgl. to flee; 9I$b. niohan; ©oty. thliuhan; ©U)n?eb. fly, Aya; 2>ä'n. flye; 
3«f fliotr; §ou\ vlieden. 

*) Voltaire, Commcntaires sur Corneille, finbet an ber fyter toOtt Cor- 
neille gebrausten Äcnftrutyoit niä)ts ausjufefcen; fie tarnt alfo bei 2)id)tern 
al« gemattet betrautet werben. 
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SD? tttelto öfter. Fuir, fuyant, fui. 

§iemad) s'enfuir : S'enfuir un pied chausst* et l'autre nu (Acad.). 
Tont s'enfuit, tout l'abandonne (Massillon). Le tonneau s'enfuit , la 
liqueur en sort. Le vin s'enfuit. Le temps s'enfuit. Son ame fu- 
rieuse s'enfuit avec son sang (Fe'ne'lon). La charme cesse, le bon- 
beur s'enfuit (MassiUon). Vous me ferez enfuir (Acad.). Iis tfen- 
fuirent k notre approche. 

%nm er hingen. 

1) Laveaux fagt : Fuir ne se conjugue jamais qu'avec avoir. 
SttS fubjeftioeS ober Zentrum toot, bodj al« tranftttoe« $erb fann eS, 
toenn e$ bie paffioe gorm annimmt, mit etre fonfrrutrt toerben. Cet 
homme est un loup-garou, il est fui de tout le monde. 

2) Fuir (3taf. fuggire, <&pan. buir, ^ort. fugir) lautete im 
$roo. fozir, bodj fd)etnt fugar (o. fugare) unb fuzir oorfyanben ae=» 
toefen ju fein: ^3räf. fuich (je fuis), f ui (fuit) , ßtc f fuch , fug (fuit, 
£>ef.), fugen (fuyant). gür ba« Slttfr. üergl. bie bei Dreß, Slltfr. @r. 
p. 154 gemadjten 53emertungen. 

3. $a« #erb vetir. 

- 

Vetir (vestire, ©rted). io&eo&at). C'est une oeuvre de miseri- 
corde de vetir les pauvres, de vetir les nus. On est oblige de nour- 
rir et de vetir ses enfants (Acad.) Cet enfant devient fort , il est 
temps de le vetir (id.). Vetir une robe, une camisole, une soutane, 
la casaque militaire. 

<5prüdjtt)örter. II est vetu comme un moulin k vent (er fyat 
einen leinenen Littel an). II faut se vStir selon son e*tat (J. J. Rous- 
seau). II est vetu k la francaise, k l'anglaise, k la russe, k la mode. 
Le pauvre est vetu par le riche. 

£>iefeS $erb toirb auf jtoet SBeifen fonjugirt: 3)ie ©rammatifer 
tooflen nur eine anomale gorm anerfennen, bie (Sdjriftfhtler fleftiren 
es nad) finir; nur'baS $ar% paff. 33eb. tft in beiben gormen 
"ibenttfä). 

1) glejcton ber @rammattfer. A. Ind. $räf. je v6t-s, tu 
v6t-s, il vet; nous vßt-ons, vous vet-ez, ils vöt-ent SvcOp. je vet-ais; 
nous vet-ions. ÜDef. je vet-is ; nous vet-imes. gut. je vet-ir-ai ; nous 
vet-ir-ons. B. Cond, je vet-ir-ais ; nous vet-ir-ions. C. Conj. a) que 
je vet-e; que nous vßt-ions; ß) que je vSt-is-se; nous v6t-is-sions. 
D. Imp6r. vet-s, vetons, vßt-ez. 

2tfittelmörter. Vet-ir, vet-ant, vetu. 

2) gierton ber ©^ttftjleller. A. Ind. ?räf. je v&-is, tu 
vet-is, il v£t-it; nous vet-is-sons, vous v6t-is-sez, ils v£t-is-sent. 3mp. 
je ve>is-sais; nous vet-is-sions. 2)ef. je vet-is \ nous v4t4mes. gut 
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je vet-ir-ai; nous vet-ir-ons. B. Cond, je v<H-ir-ais; nous vet-ir-ions. 
C. Conj. u ) que je vet-iss-e, tu vet-iss-es, il vet-iss-e ; nous v<H-iss-ionB, 
vous vet-iss-iez, ils vet-iss-ent; ß) que je vet-is-se, tu vet-is-ses , il 
vet-it; nous vet-is-sions , vous vet-is-siez , ils vet-is-scnt. D. Imjib: 
v«'*t-is, vet-iss-ons, vet-iss-ez. 

•Glitte hü övter. Vet-ir, vet-iss-ant, vet-u. 

^Tiefe gterionStoeife , bie trnr ber erfteren toor$icfyen, hrirb buvd) 
felgenbe 55cifpic(c begrünbet: Dieu leur a refuse* le cocotier qui om- 
brage, löge, vttit, nourrit et abreuve les enfants de Brahma (Vol- 
taire). Iis se vetissent de peaux de b<Hcs dans les climats froids (id.). 
Le poü de chameau, qui se renouvele tous les ans par uue mue com- 
pK-te, seit aus Arabes a faire des etoffes dout ils se vetissent et se 
meubleut (Buffon). De leurs molles toisons les brebis se vettssent 
(Delille). Comme un fils de Morveu ine vHissant d'orages (Lamartine). 
Di'-s que nous adoptons un mot, soit qu'on le vHisse a la francaise, soit 
qu'on lui conserve son costume etranger, il est naturalise fran^ais, 
et, en cetto <ju:ilit< : , il doit etre soumis aux lois qui rrgissent notre 
langue (Lemesl, Cons. philos. s. la L. Francaise). Equitable et inoral, 
le Protestautisme est exaet dans ses devoirs, mais sä bonte tient 
plus de la raison quo de la tendresse ; il vetit celui qui est nu, mais 
il ne le rechauffe pas dans son sein (Chateaubriand). Le maitre au 
moins nourrit, löge, vetit son esclave, le soigne dans ses maladies, 
a cause de l'int' r< t qu il a de le conserver (La Mennais). Un homme 
d'esprit appelait son corps sa bete : il la vetissait , la nourrissait, la 
promenait, la soignait avec attention; mais il ne Fecoutait jamais 
(Boiste et Kodier, 9e. eU p. 743. Par. 1839). 

Et Laurence, abaissant une main jusqu'aux herbes, 
Des mille fleurs des pres cueillait de grosses gerbes, 
Feuille a feuille, au hasard, nuaneait les couleurs, 
Et de la tete aux pieds se vHissait de fleurs, 
Comme une aurore au ciel se revet de la nue. 

(Lamartine.) 

Les sitlons on les bles jaunissent 
Sous les pas changeants des saisons, 
Se de'pouillent et se vetissait 
Comme un troupeau de ses toisons. 

(id. Harm. 9. liv. 2.) 

Vetissait l'indigence ou nourrissait la faim. 

(id. 11. L 3.) 
Le regard de ton Dieu te vetissait eueore, 
De vie et d'immortalite'. 

(id. 7. L 4). 

Revötir öntb nie nad) biefer $oxm fleftirt, fonbern naefy ber erften, 
tote man e$ au« obigem 33eifbiele Lamartine'« erfefyen farnt 9J?an 
gebraucht e$ häufiger unb in Derfdjiebenartigew Sejiefyungeu atö vötir ; 
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Revetir les pauvres. De combien d*honneurs et de gloire, grand 
Dieu! aviez-vous rev£tu l'homme au sortir de vos mains? Reve'tir 
un caraetere, un personnage. Le roi etait revetu de ses habits 
royaux. L'archeveque , revetu de ses «habits pontifiaaux, officiait. 
Le philosophisme embrasse toutes les religions, toutes les opinions, 
et revet tous les costumes, toutes les couleurs, a la voix de son 
interet (Boiste). II est revetu d'une belle charge. II a revetu la 
soutane apres avoir endosse la cuirasse (Acad.). Nous ne pensons 
qu'a nous revetir des depouilles de nos amis et de nos proches 
(Massillon). Un des. signes du de*rangement mental est de se revetir 
d'un costume ridicule (Boiste). Les souverains sont des creatures 
revetues de la puissance et de la grandeur de Dieu (Flechier). 2ttan 
fagt: se revStir d'un habit unb revetir un habit; un gueux revgtu 
(ein Settfer, ber fd)nctt retd) geworben tfi). 

Mais lui, qui fait ici le re*gent du Parnasse, 
N'est qu'un gueux revetu des depouilles d'Horace. 

(Boüeau.) 

Slnmerfungen. 

1) Letten fommen bie brei ^ßerfonen be« <©ing. $räf. 3nb. in 
ben t>on ben (Srammattfern angegebenen gönnen je vets, tu vets* il 
▼et ©or, roejftalb man, wenn man fte ntdjt burd) habiller oertreten 
tonfl, genötigt ijt, ftdj ber gornten be« jmeiten ©djema'« ju bebie= 
nen. 3n ber refiertoen gorm fommen jle bor : je me vets, tu te v6ts, 
il se vet. 

2) $ie neuere gorm fdjehtt un« älter ju fein, als bie bon ben 
®rammatifern angegebene, beim man pnbet in Rabelais, Pantagruel: 
Tous Jes arbres lanifiques ne vestissent tant de personnes que faict 
cette herbe seulette. $)a$ ^ßartiji© baff. 93eb. lautete vestut, viestu ; 
bei revetir, revestie (S. Bernard). 93ergl. JDrefl, Stttfr. ®r. p. 168. 
Vetir (Stat. vetire, <5pan. vestir, <ßort. vestir) metfet im $ro©enca= 
Ufd)en folgenbe gormen auf: vest (revet), vesta (vetisse, 3m».), vestit 
(vetu), vestra (vetira), vestua (vetue), vet (vetit, 3)ef.)*, viest (vetit, 

^räf.), vütra (vetira), vistran (vetiront), vestir (vetir*). 



*) SDiejer 3nftmth> erföeint fe^r oft im ^roOemialifdjen at« ©ubftantt© 
©erbale : Ab vores d'aur en lo seu vestir; Ps. 44 (In fimbriis aureis circum- 
amicta). — 3n ben ^falmeit fte^t aud) veatiment: En la vora del seu vetti- 
ment, Ps. 132 (In oram vesümentis ejus); c« tfl mit bem al« ©Ubfl. ©erb. 
gebrauduen 3nfinitio toon vestir glci^bebeutenb. 
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IV. 

21 ao male Sonjugojion. 

. 

3u biefcr jaulen toir folgenbe «erben: 1) AUer ; 2) Vivre, naitre, 
faire; 3) Mourir, faillir; 4) a] devoir, apercevoir, concevoir; b] de*- 
choir, e*choir, voir, pourvoir; c] assoir, mouvoir, savoir, vouloir, valoir, 
pre*valoir; d] pouvoir. 

£>en <5a)Iu& btlben 3mberfonafta unb 3)efeftioa. 

1. Derben auf er. 

Aller. On ne monte jamais si haut en reVolution que lora- 
qu'on ne sait pas oü Ton va*) (Robespierre). 

Vas-tu finir? Vas-tu partir? (wirft bu?) ftnb ®afltjt«men. 
Va^-tu, te reposant au centre d'un soleil, 
Guider l'ardent foyer de son cercle vermeil, 
Ou, troublant les amants d'une crainte ideale, 
Leur montrer dans la nuit l'Aurore bordale. 

(A. de Vigny). 

©prüdjtoörter. Allez-vous par mer ou par terre ? (eff et ifyr 
g(eifd) ober nidjt?) U a eu l'aller pour le venir (er rnufe ben ©in* 
gang für ben Hergang rennen). Au long aller petit fardeau pese 
(bie Sange mad)t bie L'aft). 11 va vite en besogne (er legt bie £>onb 
and Söerf). II n'y va pas de main morte (er fd)lägt berb gu). 
A force de mal aller tout ira bien (auf 9iegen folgt ©onnenfdjein). 
n y va de aa tete (er fefet feineu toof auf« ©piel**). Toujours va 
qui danse (Acad.). 

A l'^tendart 

Tard va le couard. 

(Meurier, Tr^s. XV Ö Siecle.) 
II est gentilhomrae, son pere allait a la chasse avec un fouet (Adages 
Fr. XVI e Siecle). II ne faut pas aller a la guerre qui craint les 
horions (Meur., Tre's. XVP Siecle). 

Ainsi va le monde. Ainsi va qui mieux ne peult (Prov. Com- 
mune XV e Siecle). Ainsi va qui amour maine (Fabl. III, p. 110, 
XilF Siecle***). Cela va sans dire (Anc. prov. Ms. XIIP Siecle). 



*) ÜDiefe« @fcrüct>»ort ift eine Wad)a ¥ mung ou« bem (Sngliftyen. <5rom* 
toett gebrauste ein aynliäje«. 

**) ©pan. En esto le va la vida. 
***) 2>iejc3 @torüä)toort legt Henry d'Andely, ^Jetfaflcr du Fabliau d'Aris- 
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Äonjug. A. Ind. 'ißräf. je vais, tu vag, il va; nous all-ons, 
vous all-ez, ils vont. 3mp. j'all-ais, tu ali-ais, etc.; nous all-ions, 
etc. SDcf. j'all-ai; nous all-ames. gut j'irai, tu ira, il ira; 
nous irons, vous irez, ils iront B. Cond, j'irais, nous irions. 

C. Conj. a) que j'aille, que tu allles, qu'il aille; que nous all-ions, 
que vous all-iez, qu'ils aillent ; ß) que j'allasse ; que nous allassions. 

D. Impir. Va, allons, allez. 

äKttteltoörter. Aller,. allant, alle\ 2>ie jnfammengefefcten 3ei= 
ten »erben mit 6tre gebilbet. 

Stnmerfungen. 

1) (StyemalS fagte man je vais unb je vas, jefct nur je vais; aus 
vas tft mit Slbftoßung be8 s ber 3m|>eratte va gebilbet. 

r 

2) 33or en, y nimmt ber Smperatto va ein s an; ber ®ranb, 
n>ej$alb biefer eupfyonifcfye 5?ud)ftabe ausgeflogen toirb, pnbet burd) 
§olgenbe8 (eine (Srflärung: 

3ft baS Pronomen en JDbjeft eine« SmperatioS, fo ift baffetbe 
eng mit biefem oertnübft, unb e« barf feine <ßaufe in ber 2lu«fprad}e 
beiber SBörter ftattftnben. £a aber nun beibe burd) bie (Slifton be« 
fhimmen e ((Snbimg ber aioeiten ?erf. be3 (Sing. be& Smperatto) in 
ber 9fo«fbrad)e mit bem ^artijip afttoer Söebeutung gleid)tautenb fein 
mürben, fo ^at man bem Omperatio ein eupfyonifdje« s angelangt 
(Sine <tynlid)e Untertreibung in ber SfuSforadje er^eif^tc ebenfalls 
ber mit bem 'tpronomen ober £)rt«abt>erb y toerbnnbene Omperati»; 
offre-y, cueille-y, souffire-y, ouvre-y, etc., ba fie fonft leidjt mit bem 
SDcftni offrit, cueillit, souflVit, ouvrit oerh>ed)felt toerben tonnen; biefeS 
jn toermeiben, bebient« man fid) be« eu)>hottifd|en s. 

3) e«fyalb fagt man mit angebogenem s : va a la campagne, vas-y 
voür ton pere; rapportes-en des fruits; manges-en dans la route; 
mbux-y des ouvriers; unb ofyne baffelbe: va a Paris, va y mettre 
ordre, sacke en trouver, daigne j mener ton pere, tt>eU, »enn auf 
ben Smperatio ein 3nfinitu> folgt, berfelbe mit ben Pronomen en, y 



tote, ber beliebten ^Ilearai^bcr'^ jn ben Sföunb. 9tad)bem fte ben SÄriftoteles 
berebet, ibr als töeityferb ju btenen, fagt fte: 

„Que tout le meillor clerc da mont 

Faft cemme roncins enseler, 

Et puis ä quatre piea aler, 

A chatonant par dessus l'erbe. 

Ci vous die example et proverbe: 



En lui cbevauchier ae deduit 
Et chante haut et a voiz pleine; 
Ainsi va qui amors maine, 
Pucele plus blanche que l&ine, 
Meatre musard rae soustient. 
Ainsi va qui amors maine, 
Et aiaai qui les mamtient" 
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öerbunben tft tntb biefe a\9 beffen Objefte ju betrauten finb. 
finbct in bcr £u«f»radje beiber 2B5rter 'Jtewfe fatt, toefftalb ba$ s 
unuötfyig toirb. 

93ontface unb (£fyapfal motten, man fotfe vas en chercher 
fagen: biefer Srrtlmm ift hin(änglid) bon$>effiaur tottcrfegt toorben 
unb erflärt ficfy au$ bem Öbengefagten. 

$5a$ ton ber 3lf abernte angegebene unb oon $)uoimer &>ieber= 
tyoIte, atteinpe^enbe vas-en (Gramm, des Grammaires I, p. 584, 2) 
fann mit aU ein Unfinn betrautet »erben, ba es an ftd) felbft feine 
©ebeutiutg fyat 

SBottaire hat (Henriade VII, v. 307) einen Jeljfer begangen, 
toeil er bem 3m»eratib retranche ein s anfing: 

Retranches, 6 mon Dieu, les jours de ce grand roi, 
Ces jours infortunes qui l'&oignent de toi. 

©0 aucfy BeTanger: 

Fais-toi devote aussi Fanchette: 
Vas, il n'est pas de sot mdtier. 

Voltaire laßt in bemfelben ©efange ber Henriade (v. 37 , e*d. 
de 1766) bad s bcr erflen $erf. beö ©ing. ^Jräf. 3nb. meg: 
Je vai te de'convrir un plus darable empire, 
Pour te re'compenser, bien moins que pour t'instruire. 

3) £)ie ©rammatifer, SReftaut, 93oi$regarb unb Sonforten, unb 
nacfy ilmen £)uoioier, fietten eine falfdje &egel über ben (Gebrauch 
oon je suis alle unb j'ai (Ste* auf : ©ebraudjt, fagen fic, j'ai e^e*, wenn 
3fyr oon einem Orte jurücf, je suis alle, menn Ofyr nodj abmefenb 
feib. liefen Unterfd)ieb Ijaben bie ©djriftftetter nie beobachtet. 

„SBenn einige ®rammatifer", fagt £>efftaur (Examen critique de 
La Gramm, des Grammaires, p. 79) „burd) einige ben beften (Schrift* 
fieüero entgangene Dcari) läffigfeiten getäufcht mürben, fo gab ed toic= 
berum anbete, meldte bie 9ied)te ber Vernunft geltcnb machten. Do= 
mergue, £aoeaur, 33otnoiüer$, ^efd)er u. %x(t>. haben bei 
bem eine Drtöoeränberung be$ ©ubjeftä bejeichnenben ^^ätigfeiW= 
begriffe, einen Unterfdjieb jtoifd^en bem begriffe bon 33etoegung unb 
bem ber föulje ober Aufenthalt am Orte, wohin ftd) biefe« ©ubjcft 
begab ober »o e$ fid) befanb, fepgefefct 3Bi£( man alfo ben 3luf? 
enthalt an einem Örte anbeuten, fo mujj Hre, für bie $3emegung 
hingegen ober ba$ hinbegeben nad) bemfelben, aller gebraust toerben : 
J'ai e*te* a Lyon pendant six moi& (Bescher.). Lucinde a 6t6 au 
sermon (Girardin). Hier, je suis alle* a la riviere chercher de l'eau 
(Port. Royal). Le public de Paris ne va plus guere au Tartuffe; 
pourquoi? Cest qu'il y est alle* souvent (Voltaire, Dict. PhiL Cu- 
riositi). Saint-Paul lui-meme e*tait alle sacrifier dans le temple de 
Jerusalem (id., Eglise). Avant de partir pour Naples j'e'tais alle* 
passer quelques jours seul a Tivoli (Chateaubriand, Lettre a de Fon- 
tanes). La terre est aplatie; les savants sont alle's aux poles et 
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Bous l'equateur voir si Newton avait dit vrai (Marmontel, Elem. de 
Litt. Critique). D'Hacqueville est alle* au devant et l'a mene k la 
cour (Sevignd, 28. Sept. 1677). Vous n'ignorez pas saus doute 
qüe notre confrere e'tait alld k Saintes (d'Alembert k Volt. 12. Avr. 
1770). Jadis Epige'e avait re'gne' a Budium .... ü e'tait alle* en sup- 
pliant demander un asyle k The'tis et k Pe'lde (Lebrun, Iliade XVI). 
Et nous sommes alles, pas k pas, tout le jour, 
Du printemps sur ces monte ^pier le retour. 

(Lamartine, Jocelyn.) 

$n aßen ben fyter angeführten 93eifpie(en and $lafftfern, bereu 
Autorität 9ttemanb beftretten wirb, tjt ba« (SuSjeft als jurftcfgefeljrt 
jn betrauten. ü)?an fönnte leidjt berarttge 23eweife üermefyren unb 
eine große 2ttenge ä^nltc^cr SÖctf^tcte anführen, woraus jeber erftefyt, 
baß bie großen ©(fyriftftefler granfreicfyä nie ben Unterfdjteb beob* 
arteten, welchen ©rammatifer jwifdjen betben Lebensarten ftnben - 
wollten. $tele <2>d)riftftetler gebrausten aber aud) a e^e* ßatt " est alle* 
unb tjulbtgten auf biefe SBeife bem 3rrtlmme, ben bie ©rammattfer 
at$ Siegel aufteilten. 

2)te meiften berfetben waren aber mit ftd) felbjt md)t fonfequent; 
benn ftatt folgerest ben ®ebraud) Don fus ftart j'allai ju gejtatten, 
ba fie bod) ben oon je suis alle" unb' j'ai 6t6 ($war mit irrtfyüm= 
lidjem Unterfdjiebe) feftgefefct Ratten, berwarfen fte bie erfte biefer 
Lebensarten, obgteid) Corneille, Moliere, Se'vigne, Fe'nelon, Rousseau 
unb felbft d'Olivet feinen Unterfd)teb jwifdjen betben machten. 
II fut jusqu'a Rome implorer le se'nat. 

(Corneille.) 

Je fus hier au Buron, j'en revins le soir (Mrae. de Se'vignd). 

2öir gebeu ju, baß ber @ebraud) non fus ftatt allai, ber früher 
(im XVli. 3al)rfyunbert) geftattet war, Don ben neuern ©djriftfteüern 
t>ermieben Wirb unb Voltaire fd)on, in feinen Remarques sur Cinna, 
ftd) frittftrenb barüber äußerte*).- Bescherelle geftattet, wenn wir 
nidjt irren, bcnfelben in feiner Grammaire Nationale, in feinem 2Bßrteit= 
bud)e aber fttmmt er ber Meinung Voltaire'S bei. 

(Sine SBemerfung entging aber ben ©rammatifern: fie ©ergaßen 
nämlid) anzugeben, baß est alle* aud) Wo( im b üblichen &u$brucfe 
gebraud)t wirb. So ftnben wir im Voltaire: Le monde ira comme 
il est toujours alle* (Dict. phil. Identiti) ; im Laharpe : L'extrava- 
gaucc de Farbitraire va au-delk ^e toutes les bornes, et parmi nous 



*) 11 fut implorer , fagte er , e'tait une licence qu'on prenait antrefois. 
II y a m£me encore plusieurs personnes qui disent, je fus le voir, je fus lui 
parier; mnis c'est une faute, par la raison qu'on va voir, qu'on va parier 
et qu'on n'est point parier y qu'on n'est point voir. 11 faut donc dire: j'allai 
lui parier, il alla implorer. Ceux qui tombent dans cette faute ne disent 
pas: Je fus lui montrer, je fus lui faire apercevoir. 
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«st alWe au-delk de l'imagination (Cours de Litter. Vm. p. 29). 
^tetteic^t fmb btcfc febr forreften unb eleganten ©afce naä) ber 2Ret= 
mmg jener Seute als fe^ter^aft $u betrauten. 

4) 3n ben Slaffifern finbet man ba$ «erb aller mit <Partijipien 
afttoer Söebeutuug *erbunben. 2>rütft lefctere« nnb aller jfcet gleich 
aeitige, mit einonber fcereinbare £^ätigfeit«begriffe, bie ein 3roteljmen 
be$eid)nen, au«, fo ifi e« gemattet, ba« «Berb aller mit bem ^axü\\p 
afttoer 23ebeutung ju fcerbinben: 

Qae je vais me desalterant *) 
Dans le coürant, . 

Plus de vingt pas au-dessus d'elle. 

(La Fontaine, Le Loup et 1' Agneau). 
Attila , qui ne prit jainais le titre de fleau de Dieu , va rava- 
geant l'Italie (Voltaire, Dict. Phil. Venisc). II va s'applaudissant 
de sou triomphe (Marmontel , Contes). Cependant ce Systeme des- 
trueteur aüait s'etendant sur la France (Chateaubriand, Gerne du 
Christ. I, 1). L'affranchissement des communes et l'e'tablissement de 
plusieurs re'publiques allaient favorisant la liberte' de Tesprit (Ano- 
nyme). C'etait uue epee a lame large du haut, aüant en s'amin- 
cissant comme un poignard, et que les fleurs-de-lis semdes sur son 
fourreau fesaient reconnaitre pour celle du conne'table (A. Dumas, 
Isab. de Baviere, II, 1). L'univers est une machine; et la chimie 
l'oeuvre d'un deinon qui va de'composant tout (Balzac). 

3)er ©ebraudj biefer Lebensarten, toeldje als ©ath^iSmen ju 6e= 
trauten fmb, erfdjeint fetyon in älteren Herfen. 2ttan ftnbet tyn bei 
Clotilde de Valon-Chalys, bie 1421 lebte; fie fagt in ber ifyrem ®at= 
ten Berengar geunbrneten JSperoibe : Tyze (attise) les feulx qui le voni 
de voraus ...**). 

ättan Ijüte ftd), folgenbeS Beiztet au$ La Fontaine als Stuftet 
anjunefymen: 

On m'e'lit roi, mon peuple manne; 

Les diademes vont sur ma tete pleuvant. 

(La Laitiere et le Pot au Lait.***) 

5) £)aS $art afttoer SBebeutung non aller tft au$ ©ubfl, aber 
nur in biefer Söebeutung: „Les allants et les venants. A tous allants 
et venants. Cette maison est ouverte aux allants et venants." 3m 
«Singular fomrat eS niä^t fcor. 



*) 3ttt Lafont. fte$t vas. 

**) 3 U i cncr 3*it tourben bie ^art. aftifcet ©cbeutung fleftitt; Clotilde 
tft itoax ein al>ofvW$i[d?e« SBerf, bedj baS 3itat eine SRemimfcenj eine« alten 
Xrouöere, beffen Warne uns entgangen. 

***) „Les diademes", jagt Dessiaux, „ne vont point, et encore moina 
pleuvant (Examen crit. de la Gr. des Gramm.)- 

6 
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&en aller, ^onjug. A. Ind. ^täf. je m'en vais*), tu t'ea. 
vas, il s'en va; nous nous en allons, vous voue en allez, Us s'en. 
vont. 3mp. je m'en allais ; nous nous en allions. 2)ef. je m'en allai 
nous nous en allämes, %ut je m'en irai; nous nous en irons. 
<ßerf. je m'en suis alle* ; nous nous en sommes ailds. ^ßfaSqu. je m'en 
e*tais all<5; nous nous en «Stions altes, ^erf. ant je m'en fus alle*; 
nous nous en rumes alles, gut eyaft je m'en serai alle" ; nous nous 
en serons aile*s. B. Cond. $räf. je m'en irais ; nous nous en irions. 
93erg. aa) je m'en serais alle*$ nous nous en serions allds. bb) je 
m'en fusse alle ; nous nous en fussions alles. C. Conj. a) que je m'en- 
aille ; que nous nous en allions ; ß) que je m'en allasse ; que nous 
nous en allassions. a) que je m'en sois alle; que nous nous en. 
soyons alles; ß) que je m'en fusse alle; que nous nous en fussions 
alle*s. D. Imper. Wt'en,**) allons-nous en, allez-vous en. 

SRittettoörter. S'en aller, s'en allant, en alld. ***). 

2lnmerfungen. 

1) Je me suis en alle* ifi ein (sprach, va-t-en ein ©djretbfefyler, 
ben man fyäufig, fogar beim Wailly, antrifft. 

IDnbiüier fagt: „Dites je vais, je retourne a la promenade" unb 
ntdjt je m'en vais a la promenade. f) (streng genommen fyat er Sftedjt, 
bod) fdjetnt un« feine §fcegel $u abfolut ju fein unt> er »ergifct, ba§ 
er felbft (p. 587) einen ©afc Amyot'S (auö The*agene et Chariclee) 
angeführt fyat, worin tiefer fagt: „Mon pere s'en estoit alle" aux 
champs pour quelque affaire." Bescherelle hingegen fagt: „Ü est 
permis de dire avec ou saus ellipse du mot en: je vais raourir, je 
•m'en vais mourir, je vais me promener unb je m'en vais me pro- 
mener, weil en fyee rnttt>eber ein 3eit= ober DrtSberfyältniß auöbrüdi. 

2) 3m Weren ©tyle mirb s'en aller, ati hMityx BuSbrucf, 
mit einem Snfinirio berbunben: 

Avec la liberte* Rome s'en va renaitre. 

(Corneille, China I, 3). 

Et ce triomphe heureux qui «V» va devenir 
L'e*ternel entretien des siecles a venir. 

(Racine, Iphigenie.) 

■ 

*)' 3m ^rotten«?, vao m'en. 

**) (Sin in Roux, Dict. comique, norfommenbe« entyfefylenbee <2fcvüd)toort 

iftt „Va-t-en battre le grand prevöt, tu gagneras double amendc." 2Kan 

gebraust e« tyettenb bei Semanbem, ber nid)t n?ei§, toaö'er anfangen fofl, 
unb ftd) langweilt. 

***) Äontmt nie allein fcer. 
f) S'en retourner fann nidjt als ein ©pvadjfebler betvad)tet werben: 
3m 23aljac ftnbet man: Voici la fille de l'intendant du chäteau qui s'en re- 
tourne dans une minute, eile vous tiendra compagnie (Clotilde de Lusignftn), 
unb Wir Würben ebenfo fagen. Bescherelle, Diet., fagt : S'en retourner signifie 
la meine chose que s'en aller, unb gibt fofgeube« SBetfytel aUÖ ber Andro- 
maque be« SRacine an : Je m'en retournerai seule et d<5sesperee. 
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Que de biens, que d'honneurs sur toi Jen voni pleuvoir! 

(Boileau, Satire VIII.) 

3) Cbgfeicfy, wie mir Sei aller ertttälmten, bie ©rammatifer ben 
©cbrauc^ bon je fus \tatt allai verbieten, fagen ftc un8 bodj ntdjt, 
ob ber &on je m'en fus unb je m'en allai ftattfinben fann. 9GBit 
glauben, baß je m'en fus eine ber franj. ©pradje eigene Lebensart 
iji, bie ftatt je m'en allai gebraust werben fann; unb fo fyaben e8 
neuere ^cbriftfteüer getfyan: La reeberche fat inutile; aussi Jen, 
alla-t-ü gronder les gens et les faire hater (Balzac.) La fille des 
Lusignans sortit en bondissant comme un jeune faon, et eile Jen 
fitt chez son vieux pere qui l'attendait avec impatience (id.). 

- 

4) 3n bcr UmgangSfpradje fyört man oft: Cette «au fait en 
aller les rougeurs; laissez-le en aller, - v tiefe 2tu8brücfe finb au$ ber 
©cfyrtftfpradje oerbannt unb müßten burdj: cette eau fait passer les 
rougeurs ober partir les rougeurs unb laissez-le aller ober laissez-le 
s'en aller vertreten teerten. 

5) 53iele gran^ofen unb SluSlänber fdjeinen ben Unterfdneb #mfd)en 
aller unb venir nid>t ju fennen unb oertoedtfem bafyer fcetbe mit etnanber. 
©inb fie in $ari$, fo fagen fie: Je suis venu a Versailles, je suis alle* 
ici. SDieö finb jtoet grobe <£praa)fefyler. Aller toirb gebraust, wenn 
idj mid} nad) einem Drte begeben ttnfl, in loeldjem idj nidjt bin, unb 
venir, tt>enn id; midj oon einem £>rte, in bem i(fy ntdjt bin, nad) 
bem begeben und, in loetdjem id> mid) auffjatte: 3dj bin in ^ariS, 
unü aber nad) Bonbon geljen, fo fjeißt e$: (de Paris) j'irai a Londres; 
icfy bin in ^artö, beute aber an, baß idj t>on Bonbon naefy $ari8 
fommen loerbe, fo fyeißt eS: (de Londres) je viendrai ici. — 33ergL 
Hmnerf. 1 bei venir. 

6) II va sans dire if* ein @aßiji«muö, melier bebeutet: e$ 
fcerftefyt fid} ton felbft: II va sans dire que les conditions de l'art 
doivent etre d'abord et en tout retnplies (V. Hugo). 

2. t>erbfn anf re. 

Vivre (vivere). 33etfp. Saint-Louis vivait au treizieme siccle 
(Acad.). Le de'sir de vivre est naturel a tous les hommes (Fledder). 
Vivez, seigneur, vivez pour le bonheur du monde (Racine). Est-ce 
un si grand malheur quo de cesser de vivre? (id.). Dieu vit de 
toute e'temite*, il vit par lui-meme, il vit dans les siecles des sieclea 
(Bescherelle). II ne vit pas, il ne fait que languir. Ne vivre que 
pour soi. II a ve'cu pour la gloire et pour le salut de l'e'tat (Fil- 
etier). Ton nom encore cheVi vit au sein des fideles (Boileau). La 
haine vit au fond de son coeur (Delille). Le pe*cheur vit de la 
vie de la gräce. U. vit de legumes. II n'a pas de quoi vivre. II 
fait eher vivre dans cette ville (Acaddmie). II vivait de regime (La- 
fontaine). Vivre d'espe'rance. Vivre de la gräce de Dieu. Vivre 

6* 
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de son bicn, de son travaü, de menage. Vivre au jour le jour, au 
jour la journ^e. Vivre en prince, en grand seigneur. Vivre mea- 
quinement (Voltaire). Vivre dans l'abondance. Vivre dans le c^li- 
bat, a la cour, dans robscurite*. Vivre dans le sein du repos et de 
la gloire (Barthc'leniy). Vivre dans la joie , dans la tristesse , dans 
les plaisirs. Qui vit content de rien possede toute chose (Boileau). 
Vivre au hasard (in ben Xag fytnetn leben). 

Content du partage modeste 
Qu il tient de la bonte* Celeste 
II vit sans trouble et sans ennui. 

(J. B. Rousseau.) 

Vivre saintement. Vivre en libertin, en capucin. Vivre Selon Dieu 
(Massillon). D se plaisait plus a vivre en homme qu'en maitre 
(Voltaire). Vivre bien ou mal avec quelqu'un. Savoir vivre: Cet 
homme sait vivre. Vert-vert e'tait confit en savoir vivre (Gresaet.) 
Apprendre a vivre a quelqu'un. Vivre sous les lois, sous le gouverne- 
ment de tel prince. Vive le vin! Vive la danse! Vive la joie! 
Vivent les arts! Vive le roi! Vive la liberte*! Vive la ^publi- 
que! Vive l'empereur! Portrait vivant. Image vivante. Quartier 
vivant. Cre"atures Vivantes. II a dix enfants vivants. Les vivante 
et les morts. Qui vive! (toer ba!) 

Oui, c'est moi qui voudrais effacer de ma vie 
Les jours que j'ai vecu sans vous avoir servie. 

(Corneille.) 

©prtidj Wörter unb Lebensarten. Ce grand homme sec, 
cn habit ra.pe', etait un de ces Tantales modernes qui vivent en 
marge de toutes les jouissances du siecle (Balzac). Un chien vivant 
vaut mieux qu'un lion mort. II est sur le qui vive (et lebt in be= 
ftänbtger Ungennfjfyett). II faut vivre avec les vivants. II faut que 
tout le monde vive, larrons et autres*). II faut vivre a Borne comine 
a Rome (man muß an aßen (Orten leben fb'nnen**). II a trop 
d'esprit, il ne vivra pas. Les enfants trop tot sages, ne vivent pas 
longtemps. Ou le peuple vit, le camp peut bien y vivre (Adages 
Fr. XIII e Siecle). 



*) 2)tefe« ©brüdjtoort, baö fid) biete ©cfyönaetjter aneignen, ftnbet ftäj 
in Xertutttan'« 2lbfyanblung Über ben OiJ^enbienft. cap. XIV., n>o er at« 
©Timbfafe aufteilt, bafj e« eben fo toentg ^eftattet fei, ©öfeenbÜber ju [Raffen, 
als anzubeten, uiib borauSfefcenb , ein Shtbbauer mad)e i v m ben (gintoanb, 
fein #anb»en toofle, bafi er bon bergtei(yen lebe, entgegnet er : Jam iiia objici 
solita vox: non habeo aliquid quo vivain. — Districtius repercuti potest: 
Vtvere ergo habes? 

**) (Sbenfatts aus bem 2ateimf$en entnommen: 

Si Romae raeris, Romano vivito more; 
Si fueris alibi, vivito sicut ubi. 

(S. Ambros. Distich.) 
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Vivre comme le roy et selon justice 

Rend le pays heureux, rhomme en maison paisible. 

(id. XVI e Siede.) 

Lever ä six, 
Manger a dix, 
Souper a * six, 
Coacher a dix, 

Font vivre rhomme dix fois dix. 

(Recueil de Grather.) 

Celay qai en misere vit 

Se pense offensd quand on rit. 

(Gazette fran<j., par Marcell. Allard, 
fol. 234. XVIP Siecle.) 
Äonjug. A. Ind. ?raf. je vi-s, tu vi-s, il vi-t; nous viv-ons, 
vou8 viv-ez, ils viv-ent. Omp. je viv-ais; nous viv-ions. j£>cf. je 
vec-us, tu ve'c-us, il ve'c-ut; nous vdc-ömes, vous vec-ütes, ils vec-urent. 
gut. je viv-r-ai; nous viv-r-ons. B. Cond- ?r8f. je viv-r-ais; nous 
viv-r-ions. C. Conj. et) que je viv-e; que nous viv-ions; ß) que je 
vecus-se; que nous vecus-sions. D. Imper. vi-s, viv-ons, viv-ez. 
SRtttelfcörter. Vivr-e, viv-ant, vecu. 

Slnmerfnngeu. 

1) Vequis (Jatt vecus, baä fid) fclbft im Glossaire Occitanien 
par Rochegude, p. 329 u. 330 fcefmbet, iß jefet ein 39arfcari$mu$„ 
ber afcer ju Vaugelas' 3 e ^ cn atfgemetn fifolidj mar (fcergl. Vaugelas,. 
Remarques, Paris 1738, I, 317*), ofcgletdj e$ Mascaron unb fpater» 
tyin Flechier nod) gebraust fya6ett: La Providence a voulu qu'elle 
surv^quit a ses grandeurs (Msc. Or. de la reine d'AngL). Les ehre- 
tiens vequirent dans la terreur (Flechier). 

2) Vivre (3taL vivere, ©pan. vivir, ^3ort viver) lautete im 
^rob. viure, vieitre ; vio , viu, vist, vivu, vieu t vetz, veig (je vis, il 
vit); wc, Visses, visqut (vecus, vecut); viorta, visquera (je vivrais, 
il vivrait); viora (vivra), viourete (v. vivrez), visces, visques (qu'il 
vecüt); im 5l(tfr. viver (S. S. Bernard), vivre; vivet (id.), vivent 
(Fabl. et Cont. unb Rom. de la Rose), vivoit (id.), vesqui (Fabl. et 
Cont.) etc. SBergl. DreH, SÜtfr. ©ramm. p. 261. 

Naitre (nascere*). Naitre de parents illustres, naitre Francais, 
venir de naitre. Tont ce qui nait est sujet a mourir (Academ.). 
Montrez en expirant de qui vous etes nee (Racine). 

Des succ&s fortunes du spectacle tragique, 
Dans Athenes naquit la comedie antique. 

(Boileau.) 

*) Thomas Corneille, in feinen Remarques sur Vaugelas, nimmt nur 
vecus an. 

**> Ubi germen nascere coeperit, Cato, R. R. 151. Scheller, p. 661*. 



» 



86 



Un poulain vient de naitre. Dieu feit naitre et mürir les fruits. 
Le jour vient de naitre. Le tremblement de terre fit naitre des 

iles en des lieux ou il n'y en avait jamais eu (Acad.). On vit 
avec le fer naitre les injustices (Boileau). Tu vis naitre ma flamme 
et mes premiers soupirs (Racine). Dieu fait naitre Tabondance. II 
est ne* peintre , il est nd poete. Dans un royaume oü les peuples 
naissent bons sujets, il faut que les souverains naissent bous maitres 
(Massillon). Des fleurs naissantes, des arbres naissants. Un ancien 
disait que les hommes etaient nds pour l'action et la conduite du 
monde, et que les femmes n'etaient nees que pour le repos et pour 
la retraite (Flechier). Ces vertus humaines nees dans l'orgueil, y 
trouvent leur tombeau (Massillon). Le poete naist, l'orateur se faict 
(Adages fran v ., XVl e Siecle). Affaires naissent de rien faire (Mimes 
de «Baif, XVF Siecle). Cet homme est ne coiffe (ift mit einem 
feinte geboren). Nul ne meurt aussi pauvre qu'il naquit. Nul ne 
peut naitre gentilhomme*, mais il doit le devenir par ses taients et 
s es vertus (Petrarque). Qui naquit dans la pourpre en est rareinent 
digne (Voltaire). L'ennui naquit, dans la solitude, du silence et de 
l'oisivete. La vraie gaite nait de la bonte de lTime (Changeux). Les 
plaisirs ne naissent que des besoius (Voltaire). La plupart de nos 
maux naissent de ceux que nous avous faits a autrui (Boiste). 

^onjug. A. Ind. $väf. je nai-s, tu nai-s, il nai-t; nous nais- 
s-ons, vous naiss-ez, ils naiss-ent. 3iup. je naiss-ais; nous naiss-ions. 
ü)ef. je naqu-is, tu naqu-is, il naqu-it; nous naqui-mes, vous naqu-i- 
tes , ils naqu-irent. ^ut. je naitr-ai ; nous naitr-ons. B. Cond, je 
naitr-ais; nons naitr-ions. C. Conj. a) que je naiss-e; que nous nais- 
s-ions ; ß) que je naquis-se, tu naquis-ses, il naqui-t; nous naquis- 
sions , vous naquis-siez , ils naquis-sent. D. Imptr. nai-s , uaiss-ons, 
naiss-ez. 

äfttttelroÖrter. Naitre, naiss-aut, n-e. 

2tnmerf. Naitre (3tat nascere, ©pan. nacer, 'ißert. nascer, 
$art. nado) lautete im ^proü. naisser; nais (nait), nasc (naquit), 
nassera (naitra, naitrait) ; nat, nahz (ne), naseuda (nee) ; im 5((tfran= 
jöftft^en: naistre, neixre (Serm. de S. Bern.); naist (Trad. de 
J. Beleth.); naüteront (Rom. de Mahom.); neiz (ne, Gerars de Viane). 
55ergl. Dreja. tütfr. ®rantm. p. 250. 

Faire (facere). (Summer mürbe e8 fein, alle Jätle angeben ju 
fönnen, toorin ber ©ebrauefy btefeö $erb8 erfcfyeint, weit e« beinahe 
jeben Slugenblicf norfommt unb eine 9J?enge anberer Serben vertritt. 
£>ter nur bte norjügttcfyften: Dieu a fait le monde en six jours 
(Bible). Dieu a fait l'bomme a son image (Acad.). Cette jument 
a fait un poulain. — Faire un bätiment, un livre, un poeme, un 
tableau , une tragedie. La poudre fait des choses surprenantes 
(Acad.). Faire une bonne oeuvre, une injustice, une faute. Les 
ambitieux font des bassesses (Flechier). Faire ce que Dieu ordonne, 
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la volonte de Dieu (Acad.). Que la volonte de Dicu soit faite! — 
Faire son apprentissage , ses premioree annes, ses etudes, un Cours 
de grammaive generale, la qunrantaine, sa rh&oiique, son temps*). 
Faire un tour de promenade, d'alle'e, de jardin, une partie de chasse, 
de peche, une partie de cartes, de billard. — Faire son lit, sa barbe, 
»es ongles, la uioisson. Vous faites les de*lices de quiconque vous 
approche (Voltaire). 11 y a des metiers si nobles qu'on ne peut 
les faire pour de l'argent (J. J. Rousseau). II voulut faire de son 
fils un conquerant (Bossuet). Hazael, touche' de la sagesse' et de 
la vertu de sou esclave, en avait fait son conseil et son aini (Fend- 
lon). Que ferez-vous de cela? La frdquentation du grand monde 
fait bien un jeune homme (Acad.). Les voyages font les hommes 
(id.). Les lois sont faites pour secourir les citoyens (Voltaire). Faire 
le portrait. l'histoire, le paysage (Wtattx). II fait les draps, les 
vins ($Fönbt!). Faire eau (3ftitrine). II m'a faitce cheval cent pisto- • 
le«. — Vos ide*es se rectifieront, et vous penserez plus facilement 
que vous ne faites (Voltaire). Faire mal, pitie. Faire attention. 
Faites-lui faire des bottes. Nous allons faire le verbe mourir. II 
ne fait que manger, que boire, que dormir. Je ne fais que passer 
k Melun. Leur haine ne fera quirriter la tendresse (Racine). Je 
n'ai fait que passer, il n'etait dejk plus (id.). Faire sentinelle, 
faction, le quart. Faire un personnage dans une comedie. Faire 
semblant, faire mine de... Faire Thommo de bien, l'homme d'im- 
portain e, le mort, le savaut. Deux et trois font cinq. 

Prends-moi le bon parti; laisse-la tous les livres: 

i Vnt fraucs au dernier cinq combien font-ils? Vingt livres. 

(Boileau.) 

...un usurier habile 
Trace vers la richesse une route facile: 
Et souvent tel y vient qui sait pour tout secret, 
Cinq et quatre font neuf, otez deux, reste sept. 

• (id.) 

Assez de sots sans moi feront parier la ville. 

od.) 

Deux choses font la beautd du style: la nettetd et le caractere 
(Condillac). On fait le riche, et Ton est pauvre. Le nez fait plua 
k la beaute* qu'a la physionomie (Buffon). 

Et trois cent miile francs avec eile obtenus 
La firent a ses yeux plus belle que Ve'nus. 

(Boileau.) 

Faire peur , honte , du chagrin , de la peine. Cela lui a fait de 
grandes douleurs. Faire de l'argent, de l'eau, du bois, du foin. — 
Faire bien , faire mal , faire cuumie on peut , de son mieux. — La 



*) 5>on einem 3>erurtfyetltcn gejagt, bei* [eine ©träfe erlitten &at. 
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rouge fait bien avcc le blanc, Tor avec le vcrt, l'argent avec l'azur- 
Je ne sais qu'y faire. Je ne puis que faire. .Faire tant que , ea 
sorte que. II a fort a faire. C'en est fait de lui. C'en est fait, 
il a perdu son proces, il l'a tue, il vient d'expirer. C'est a tous a 
faire. C'est fait. II fait beau, chaud, froid, un temps affreux, de- 
testable , du brouillard, du soleil, clair de lune etc. II avait fait 
Sirocco, toute La journee ( A. Dumas). 

9£eben$arten. Ou ne peut faire qu'en fesant (gut 2>ing und 
Seile $aben). Un faire le feut (e0 ift ein 9ttu&). Faire la pluie 
et le beau temps. Qui a fait Tun a fait l'autre. Le bon oiseau 
se feit de lui-meme. Comme U t'a fait, fais lui (öergttt @Ietd)e* 
mit ©leidem). II est fait comme un voleur. II est fait comme il 
plait aDieu (er ftefjt au«, ba§ ©Ott erbarme!) Cela vaut feit (ba« 
ift fo gut oft richtig). Apres le feit ne vaut souhait (ba« ©efd}e= 
Ijene ift nid)t ju änbern). Ce qu'a aultruy tu auras feiet, soys cer- 
tain qu'aultruy te fera (Rabelais). Ce qui est feiet n'est mie a faire 
(Rom. de Renart). II a feit comme le valet de Marot*). II a feit 
un pas de clerc (er Ijat einen Söocf gefdjoffen, Oudin, Cur. Franc,). 
Faire la mouche du coche (Acad.). Faire la barbe a quelqu'un 
(einen hinter« 2id)t führen **). Faire la queue (Semauben betrügen)., 
ce que dois, advienne que pourra. Fais ce que je dis et non 
que je fais***). ^. J(t% 

tonjug. A. Ind. $rSf. je fei-s, tu fai-s, il fai-t; nous fes-ons, 
vous faites, ils font. 3mp. je fes-ais, tu fes-ais, il fes-ait; nous fe- 
s-ions, vous fes-iez, ils fes-aient. Def. je fi-s, tu fi-s, il fi-t; nous 
fl-mes, vous f i-tes, ils fi-rent. gilt je fer-ai, tu fer-as, il fer-a ; nous 
fer-ons, vous fer-ez, ils fer-ont. B. Cond, je fer-ais, nous fer-ions. 
C. Conj. a) que je fas-se, tu fes-ses, il fes-se; nous fes-sions, vous 
fas-siez, ils fas-sent ; ß) que je fis-se, tu fis-ses, il fit ; nous fis-sions, 
vous fis-siez, ils fis-sent. D. ImpSr. fais, fesons, faites. 
üttitte Ito örter. Faire, fes-anl, fait. 

. % nm er Jungen; 

1) 2Bir fmb ber «oltairefdjen Orthographie biefe« «erb« gefolgt,, 
btc oon ben neuern (Sdjriftfteflern g*anrreid)« angenommen ift unb 
^offenttid) batb allgemein fein toirb. <&k meidjt bon ber altern fol- 
genber 3*iten aB, bie man mit ber ofcigen nur bergleidje, unb toetdje mit 
ber 5lu«fbrad)e üfceretnfHmmt : nous feisons, je feisais, tu feisais etc. y 
«Ifo e ftatt ai. ©ie ge^t aud? auf bie barau« gebilbeten SBßrtex 

*) Sflarot, Stüter unb Äammerbtener granj I., hatte einen ©ebienten, 
ber ü)n glatt au«|og, al« er auf bem Äranfenlager fetter bamteberlag, nnb 
SReifjau« na$m. @r eqä&lt biefe »egeben^ett bem Äönig in feinen Epitres. 

**) Skrgl. Pasquier, Recherches de la France, liv. VIII, c 10; Fleury 
de Bellingen, Etym. des Proverbes II. ». 147 unb Orisrines de quelques Cou- 
tumes, p. 63. 

***) 2>tefe8 @t>rüd)fccrt ftnbet feinen Urfprung unb (Srflärung im (Stang. 
matt). 23, 2. u. 3. 




Digitized by Google 



89 



über: satisfesant, bienfesant, bienfesance (ttergl. Martiu, le Voleur 
grammatical, Paris 1836, p. 219*). 

2) jDaö 3?erb faire vertritt aucfy oft dire, befenberS bei 3nter= 
jefyencn ober lueim dire, reprendre, repartir unb bgl. im ^eßequien 
mefyrmatö gebraust würben: Ah! ßt Mr. Laloine; et satisfait d'une 
conversation si vertueuse, il pensa k autre chose (Soulie", Le Lion 
amoureux). Trcs volontiers , ßt le mercier qui s'apercut qu'il avait 
laisse passer presque tout le premier service sans y toucher, et qui 
voulut re'parer le teraps perdu (id.) Je ne suis pas Espaguol, inter- 
rompit Pdtrus- Paulus, qui cette fois parla en francais... Non Sei- 
gneur! je suis Flamand , re'pliqua le jeuiie peintre, qui employa 
entin sa langue natale... Je dois ce bienfait a la tendresse de ma 
mere, fit Rubens en grec (H. Berthoud,' P. P. Kubens). 

Moi, j'ai blesse quelqu'un! ßs-je tout etonn^e: 
Oui, dit-elle, blesse'; mais blesse tout de bon. 
Hdlas! qui pourrait, dis-je, en avoir ete* cause? 

(Moliere.) 

Diefer ©ebrauefy ift fefyr alt: 

He* gloz, fait-ilj dex te doist enconbrier 
Por coi alais al treef Karlon lancier? 

(Gerars de Viane, 3430.) 

Las, las, fet-il y por qoi sui vis? 
Las, las, fei-il, que deviendrai? 

(N. Fabl. et C. II, 102). 

ättatt finbet SBeifpiele in ben älteften Xerten. 

3) ^ientadj gefyen: contrefaire, ddfaire, refaire, satisfaire, sur- 
faire. Forfaire, malfaire, mdfaire f ollen nur im ^ßräf. b. 3nf. gebraucht 
toerben: II n'y a qu'un malhonnete homme qui puisse forfaire a 
Thonneur (Poitevin). £>odj glauben tt>ir, ba§ man fefyr gut fagen 
tann: Je n'ai jamais forfait a Thonneur. 2)a8 ^ßartijip toon mdfaire 
unb forfait wirb audj fubjtantiüifd) gebraucht. Un bienfait mal place* 
est un raefait (Boiste). II est donc des forfaits que le courroux des 
dieux ne pardonne jamais (Voltaire). 

*) 3n einem 1845 crfdjienenen SSerfe: Genin, des Variation* du Lan~ 
gage francais depuis le XII« Siecle, Paris, Didot, h)tvb bic Voltaire'fdje 
©djreibart fclgenbermaßen gerechtfertigt: „Voltaire ecrivait et voulait qu'on 
ecrivit fesant, bienfesant y et il avait raison : la forme la plus ancienne n'est 
pas faire, mais fere. Cela est attestä non seulement par les manuscrits, mais 
encore pas ces form es : je ferais, je ferai et pas le preterit je/m, contractu 
maintenant en je fis. II est impossible de tirer je fis de la forme fairt. Le 
Livre des Rais £crit toujours, en contractant, je frai, tu fras, qui ne peuvent 
venir que de fere . . . Theodore de Bhze est contre fesant , parce qu'il pose 
en principe que l'infinitif est faire , et ne veut pas qu'on change le spondte 
en iambe. Menage est pour; et sa raison est encore meilleure que celle de 
Bkze: c'est que le peuple parisien prononce fesant: II faut donc dire fesant." 
p. 308 etc. 
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4) Ffcire (Otal fare, <&pan. hacer, 9$e*t fazer) ^otte im ?t*= 
^encatifd)en fotgenbe gormcn: Far, fazer (faire); yto? (fait); fau, fas, 
fach t fai (je fais) ; fa (il fait), fassam (fesons), faides (feites), faun, 
fan (font); fauc, fezi, fich (je Iis), fes, J essest , fernst (il fit), fetz 
(v. fites); fay (fais); fcssi (je fisse); fessa, fessetz, fezessitz (fit, fissiez); 
fezesscn (fissent). 3m ^Üfranjöftfdjen: feres (ferez, Partonop. de 
Blois, 1726); faire (M. de Sully, Tr. de J. Beleth); je fais (H. de 
Metz); fet il (du Chev. a la Corb. p. 38); face (Partonop. 2025), 
faz (fais, 1264, Chartres man.), faisons (1272, Troyes. Mst.), fesons 
(1258, Bourgogne, Alst.); je fais (H. de Poligny, 1280, I, 369); 
facons (1270, Mst); nos faisons, nos fesimes (Serm. de S. Bernard); 
fez (Fragm. s. Boece). SDie übrigen im £)refl, p. 242. 

Mourir (morior, ober moriri ftatt mori). Moarir d'une mort 
violente, d'une mort naturelle; en paix, avec courage, en lache, en 
brave, en heVos. Celui-ci meurt dans la prosperite et dans les 
richesses, celui-la dans la misere et dans l'amertume de son äme 
(Fle'chier). Je'sus-Christ est mort pour tous les hommes (Acad.). 
Mourir sur la paille, sur un grabat. Mourir de vieillesse, de raa- 
ladie, d'un coup d'e*pec. Mourir de la mort des justes (Bossuet). 
Mourir de sa belle mort. Son chien est mort enräge. Ces brebis 
sont mortes de la ciavelee (Acad.). ' Mourir de faim, de soif, d'im- 
patience, d'envie, de honte. S'ennuyer a mourir. Mourir civilement. 
Mourir au monde, a ses passions (Fle'chier), Le froid a fait mourir 
ces fleurs. Mes poiriers sont morts (Acad.). Le corps meurt peu- 
k-peu (Buffon). Les e*tats, les empires meurent comme les hommes 
/ (Acad.). Sa 'gloire , son nom ne mourra jamais. Les passions " ne 
durent guere, elles meurent bientot (Acad.). Mourrai-je tant de 
fois sans sortir de la vie (Racine). Vous me faites mourir (<5ie teb= 
tcn mid), Acad.). Le feu meurt. Le boulet vient mourir a ses 
pieds. Sa voix meurt a la fin de chaque phrase (id.). 

©prücfyroiJrter. II mourra en sa peau (er wirb ftcfj nimmer 
anbern). Va oü tu peux, meurs ou tu dois (man fann feinem Sd}i(f= 
fai nid)t entgegen). On ne sait ni qui vit, ni qui meurt (um be8 
Gebens nnb ©terbenS mitten muß man bon Ottern fd}rtftlid}e 2*er= 
ftdjerung tjaben). Autant meurt veau que vache (junge £eute fon= 
nen, unb alte müffen fterben). Mauvaise herbe ne meurt point (Un= 
fraut berbirbt nid)t). Le renard meurt dans sa peau (feiten fceffert 
man fid) im TOer). Mourir de la mort de Roland (tjor SDurft fter= 
fcen*). Voilk mourir d'une belle epee.**). Mjg*' 



*) Holland le Furieux s'estant extraordinairement eschaufö k la bataille 
de Roncevaux, oü 11 commandoit, en 755, l'armde de Charlcmagne contre les 
Sarrasins, se retira de la mesl^e pour chercher de l'eau, afin de soulager 
son extresme alteration, mais n'en ayant peu trouvö, il mourat de soif 
(Flenry de Bellingen, Etym. des Prov. Fr. p. 47). 

**) ©agt man bon einem ©vieler, ber mit fd)önen harten bte Partie verliert. 
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Bien nourrir faict dormir 
Et bien vivre bien mourir. 

(G. Meurier.) 

Bien meurt qui volontiere meurt (id.). 

$onjug. A. Ind. ^ta'f. je m-eu-r-s, tu m-eu-r-s, il m-eu-r-t; 
nous mour-ons, vous mour-ez, ils m-eu-r-ent. 3mp. je mour-ais ; nous 
mour-ions. 3)ef. je mour-us; nons mour-ümes. gut. je mourr-ai; 
nous mourr-on8. B. Cond, je mourr-ais ; nous mourr-ions. C. Qonj. 
a) que je m-eu-r-e, tu m-eu-r-es, il m-eu-r-e; nous mour-ions , vous 
mour-iez, ils m-eu-r-ent; ß) que je mourus-se, tu mourus-ses, il mou- 
r-ut; nous mourus sions, vous mourus-siez, ils mourus-sent D. Imper. 
m-eu-r-s, mour-ons, mour ez. 

3Äittcl»örtcr. Mour-ir, mour-ant ; mor-t. 

5lnmerf ungen. 

1) Mourir toirb in ben jufammengefefcten £citzn mit £tre fen= 
)ugirt 

2) Se mourir bebeutet: auf bem fünfte, $u ftetben unb bafyin= 
fievben : je seus que* je nie meurs (Racine) ; im bübl. ©tt)(c : cr(ö= 
fdbcn: le feu se meurt. 

3) 3)a3 afttoe unb pafftoe 2öeä?feln>ort toirb aU ^bjeftto unb 
©ubftantitt gebraud)t: II a les yeux d'un homme mourant, d'une 
personne mourante. Une mere infirme et viourante (Flechier). Lors 
meine que les princes sont mourante, on n'ose pas leur dire qu'ils 
sont mortels (id.). Peins-lui Phedre mourante (Racine). Le chainp 
de bataille e*tait couvert de morte et de mourante (Acad.). Un homme 
mort, uue femme morte. II a les yeux morte y les levres mortes, 

4) 2>a« gut. mourrai ift fd)on bei courir evmälmt n>orben (fte^c 
biefeS $erb). 

5) Mourir (Steil morire, ©pan. morir, *port. morrer) toetfet im 
1ßret>en<?alifdjen firfgenbe gormen auf: murir (mourir), mor (meurs, je 
meurs, il meurt) ; mueir (je meurs) ; muer (il meurt), moro (meurent) ; 
m-oria (mourait) ; moric (mourut), morirs (moururent) ; mora, mueira 
(qu'il meure); für ba$ Hltfranj. finbet man auger murarent (Marie 
de France), bie übrigen im Orett, p. 157. 

Faülir (fallere), festen. 

Aucuns monstres par moi dompte's jusqu'aujourd'hui, 
Ne m'ont acquis le droit de faillir comme lui*). 

(Racine.) 

Cet auteur a failli en beaueoup d'endroits (Acade'm.). La brauche 

*) 2>ie|'er 93er« ijl toielTad) angefochten tt>orben: Aucuns montres... ne 
m'ont — ; jusqu'aujourd hni, ftatt jusqu'k aujourd'hui ift jebeufaü« richtiger, n?eil 
m lefcteren 5tu«brucfe «erbowelung ber ^ra>. s ftattfinbet. 
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royale des Valois a failii en la personne de Henri III (Planche)- 
Le coeur lui a failii (id.). Cinquante deux semaines , k plus de 
deux-cents vers chaque *) , fönt, si je ne faux y onze mille vers envi- 
ron (Ne'me'sis, Pre'fiace). Quand argent fault tout fault (G. Meurier). 

A bon ouvrier ne fault ouvrage, 
Si sens ne lui manque ou courage. 

(id.) 

On apprend en faillant (Liv. des Prov.**). 

$onjug. A. Indic. <ßraf. je faux, tu faux, il favt; nous feil- 
l-ons, vous faill-ez, ils feill-ent. Ömp. je faill-ais, nous faill-ions ; vous 
feill-iez etc. ' $)ef. je faill-is ; nous faill-imes. gut je faillir-ais ; nous 
faillir-ons. B. Cond, je faillir-ais ; nous faillir-ions. C. Conj. a) quo 
je faill-e; que nous faill-ions; ß) que je faillis-se; que nous failliß- 
sions. D. Imp6r. Faux> fail l-ons, faill-ez. 

2Kittefn)orter. Faill-ir, feill-ant, faill-i. 

(Bescherelle, Dictionnaire.) 

Slnmerfungen. 

1) $)ie aufammengefe&ten &tittn »erben mit avoir gebtfbet: 
J'ai failii etc. Chapsal, Laveaux, bie 2tfabemie, Duvivier unb Änb. 
behaupten, biefe« Serb fet nur im Onftnitio, im 3)efmitum unb ben 
jufammengef. 3ettöert}ältniffen gebräudjtid) ; aber alle neuern ©prad)- 
forfd)er, toorunter aud) Bescherelle, oerftümmeln biefe« ©erb nidjt, fon^ 
bern nehmen bie fjier angegebene gterton beffelben an. $>te »on un$ 
angeführten Söeifpiele, obgteid) mehrere ber alteren ©pradje angehören, 
geben ber testen $3erfaljrung$n>etfe meljr ©etoidjt unb fteKen fid> felbfi 
bem !D?ad}rft>rud)e ber Slfabemie, n>eld)e nidjt immer folgerest t>er= 
fafyrt, fcfyroff entgegen. 

jDicfcö $erb bebeutet aud) auf bem fünfte fein; mir Ijaben 
e8 bei ben Galliverbes (p. 5, § 4) fdjon aufgehellt, müffen Ijter aber nod) 
ermähnen, ba§ e8 atebann olme ^rJtyoßäton mit einem Snfmitio fon= 
ßruirt merben ober bie ^räpof. k unb de annehmen tann. Chap- 
sal fagt in feinem dictionnaire: „ä est peu usite* dans ce cas." 
9)tan tann aber fagen : Cet eVenement a failii arriver ober a arriver 
ober d'arriver (Bescherello) , unb ©djriftfteÜcr bienen biefer 23eljau^ 
tung al$ ©tüfce: II a failii k 6tre assassine*. II a feilli k mourir 
(Planche). 

3n ber Öebeutung bon SBanferott machen, falfiren (faire 
feülite) tt)irb e« nad) finir fleftirt: je faillis, nous faillissons; je fail> 
lissais; je faiUis, je faiUirai; je faiUirais; que je feillisse; feilkV 
sant, etc. 



*) lieber biefe« chaque ifl toiel gejagt tootben. 
**) SJertoanbt mit bem \pan. ©fcrft($Worte : Quien ettropieca, si no ca«, 
el Camino adelanta (qui broncho saus torober, accelere ses pas). 
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OtrtfyümUd} gibt bie ^fabcmie bem #erb faillir ba« gut fau- 
<drai, ba8 bem fßtxb falloir angehört 

2) Faillir (3tal fallire, @*an. feltar, $ort falhar, in ber 33eb. 
t>on manquer) ift im $ro»encatifd)en nid)t oorfyanben. $)iefe &pxadjt 
mcifet nur ein ©ubfl failla (laute, erreur) auf, ba8 meÜ'eidjt au« 
bem (atetn. fella (i. e. fallacia): ob eam rem hanc feci falam Naev. 
ap. Non. 2.n. 316, abftammt gür ba$ Slttftanjöftf^c fcergl £)rcU, 
p. 168. 

3) DeYaillir fagt £)rett, p. 168: $$on biefem $erb pnben ftdj 
Bei Rabelais unb Slnbern no<$ 3 e ^ en f *> on benen pdj feiger jebe 
©pur verloren fyat fltouffeau fagt: „Je puis preparer ma constance 
aux autres malheurs; mais toutes mes forces dtfaiüent au Beul soup- 
$on de celui-la M (Corresp.). Bescherelle gibt folgenbe ©etfotele unb 
Konjugationen an: D<Sfaillir (faire defaut). Ds craignaient que le 
jour ne vint a leur de*failür avant qu'ils pussent arriver (Acad.). 
3n biefer ©ebeutung »crattet e«: (Manquer de forces) Sea forces 
d<5faillent tous les jours; je la vis prSte a de*faillir. $>iefe« «erb 
wirb nidjt mefyr in ben bret ^erf. be« (Sing. be$ $raf. 3nb. gebraust 

A. Ind. $raf. je difatUe; nous de*faillons. SttUJ. je de7aillais; nous 
d^fiuUions. SDcf. je de'faillis; nous de^failliines. gut je defaillirai. 

B. Cond, je de'faiUirais. C. Conj. a) que je ddfaille; nous de*fail- 
tions; ß) que je de^aillisse, nous de'failiissions. deinen Omperatio. 

SWittettoörter: Döfaillir, ddfaillant, d<5taillL (Sante" defaillante, 
forces detaillantes), unb alle jufammengefefeten ^txttXL 

Devoir (debere). Devoir une somme d'argent Rien ne se 
dement dans cette grandeur qu'il a acquise, dont il ne doit rien, 
qu'il a paye'e (La Bruyere). Devoir une visite a quelqu'un. La 
loi doit une egale protection a tous les citoyens (Acad.). Je la dois 
attaquer, mais tu la dois de'fendre (Corneille). Napoleon va regner 
sur l'Üe d'Elbe. Un an apres il reparait avec huit-cents soldats 
qui ont vu Marengo, Austerlitz, Jena, Wagram, Friedland et Mos- 
«ou. De Cannes a Lyon, il marche au nom de la liberte* ; de Lyon a 
Paris au nom de l'Empire. Si jamais il y eut une occasion oü le 
salut public devait de'cerner la dictature, ce fut saus doute dans 
celle de Mars 1815 (de Norvins). 

Terre, Soleil, Vallons, belle et douce Nature, 

Je vous doit une lärme au bord de mon tombeau. 

(Gilbert.) 

Citoyens, Chevaliers, Pontifes, Se'nateurs, 
Et vous, de la patrie illustres deYenseurs, 
Ecoutez: je vous dois, je me dois a moi meme, 
De rendre compte ici de mon pouvoir supreme... 

(Jouy, Sylla.) 
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II predit au vieillard qu'il doit vivre Cent ans. 

(C Delavigne). 

Un homme se doit a lui-meme de nn jamais s'avilir. Les hommes 
8e doivent des e'gards mutucls. II y a des genta qui demandent 
hardiment ce qui ne leur est pas dü, et qui refusent nettement ce 
qu'ils doivent (La Bruyere). II doit au tiers et au quart (er tft 
äebermaun fdju(big). Qui doit, a tort (toer ntcfyt bejaht, Ijat Unrecfyt). 
Qui uous doit, nous demande (er flagt unb man fyätte Urfadje, über 
Um Magen). Oü les Rhe'istres ont passd, on n'y doibt point de 
dißines (Adages Fr. XVI 0 Siecle). L'advocat ne doibt que ce qu'iV 
veut (id.). 

La debte qui est payee 

Ne doibt plus estre demande'c. 

(Prov. Gallic. Ms., XV° Siecle.) 

Qui a la table dort doibt payer l'escot (Bovilli, Prov. XVI 8 Siecle). 

Slonjug. A. Ind. früf. je d-oi-s, tu eboi-s, il d-oi-tj noua 
dev-ons, vous dev-ez, ils d-oi-v-ent. 3mp. je dev-ais; nous dev-ions* 
jDc[. je du-s; nous dü-mes. gut. je dev-r-ai; nous dev-r-ons. B. Cond.. 
je dev-r-ais; nous dev-r-ions. C. Conj. a) que je d-oi-v-e, tu d-oi- 
v-es, il d-oi-v-e; nous dev-ions, vous dev-iez, ils doi-v-ent; ß) que 
je dus-se, tu dus-ses, il dü-t; nous dus-sions, vous dus-siez, ils dus- 
sent. D. Imper. d-oi-s, dev-ons, dev-ez. 

Stttttel Wörter. Dev-oir, dev-aut, d-ü. 

Turner f uugeii. 

1) $)aö pafftoe SRittelroort dü unb baö barau« gebübete ©ubfh 
le du nehmen ben (Sircumfler an. Bescherelle läßt benfetben ft>eg r 
23etfyiele au$ SUaffifern betoeifen aber, bafj, loenn ba$ paff. SDfttteU 
loort iüd)t flefttrt nnrb, ber (Sircumfler. über baä u gefegt toerbeu 
muf$: II demande son du, il faut le lui donner (Pluche). 

Arretez ! a ses moeurs votre respect est dü ; 
La vertu dans les fers est toujours la vertu. 

(Gresset.) 

Sans vous, parer pour lui d'une foi qui m'est due (Racine). A ces. 
beaux 8entiments les dignites sont dues (Piron). 

2) Devoir (3tal. dovere, <£pan. deber, ?ort. deber) fcfyeint im 
$rct>encattfd)en auö ya>ci Stämmen gebilbet ju fein, benn e$ toetfet 
barin eine große SRenge anomaler gormen auf: dever (devoir); degut 
(du); deg, deck, dei, dou (je dois); dem (je dois); deves (tu dois); 
dean (doivent) ; deviera (devait) ; deiatz (deviez) ; dcc> decx (dut) ; degro 
(durent); deuret (devrait); degran (devraient); dega y desa, deia (doive); 
deges (dusse, düt). 3m SKtfranj. finb bie gornten geregelter, obgletd) 
je doins (^ßifarbie) unb je doig (23urgunb) ljaufig »orfommen: doit 
(M. de Sully ad presbyt.); devon (id. unb Trad. de J. Beleth); dornst 
(doit, G. de Viane); doiens (H. de Metz, Preuv. III.); devoient (Cart^ 
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d'Auchy) ; devoit (S. Bernard) ; deb?oit (Rom. de Rou) ; denat (Rom. 
de Mah.); deust, daist (Tr. de J. Beleih.). (Die übrigen beftnben 
fid) im DrctL 

Concevoir (concipere). Concevoir de VespeVance, des desirs, 
de» espeVances, de la haine, de la jalousie, une idee, des soup9ons r 
de Thorreor etc. Concevoir une bonne opinion, nne mauvaise opi- 
nion de quelq. Iis ne pouvaient concevoir un Dieu invisible. Un 
esprit prompt k concevoir les matieres les plus e'leve's. II a Tesprit 
vif il eou<;oit facilement. Je concois. II a con<ju un beau plan. 
Cette clause est bien con9ue. Les proph&tes avaient annonce* qu'une 
vierge concevrait (Acad.). Les brebis concoivent plus ordinairement 
au printemps qu'en automne. Cela se concoit aisement. Cela ne 
peut se concevoir. Je ne concois pas comment cela s'est fait. Leu 
poetes sont, de tous les membres de la soci&e', ceux qui doivent le 
moins concevoir d'amour propre (Colle). Les athees nient Dieu, 
comme les aveugles et les insenses nient la lumiere et le sentiment 
qu'ils ne peuvent concevoir (Boiste). Un bon coeur ne concoit pas 
Vegoisme (id.). Une chose est avilie aupres de bien des gens, des 
qu'elle est facile a concevoir (Fonteuelle). 

$onjug. A. Ind. -ßräf. je con9-oi-s, tu conc-oi-s, il con9-oi-t; 
nous concev-ons, vous concev-ez t ils con^-oi-v-ent. 3mp. je coucev-ais; 
nous concev-ions. 3)cf. je con^u-s; nous concu-mcs. gut. je conce- 
v-r-ai; nous concev-r-ons. B. Cond, je concev-r-ais; nous concev-r-ions. 
C. Conj. et) que je con<;-oi-v-e, tu con9-oi-v-es , il conc-oi-v-e ; nous 
concev-ions, vous coucev-iez, ils con<;-oi-v-ent ; ß) que je concus-se, 
tu coii9us-ses, il con9Ü-t; nous con9Us-sions , vous con9U8-siez , ils 
concus-sent. D. Imper. Con9-oi-s, concev-ons, concev-ez. 

2ftitte(tt>ihter. Concev-oir, concev-ant, con9~u. 

£iernad) geljen: Preconcevoir , apercevoir, decevoir, percevoir, 
recevoir; nacfy devoir: redevoir. 

Dechoir (decidere), echoir (excidere), voir (videre), pourvoir 
(pro-videre). 

3)icfc Herten fimnen mit wenigen ^öeränberungen nad) einem 
(Sdjema f(eftirt teerten; ta xoix aber iljre 5lntt)enfcung unb $3efceu= 
tnng $u berücffidjtigen fyaben, fo tootfen nnr fic einzeln abfjanbeln. 

■ 

Dechoir. De*choir de son rang, de son postc. L'aigle la fit 
dechoir (La Fontaine). Sa rdputation commence a dechoir. La 
pitance du cerf en dechut de beaueoup (id.). Les mauvais anges 
sont dechus. Napoleon a ete dechu de l'empire par la puissance 
des evenements et par une coalition de rois. Vous etes dechu du 
droit de nommer ce concierge. Les extases, les meditations, prouvent 
que Vhomme dechu peut se relever quelquefois (Boiste). II faut 
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redoubler dTefforts pour ne pas dechoir, ou bien se retirer a propos ; 
les horames se vengent cruellemeut de Tadmiration (id.). 

$Ottjug. A. Indic. ^ßräf. je dechoi-s, tu dechoi-s, il dechoi-t; 
nouß dechoy-ous, vous dechoy-ez, ils dechoi-ent 3mp. je dechoy-ais ; 
nous dechoy-ions. $)ef. je dechu-s ; nons dechü-mes. gut je decher- 
r-ai; nous decherr-ons. B. Cond, je decherr-ais; nous decherr-ions. 
C. Conj. o).que je dechoi-e, tu dechoi-es, il dechoi-e; nous de- 
choy,-ion8, vous dechoy-iez, ils dechoy-ent; ß) que je dechua-se; nous 
dechus-sions. D. Imper. dechoi-s, dechoy-ons, dechoy-ez. 

SRittelroörter. Dech-oir, deche-ant, dech-u. 

&nmerf ungen, 

1) £)ic SBeranberung bcr SBurjel aller biefer Serben im Statu* 
tum erflart fta> burä) bic Sfo«forau>e. 3m trafen* be« Onbifatfoö, 
3. $evf. be$ <2>ing. n>arb e8 efyemalä dachet gef abrieben , au* eben 
bem ©runbe. SBon biefem dechet ifl ba$ in ber $3o(?$= imb $an= 
beläfpracfye gebräudjlicfye ©ubft le dechet, ber Abfall , gebilbet: le 
dechet de 1» marchandise (Corbiere). 

2) Dechoir (3tal. decadere, ©pan. decaer, tycxt. deeahir unb 
deseahir) n>eifet im $robencalifd)en toenige formen auf. £ier bic 
emsigen, bte mir fyaben auffinben fönnen: deacaxer (dechoir), decai 
{dechoit), descaun (dechoient), deiche* , deines (dechu). Om ^Cltfr. 
fanben mir im Lai d'Ignaures ei« fleftirte« *ßarti$ty : dechutes (v. 349).. 
Orett gibt feine gormen bat>on an unb erwähnt nur mecheoir, ba8 
ehemals dechoir bebeutete, obgleid) biefeS $3erb in ber <5pxaty oor= 
fanben mar. 

Eohoir. II espere que le bon lot ober le gros lot lui echerra. 
Cela lui est echu en partage (Acad.). Le premier terme echoit a 
la St. Jean. Cette lettre de change est echue. Je suis bien echu, 
mal echu Cißo|>.), ©eraltet: gut ober übel angefommen. Si le cas y 
echet, ober echoit, ober s'il y echet, roenn ber gall eintritt A cela 
il y echoit amendement. II n'y echoit aueune peine afflictive. Le 
cas echeant. Le terme etant echu. Voilk pourtant un cas ou tout 
Thonneur echut a l'höte des terriers (La Fontaine). 

ftonjug. A. Ind. *ßraf. j'echois (tote dechoir). 3mj>. feljlt, 
bod) glauben mir, baj$ man echoyais gebrauchen f Bnnte. $>ef. j'e'chus ; 
nous echümes. fäut j'echerrai ; nous echerrons. B. Cond, j'echerrais ; 
nous e'cherrions. C. Conj. a) que j'echoie; que nous e'choyions, que 
vous echoyiez*); ß) que j'echusse; que nous echussions. D. Inype'r. 

Mit 

TOittelro örter. Echoir, echeant, echu. 



*) 2)ie[e ßonj. ifl nadj Beschcreiic; er gibt h>eber 3mj>erf. 3nb. noä) 
3nU>eratto an unb f^retbt im Äonj. öchoyons, echoyez, h>a« nur aU 2)ruo!* 
fester betrauten. 
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Änmerfungen. 

1) 2)ie 3lfabemie gibt nur il echoit ober eehet (alte gorm) ; 
j'echus, j'echerrai, j'echerrais, que j'echusae, echeant unb echu an; 
£>m>ioier nnH, mit mehren anbern ©rammatifem, nur brittc 9*erfo= 
nen be$ Singulair annehmen unb fügt nodj fyinju, bag ber Ottfutitfo 
oft mit devoir fonftruirt wirb : Ces effets ont dü echoir. 2Bir glau* 
ben mit 33efd)ereue, bag obige Konjugation rndjt« Änftögtge« enthält 
On ber ©ebeutung oon anheimfallen fann man e« ja oft nic^t 
anber« gebrauten. 

(£« nimmt getoöfmüd) ba8 $ilföt>erb Stre an, bodj gibt e$ gatte, 
too biefe« burd) avoir werteten werben muß. s JJoäI unb GEfyapfal 
geben biefe« $ilfSoerb in fyrem SHctionnatre an unb Sefdjerefle fagt: 
Un esclave pourrait dire: J'ai echu en partage a tel maitre. 

2) Echoir. 3n ben übrigen tomamfdjen Spraken fommt im $ro- 
Deucaltfd)en unter anberer gorm t>or: escader eseazer (echoir); eseai 
(echoit); escairia (eeherrait); escatsses (ü echüt), escarit (<5cbu); esca- 
zegutz (echu). $iefe« fmb bie einzigen barin toortyanbeneu. 3m %ix=, 
franjofifdjen ftnb nur wenige toorljanben, bemr bie oon Roquefort in fei= 
nem Glossaire de la Langue Romane ongebenen , lönnen als eigene« 
gabrifat gelten, meü bie Belege fehlen; Orefl Ijat audj feine aufge* 
gefteüt unb n>ir fyaben beren nur in ben ©djriftfteflern be« XVI. unb 
XVII. 3aljrljunbertö angetroffen unb bie barin gefunbenen ftimmen 
meiji mit ben obigen überein. 

Voir. Voir le jour, la lamiere. Je l'ai tu, dis-je, vu, ce qui 
s'appele vu de mes propres yeux (Moliere). II adoucissait nos maux 
par la consolation de le voir (Bossuet). Voir clair, voir louche. 
Voir de loin (ßg.). Voir quelqu'un de bon oeil, de mauvais oeil. 
Aller voir quelqu'un. Je l'irai voir le plus tot que je pourrai (Acad.). 
Le pauvre allait le voir et revenait content (Voltaire). Voir ses 
juges. Voir un malade. Tu vois le jour, Cinna, bu lebft (Cor- 
neille). Cet ouvrage a vu le jour. On ne peut voir sans joie dans 
Montaigne (Pascal). II a vu les usages des pays etrangers (Acad.). 
Voyez ce tableau; c'est une chose a voir (Acad.). Le voyez-vous 
ce conque'rant, comme U s'eleve a Toccident? (Bossuet). Voir une 
bonne, une mauvaise compagnie. Ce n'est pas un homme a voir. 
II ne voit personne, Je vois son dessein, je le vois clairement 
(Acadcmie). 

Je vois mon imprudenoe ; 
Je vois que rien n'e'chappe a votre prevoyance. 

(Racine.) 

Dien voit le fond des coeurs. Les bienheureux voient Dicu face a 
face (Acad.). La vraie Philosophie est de voir les choses telles 
qu'elles sont (Voltaire). Je vois bien ou tend tout ce discours 
trompeur (Boileau). La gloire, rhonneur, le pdril, le devoir, vous 

_ ' ~ 7 
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ne voyez que cela (Massillon). Voir le fruit de ses travaux (Fle- 
chier). La reine consentit pour quelque temps a le voir ^kugne* 
des affaires (icL). Je vois tous mes devoirs (J. J. Rousseau). 

«Tai vu, Seigneur, j'ai vu votre malheureux fils 
Traine* par les cbevaux que sa main a nourris. 

(Racine.) 

Le commun des hommes voit la mort sans effroi (Buffon). Chacun 
a sa maniere de voir. II voit tout en beau (Acad.) Je ne vois 
rien d'impossible a cela (id.). Vous ne voyez pas toutes les con- 
se'quenees de cette affaire (Laveaux). Je le vois venir (tdj toeijj 
fd)on, tioa$ er toid). J'ai vu l'heure, le moinent que. Cette maison 
voit sur teile rue. Cette haute ur voit la place. Allez voir aux 
ouvriers. Qu'avez-vous k voir a mea affaires (Acad.). Voyez, s'il 
est chez lui (id.). Voyons s'il osera trahir l'amour qui l'a servi 
(Racine). Je, men vais voir si ces mains toutes puiesantes rae seront 
favorables ou rigoureuses (Bossuet). Voyez si ce vin est bon (Acad.). 
Voyez si mes regards Bont d'un juge severe (Racine). Nous avons 
vu le regne le plus glorieux finir par des revers (Massillon). II me 
serable que je vois encore tomber cette fleur (Bossuet). Faites voir 
a l'Asie un autre Mithridate (Racine). L'amour-propre nous fait voir 
cette vie sans bornes (Fle*chier). Faites voir au monde le ne'ant des 
grandeurs (Bossuet). II fit voir une grande capacite dans cette u4- 
gociation (Fle*chier). Se voir dans un miroir, un glace (Acad.). II 
se voit e'leve' aux plus grandes cb arges (Fe*nelon). Ces personnes 
aitnent a se voir. II ne se voient point. Cela se voit tous lesjours. 
Je me vois sans ressource, dans la misere. 

Moins on voit, moins on imagine (Dussaulx). Chaque nomine a 
sa maniere de voir; il en a m£me une diflfeVente, selon les circon- 
stances (Beccaria citd p. Boiste). Celui qui ne voit que par les 
yeux d'une femme, voit toujours double et souvent faux (Boiste) 
II faut tout voir pour bien juger (Mme. de Maintenon). En baisant 
les pieds des idoles on voit qu'ils sont d'argile (Lemontey). L'his- 
torten doit §tre loin des evenements, et pres des causes, pour bien 
voir (Boiste). Pour bien voir, on ne doit pas embrasser trop d'objets 
a la fois (Dussaulx). L'^quite* prescrit a la justice de voir d*abord 
dans l'accuse* non un coupable, mais un innocent. On voit en bien 
tout ce qui n'est plus, et en mal tout ce qui est (de Ligne). Les 
yeux n'y voient rien, quand le coeur ne voit point avec eux (Sta- 
nislas). S'il est rare de Yoir avec justesse , il est souvent difficile 
de de'crire avec exactitude ce que 1-on * vu (<fe Forbin). On est 
trop pres de soi pour se bien voir (Boiste). Cela est trop voyant. 
Cette etoffe est trop voyante (Acad.). Les. vayÄnto (bic ftatyfateit). 
11 n'y voit goutte. Je n'y vois pas. Les amis se voieat 

(Sprttdjroörter. Qui voit est vu (»et fletyr, wirb ßefefyen). II 
a vu le loup (er $at bic Seit gefeiert). Faire voir du pay» , du 
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chemin a quelqu'un (einen meiblilfy fyerumfufyren). Now en avons 
bieu vu d'autres (feafür ift un$ ntajt bange). C'est un beau venex- 
y-voir (eS iji ein *etenbe« 3)ing). Le bossu ne voit pas sa bosse 
(mir fefyen unfere Sefyfer nidjt). Voir par le trou d'une bouteille 
(feine (Srfafyrung fyaben). Voir de quelle couleur est a tout (miffen 
tt>a$ Xruntyf ift). II n'y voit que du feu (er werft nidjt« baoon). 
Nous verrons cela avant qu'il soit trois fois roi (mir roerben e$ balb 
fefyen, Le Roux*). Quand on parle du loup on en voit la queue **), 
(menn man ben 2Boff nennt, fommt er gerennt). 

ftenjug. A. Indio, ^raf. je v-oi-s, tu v-oi-s, il v-oi-t; nous 
v-oy-ons, vou v-oy-ez, ils v-oi-ent 3mp. je voy-ais; nous voy-ions. 
$>ef. je vis; nous vi-raes. gut. je v-err-ai; nous v err ons. B. Cond. 
je v-err-ais ; nous v-err-ions. C. Conj. a) que je v-oi-e , que nous 
v-oy-ions ; ß) que je vis-se, il vi-t ; nous vis-sions. D. Imper. v-oi-s, 
v-oy-ons, v-oy-ez. 

2KitteItoorter. V-oir, v-oy-ant, v-u. 

ftnmertungen. 

1) 2>i($ter flogen oft im träfen« be« 3nb. biefer »erben auf 
oir unb anberer ba$ glerton$=s ab unb fdjreiben voi, apercx>i. On 
?rofa fann biefe« nid>t gefä^efyen: J'entrevoi... autour de moi (Racine, 
Androraaque) ; je voi... devant moi (Racine f., la Religion); je pre*- 
voi... (J. B. Rousseau, Epigr. ***); je l'apercoi... le roi... emploi 
(Boileau, Satires); te doi... vers toi... (Voltaire). 

2) Voir (3taL vedere, Span, ver, $ort ver) roeifet im ^ßrot>en= 
califc^en fotgenbe gotmen auf: ver, vezer (voirf); *ei, vi, veo } ves, 
vezi (je vois, il voit); ves (tu vois); vei, ve, vec, vet (ü voit); vesem 
(nous voyons); veiatz (vous voyez) ; veon, veson, vezon (ils voient), 
voya, vezia (voyait), vezian (voyaient), vis, vi (vis), vet, vi (vit), veg, 
veig, veit, vig (vit), vim (vimes); vira, veira (verra); viram, veirem 
(verrons); veratz (verrez); veas (tu voies); vea, veja, vee (qu'il voie) ; 
Vßdon (ils voient); veses, vegues (qu'il vit); veses, vesetz, vezetz (voyez); 
vezans (voyant); vigut, vegvt, vezut (vu). 3m 2lltfran$öfifd)en auger 
ben bei £)reH angegebenen: voit (Partonop.), veom (voyons, Maurice 



*) Siaentüd) : avant trois ans (alluaion a la royaute" de la fi&ve ; tHct 
comique; bte ©ohne im &u$en, am beil. 3)rei!omg«fefte). 

**) bem (atetmjd)en Lupus est in fabula ober Lupus est in ser- 

mone (Piautus). 2)te[e« <©j>rüd)t»ort toirb acnjßbnltd) gebraust, toenn man 
»on abtoefenben *ßerfonen rebet, bte unnerpofft erfdjeinen. 2)a« obige Slba* 
aium n>irb toon ben ^ßarifern genntynlid) nut tronijd) angetoanbt, in ben 
übrigen gSflen fagt man: Quand on parle du soleil, on en voit les rayons; 
quand on parle de la rose , on en voit le bouton. 3tat. : Chi ha il lupo in 
bocca, lo ha sulla coppa. 

***) SDtefer laßt gemöbnltcb , fclbft mitten im SBerfe, bei Smfceratitoen ba« 
s meg: tai-toi, Epigr. liv. IV, 15). 3efct ftub bie $>id)ter getuiffenbafter. 

■f) Mout just cobezeirs vezer so qe vezets, e no o viro (Math. 13). 
Multi jvtsti cupierunt videre quae videtis, et non viderunt* 

7* 
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de Sully), veeiz (voyez; Gr. de Viane), verront (H. du Cambr.), veu 
(Lap. de Marbode). 

3) Der Sntyeratto vois tyat mit ci unb"lX bic Drtaboerbien 
voici (i)\ex), unb voilk (bort) gebilbet, tye im 'Profcenc. vee te, vec 
vos, ober jufammengejogen vevos (aud) vel) für beibe lauteten : Vec 

te qe eu so la siroenta de den, sia fait h mi segon la tva paratda 
(Luc. 1. Ecce ancilla domini, fiat mihi secundum verbum tuum). 
Vevos bebeutete auefy neanraoins. — $)iefe8 voici toirb aud) mit bem 
Serb venir nerbunben: beibe bebeuten alSbann: , ftelje ba fommt: 
voici venir un courrier (Chateaubriand). Dormez, Psyche', voici venir 
l'aurore (Delavigne). (5$ fann als ®attiji«mu« betraget »erben. 

$ierna<$ gelten: Prevoir, revoir, entrevoir. ~ 

Pr6vo:r (prae-videre). Qui eüt jamais pu prevoir cet accident? 
Lea habiles politiques prevoient les eVeneraente (Acad.). Tout le 
mal, comme tout le bien qu'on prevoit n'arrive pas. L'enfance ne 
prevoit pas 1'avenir ; le seui prdsent l'inte'resse (MUe. de Somery). 
Ii faut tout preVoir. Je prevois dejk tout ce qu'il faat prevoir 
(Racine). 

2)iefe* Serb bitbet fein futurum unb ben f onbijionali« reget= 
maßig: je preVoirai, nous preVoirons; je preVoirais, nous preVoi- 
rions; in allen übrigen 3eitüerfyältmffen rietet e« fid} nad) voir. 

Pourvoir. Voilk bien du desordre, il faut y pourvoir. 

Allez pourvoir au reste, et faites qu'on ait soin 
De tenir en Heu sär ce fidele temoin. 

(Corneille.) 

Pourvoir k un office, k un be'ne'fice, k un emploi. Les gouverne- 
ments dont il fut pourvu (Flechier). Le roi l'a pourvu de cette 
magistrature, de cette Charge. Pourvoir une place de vivres, de mu- 
nitions. Le Ciel, la nature l'a pourvu de bonnes qualites. Ce pere 
a bien pourvu ses enfants. Ces enfants n'ont point de pere qui 
puisse prendre soin de les pourvoir (Acad.). Se pourvoir Te'te' pour 
Thiver. Vous allez en Russie; il faut vous pourvoir d'une bonne 
pelisse. Si vous ne me faites raison, je me pourvoirai en justice. 
II s'est pourvu en Cassation, en gräce. Cet eVeque s'eBt pourvu en 
cour de Rome. Nous sommes pourvus d'argent. Elles sont pour- 
vues de gräces. 

Si j'e*tais pourvu, moi qui raisonne, 
D'autant d'esprit qu'ils en ont en effet. 

(J. B. Rousseau.) 

II faut se pourvoir longtemps d'avance contre la vieillesse et la mort 
(Boiste). II est pourvu de fil et d'aiguille (er fjat Slfle«, toa« er - 
brauet). 



■ 
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Bien feit qui se porvoit 
En cxoire ee qu'il voit, 
Ca dit Ii vilains. 

(Prov. au Villain, XIIF Siecle.) 

Celuy est pourveu de peu de scavoir 
Qui se tue pour ce que ne peult avoir. 

(G. Meurier, Tres. des Sent.) 

$5iefe3 33erb wirb, mit folgenden Abweisungen, naefy voir 
flefttrt. 

St'Otljltg. A. Ind. 3)ef. je pourvus, tu pourvus etc. ; nous pour- 
vumes etc. gut. unt) ft'onfci.v mit prevoir itentifd): je pourvoirai; 
je pourvoirais. C. Conj. ß) que je pourvussc, etc. 

9Jhtte(wörter. Pourvoir, pourvoyant, pourvu. 

■ 

^nmerfungen. 

1) Pourvoir (3ta(. provedere, Span, proveer, *)3ort. prover) 
fcfyeint im ^vittenc. nur im 3npuitii^ provezer fcorfyanben gemefen ju 
fein*), gür ba$ 3Htfran$öfifd)e gibt Crell nur fetyr Wenige goimen 
an, bemerft aber, baß biefcö $erb in ber alten (Sprache in Dielen 
gormen mit voir überetnftimmte (p. 211). 

2) §ietnad) gcfyt: depourvoir, batf jetod) nur im Infinitiv unb 
im paffiven SQ3ed^fe(n>orte gebraust wirb : Jl nc faut pas depourvoir 
de muuitions une place de guerre (Acad.). 11 etait depourvu de 
tout pour elever ses eufauts (id.). Nous sommes depourvns d'argent, 
de vivres. C'est uu raisonneraent depourvu de bou sene. IL est 
depourvu d'esprit (er b/at feinen gefunbeu SDJenfcfyenberftanb). 

i La cigale ayant chant^ 

Tout l'ete, 
Se trouva fort ddpourvue, 
Quand la bise fut venue. 

(La Fontaine.) 

Aucune femme ne sc croit dSpourvuc de moyens de plaire, quand 
eile en a le de'sir (de Buguy). 

Au depourvu ift Slbüerb unb bebeutet unberfetyenS. II fut 
priß *.\x-<Upourvu (er ift überrafdjt werben). 

Asseoir, assoir (assidere **) ; mouvoir (movere); savoir (sa- 
pere); vouloir (volere); prevaloir (prae-valere). 

*) Rubere gönnen fönnen i>erl;anben fein r bed) tt>aren unfere gorfebum 
gen in biefcv Söejiebung frurfHloä. ba in beu und p @cbete ftef;enben alt 
£rotoen<;aItfd)en Cucflcn biefeö SPevb nic^t weiter erwähnt warb. 

**) $>iefe (Stymelocuc febeint uns }u getünftelt. 3m Wltfrani&fifcljen 
gebrauste man seoir (fte^»e Defeftiv>e), bae aber mit siege (3rl. saide, <Se)fel) 
nabe berwaubt War, unb t)ielleid)t auö tent Äelt hedd (Oiul;e), uid)t auv 
«itium, gebilbet würbe. 2)iefe* hedd (»ergl. HT^l (hezch) febeint mit bem 
griec^. tCi(v, 16 6s (3u>), tat. sedea, »erwanbt $u fein, 
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Asseoir (aud? assoir aefcfyricfcen). Asseoir un enfant, asseoir un 
malade. Asseoir les fondemeats d une maison sur le roc (Acad.). 
Asseoir un camp, une tente. 11 assit son camp hors de la portöe 
du canon de la ville (id.). II ne faut pas aaseoir son jugement sur 
une simple presomption (id.). Le pape est assis sur 1'eVangile 
(Boiste). L'opinion aux cent yeux, aux cent oreilles, aux mille lan- 
gues, est assise au milieu de l'oce*an de Te'ternite', sur un roc entoure 
de debris (id.). Asseoir ses pre'tentions , ses espe'ranccs. Asseoir 
un impot. 

Lorsque les rois ont e*loigne l'opinion publique de leurs trönes, 
eile s'est assise sur leurs cercueils (Pages). On Tote d'une place 
destine'e a un ministre, il s'assied a celle d'un duc et pair (La 
Bruyere). Les 'chagrins montent sur le trone et vont s'asseoir pres 
du souverain (Massillon). S'asseoir entre deux selles le cul a terre 
(Rabelais, Garg. I, 11*), ftcfy $tt)ifd)en jtoct ©tüf^en meberfefcen). 

$etn 93erb ift in fetner Konjugation meljr 2frtomafien unter- 
worfen Horben. 2Btt toerben bie Reiben fyeutyutage georändjftcfyßen 
gormen beffclbcn angeben. 

Konjugationen. 

1. A. Ind. ^ßräf. je m'assied-s, tu t'assied-s, il s'assied; nous 
nous assey-ons , vous vous assey-ez , ils s'assey-ent. $tnp. je m'as- 
sey-ais; nous nous assey-ions. üDef. je m'assi-s, nous nous assi-mes. 
gut. je m'assidr-ais ; nous nous asstärons. B. Cond, je m'assie'r-ais ; 
nous nous asstär-ions. C. Conj. a) que je m'assey-e, que tu t'as- 
sey-es , qu'il s'assey-e ; que nous nous assey-ions , que vous vous 
aüssey-iez , qu'ils s'assey-ent \ ß) que je m'assis-se , qu'il s'assi-t ; que 
nous nous asis-sions, etc. D. Imp&r. Assied-s-toi , assey-ons-nous, 
assey-ez-vous. 

ÜWtttettoörter. S'asseoir, s'assey-ant, ass-is. 

2)te ^ufammenfefcungen teflerit>en gotm mit etre : je me 
suis assis, je m'e'tais assis, etc,; ber tranfttitten gorm mit avoir: j'ai 
assis, j'avais assis, etc (Bescherelle, Dict. des Verbes I, p. 151.) 

2) A. Ind. ^ßräf. je m'asseoi-s, tu t'asseoi-s, il s'asseoi-t; nous 
nous asseoy-ons, vous vous asseoy-ez, ils s'asseoi-ent. 3\(lp. je m'as- 
seoy-ais. $)ef. je m'assi-s. gut. je m'asseoir-ai. B. Cond, je m'as- 
seoir-ais. C. Conj. a) que je m'asseoi-e, que tu t'asseoi-es, qu'il 
s'asseoi-e; que nous nous asseoy-ions, que vous vous asseoy-iez, qu'ils 
s'asseoi-ent; ß) que je m'assis-se. D. Imptr. aaseoi-s-toi, asseoy-ons- 
nous, asseoy-ez-vous. 

SD^ittc tü> Brtcr. S'asse-oir, s'asseoy-ant, ass-is. 

2Inmerf. 2)te8 jtoette KonjugajionSfdjema ifl regelmäßiger al« 
ba« erfte nttb toare bafyer tool in bet UmgangSfyradje bemfet&en t>orr 

*) 3tfll. Fra düe torrenti in aacintto. Igtyan. Dos el aaco, y el saco 
en tierra. Sftan fagt au<ty; demenrer entrc demx selles etc. 
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$u)tefyea. Dodj bemerten n>ir babei, ba§ ber 3m}>erattt> beS crftcrcn 
beffcr flingt unb bejftatb bcn bed lefcteren ßerbrängen fonnte. ^telc 
Sdjriftfteuer bebienen ftdj aud) in Ujren SBerfen ber regelmäßigen 
gorm unb toir tragen bafyer fein 33ebenfen, in ifyre gußtapfen 
JU treten: Comme un honnne arrive sasseoit sur bou fardeau (La- 
martine). Quand je rnasseois dans ces retraitea pleines des gene- 
rations (id.). 

II sasseoit ou me voila, 
S'ccriant: Oh! quelle 'guerre! 

(Beranger.). 

Quel autre chatnp de funerailles! 
L Etoa s'agite, et, furieux,' 
Semble, du foud de ses entrailles, 
Vomir l'enfer coutre les cieux. 
Mais pour renaitre enfin sa rage expire: 
11 se rassoit sur le monde ebraule. 
Coulez, bons vins; femmes, daignez sourire; 
Et l'univers est console. 

(id., La Nature, 3. Coupl.) 

Soutien de la gloire et des arts, 
Tu Vasseoiras un jour j'espere, 
Au nouveau trone des Cesars, 
Illustre 1 par ton noble pere, 

(F. Soulie\) 

Pour evitcr de Dieu le regard trop severe, 
Je cacherai mon front dans ton sein radicux; 
Ta voix douce dira les mots de la priere, 
Et ton pere avec toi tfassoira dans les cieux. 

(Guttinguer, Mel. poet. L'Enfant 
malade.) 

Un jour viendra ou nous leur confererons le baptemc de la vraie 
liberto, et ils a'asseoiront au banquet comme les ouvriers de la dou- 
zi&me heure (G. Sand, Un hiver au Midi de l'Europe, Rev. des 
2. Mondes). Comme un ange ou un de*mon, eile (la passion qui 
domine Texistence des femmes) Sasseoit pres de notre berceau, nous 
suit dans notre carriere et ne nous quitte qu'apres avoir ferrne* notre 
tombe (La Comt. d'Ash: Le Jeu de la Reine [Une Femmc a 
60 ans]). Comme ils (les Albanais) sasseoient egalement partout 
ou ils veulent causer, ce vetement (le lepi) traine dans la fauge, 
sur le furnier et sur le plancher (Mdin. sur la Grece et l'AUmnio 
Introd. p. XXVII). Leur maniere de chanter est de crier a tue 
tete, et fort souvent ils se reVuiissent un certain nombre qui sW- 
oient en rond et chantent, toujours a Tunisson, de toute la force de 
leurs pouinons, ce qui fait vraiment une musique terrible (id., 
p. XXXIV). 
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Aujourd'hui, nous entendons encore parier la meme langue. 
Le pr^sident b'ossoü dans le meine fauteuil dore* (Cormenin, Livre 
des Orateurs, Restauration). M. Sauzet n'est de'cide'inent ni le*giti- 
miste, ni tiers-parti , ni dynastique, ni re*publicain, mais il est a la 
fois un peu de tout cela. II ifasscoira aupres de M. Berryer (id.). 
Les Reglementaires ergoteront pendant des heures entieres , avec 
une contention incroyable d'esprit, sur ce que le reglement aurait 
dö contenir, sur l'importance majeure d'une syllabe, sur un point, 
un accent, une virgule, et ils se rasseoiront tout essoufles et ruisse- 
lant de sueur, sans avoir fait avaucer d'un pas la discussion, et 
sans s'etre eompris eux-memes (le m< me). Iis B'assoient en fesant 
une laide grimace, puis la laide grimace devient une affreuse con- 
vulsion (d'Arlincourt, Etoile polaire). Quelques scrupules encore, 
n'est-ce pas? Votre conscience nous assoira tous dans les cendres 
(Thomas Morus par la princesse de Graon). Elle tfassoit a la place 
oü s'est assise Zoraima (R. de Beauvoir , la Puerta del Sol). Ce 
re*cit est long; nous nous assoirons, si vous voulez, sur le banc situe* 
pre* du bananier? (F. Soulie, Le Bananier I). Le voyageur semble 
contranc* de cette absence. et, fatigue qu'il parait etre, üassoit dans 
l'auberge (Marco de St. Hilaire, Le duc d'Enghien). L'un des plus 
fiers de cette famille Corne'lieime, Don Sanche, easssoit dans le 
conseil de la reine de Castille (Nisard, Histoire de la Litt. fr. II, 
p. 140). II s'assoü sur un tertre de gazon (CL Robert, Le Car- 
dinal Wolsey). Chacun grimpe a sa place et e'aßsoit suivant son 
uumero (Th. Gauthier, Tra los montes). Vous permettrez que 
Bf. de Charapmortin sWoiV k votre table? (F. Soulie, La Comtesse 
de Monrion). La, faites-moi place, mon mignon, si vous permettez, 
toutefois, que ne pouvant me tenir ä vos gcnoux, je rnassoie a Vos 
cote*s (A. Dumas, la dame de Montsereau). Je ne mangerai, je ne 
rriasseoirai , qu'apres in'etre acquitte pres de Votre Altesse, d'un 
message de la plus haute importance (Le meme, id.). Vous per- 
mettez que je uxasseoie (id.). C'est moi qui vaasseoirai pres d'elle 
sur la charrette (Le meme, Le Chevalier de Maison Rouge). Si 
c'est l'hiver, je iriasseois dans la barque des pecheurs... (J. Janin 
Barnave). Je ne vciasscoirai pas (A. de Lavergne : Un Gentilhomme 
d'aujourd'hui. Le Gentilhomme d'autrefois). 11 tfasseott, de'licote les 
sangles qui lui attachaient les jambes autour du cou . . . (Sue , Mar- 
tin). L'on a'asseoirait pour cette contredanse causde (Sue, Les Sept 
Peche's cap. •, la Duchesse). Et toi, Zerbinette, oii fasseoiras-ta (id., 
Fr. Bastien). Tu asseoiras Basquine devant toi (id. , Martin). Je 
iriassoirai derriere le berlingot avec votre camarade (id., Tison 
d'Enfer). Tu fasseoiras palpitante au pied de ce bei amandier en 
fleurs... (id., El Gitano). II n'y a pourtant pas lk, j'espere, de 
minarets aux fleches aigues sur lesquelles on vous asseoit, de mos- 
que*es oü l'on insulte de pauvres jeunes fllles, et de chr^tiens qui 
abattent un vieillard comme un chevreuil (id.). Je ne suis qu'une 
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fiivorite, c'est-a-dire une servante qu'un caprice assoit sur les marches 
d'un trone dacal (Gonzales: Les Francs- Juges). S'ils tfasseoient sur 
une tombe... (P. Feval, Les Fanfarons du Roi, La Cour de 
France). 

£>iernadj get)en : rasseoir (au$ re unb asseoir) unb surscoir (aufi 
sur unb seoir). 

Rasseoir. Rasseoir une statue sur sa base. Donnez-lui le 
teraps de rasseoir son esprit. II faut laisser rasseoir ce vin, ces 
liqueurs. Du pain rassis. Des esprits rassis. II s'est rassis dans 
son bain. Cette statue a ete rassise sur son pie'destal. * 

* 

Surseoir. On a sursis toutes les affaires, cette deliberation. 
Surseoir a un jugement, au jugement de cette affaire. II sera sursis 
a l'execution de Tarret, aux poursuites. 

öeibe ©erben t)a&en tyre comt-fete Äenjugajion; erftereä fann 
naa> Berten ©Kematen oon asseoir, ledere« nuv nadj beut legten 
©djema beffelfcen flefttrt toerben. Surseoir n>irb ntciften« nur im 
ftan$leiftyle gebraust. 

$>ie gormen ber älteren ©preise bei seoir fiefye: jDefefttaa. 

Mouvoir. Cent borames ne sauraient mouvoir cette pierre. 
C'est la colere qui l'a mu a cette action. Mouvoir une quereile. 
Faites mouvoir les masses. Tous proces müs et a mouvoir, presents 
et k venir. Les trop grosses masses ne se meuvent pas facilement. 
Les hommes sont tres-souvent müs par deux prineipes opposes, Tin- 
te*ret et la vanite\ L'argent est un ressort qui fait mouvoir bien 
des maebines. Les grands ont le malbeur de ne se mouvoir qu'en 
agitant tous ceux qui les entourent. Les hommes agites par les 
passions, se 'meuvent les uns les autres (Boiste). Le pauvre homme 
ne saurait se mouvoir. Un corps qui se meut en ligne droite. Aux 
aecords d'Amphion les pierres se mouvaient (Boileau). Sol mouvant. 
Terre mouvant. Sables mouvant Un peuple, mü par la volonte 
d'un seul homme. L'objet meut la puissance (ber Stnbltd* ber ©adje 
erregt 23eg,ierbe). 

Le moulin ne meut pas 
Avec Feau coule*e en bas. 

(Gr. Meurier, T. d. Sent.) 

föonjug, A. Ind. ^ßväf. je m-cu-s, tu m-eu-s, il m-eu-t; nous 
mouv-ons, vous mouv-ez, ils in-eu-v-ent. 3nip. je mouv-ais, nous 
mouv-ions. ^)t\. je mu-s , nous mu mes. gut. je rnouv-r-ai , nous 
mouv-r-ons. B. Cond, je mouvr-ais, nous mouvr-ions. C. Conj. 
a) que je m-eu-v-e, que tu m-eu-v-es, qu'il m-eu-v-e; que nous mou- 
v-ions , que vous mouv-iez, qu'ils m-eu-v-ent ; ß) que je mus-se , que 
nous mus-sions, D. Tmptr. m-eu-s, mouv-ons, möuv-ez. 

ÜÄittettoörter. Mouv oir, mouv-ant, m-u. 
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%nmtxt Mouvoir (3tal movere, &pan. mover, <ßort. mover) 
im 'ißrotoencxilifdjen nur toemge gönnen: mover, mowe (mouvoir); 
mous (meus); mou (meut) ; mogui (mus); moc (inut); movia (mouvait) ; 
mogra (mouvrai, mouvrais). gür baS ^Itfratljöfif^C fiefye Drell, 
p. 189. 

$iernaä) gc^cn: e*mouvoir, promouvoir, de'mouvoir. 

Emouvoir n>irb in aller 3ett= uwb ^erfonafoenjältniffen ge= 
tnaucfyt. Cette drogue erneut les humeurs (Acad.). Ces pillules 
emeuveut la bile. II ne faut que le moindre vent pour e*mouvoir 
les flots (Acad.). Emouvoir la bile, la colere, la tendresse. Emou- 
voir une sedition, des querelies. Emouvoir un spectateur (Boileau). 
Mes entrailles s'emeuvent (Flechier). La ville royale s'emeut (Bos- 
suet). Tout s'emeut, tout s'e*branle (Massilou). Les femmes s'e'meu- 
vent faeilement a cause de la sensibilite' de leurs nerfs (Acad.). La 
mer commence a s'e'mouvoir (Acad.). Emouvez-vous un peu. II 
s'e'meut une grande querelle (Montesquieu). II fut emu a la vue 
du pdril. II est ^mu de compassion. Ses entrailles sont emues sur 
le malheur de ses freres (Massilon). 

Tout mon coeur s'emeut a ce langage! 

(Delavigne). 

Malgre le charme du paysage ^claire par la lune, et le parfum des 
fleurs qui montait juaqu'a moi, ma veille'e n^tait pas fort hnouvante 
(G. Sand). 

Promouvoir. Wnx int Onftnittü, im 2)efmi unb ben $ufam= 
mengefefcten Betten gebraust: Ce prince fut promu a l'empire. II 
a ete* promu a la dignite de president de la chambre. , Cet eccle- 
siastique meritait que le pape le promut a la dignite* de cardinal. 
II a e*te promus k l'e'piscopat, au grade d'officier. Ce magistrat a 
. 6t6, promu a la dignite de chancelier par ordonnance royale. Sludj 
mit faire: Se faire promouvoir aux ordres sacres, etc. 

Demouvoir. ©etten nur nocfy im Ünftmrtu gebraucht : v Rien n'a 
pu le de'mouvoir de cette pre*tention (Acad.). 

Savoir. Savoir une affaire. II sait ce qui se passe. Savoir 
son chemin, etc. On sait ce que les grands hommes ont e'te pen- 
dant le petit Intervalle qu'a dure* leur eclat; mais qui sait ce qu'ils 
sont dans la region eternellc des morts? (Massilon). Savoir la pein- 
ture, la grammaire, son metier, etc. 

Quiconque est riche est tout... 

II a, sans rien savoir, la sciencc en partage. 

(Boileau.) 

II sait vivre. Eile sait bien son monde. Savoir sa lecon, son dis- 
cours. Savoir se defendre. Elle sait faire les choses. Tu sais 
vaincre, disait un brave Africain a Annibal; mais tu ne sais nas 
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user de 1« victoire (Rossuet). Je ne sais ni tromper, ni feindre, ni 
mentir (Boileau). II nous reste toujours assez de temps pour ne 
savoir qu'en faire (Massillon). 

Qui sait meme, qui sait si le roi votre pere 
Veut que de son absence on sache le mystere. 

(Racine.) 

Et qui saü, lorsqu'au tronc, il conduisit vos pas, 
Si, pour sauver son peuple, il ne vous gardaü pas. 

Et qui 8auraä sans moi que Cotin a preche. 

(Boileau.) 

«Tai su par une longue et penible Industrie 
Des plus mortels venins preveuir la furie. 

(Racine.) 

II sait tout ce qui se fait et tout ce qui doit e'tre. 

(WO 

Seigneur, vous le savez, son avis salutaire 
Decouvrit de Thares le complot sanguinaire. 

(ü) 

Je lui ai fait savoir corament cela est arrive. On a vendu pour 
dix mille francs de meubles, c'est a savoir: deux tapisseries pour . . . 
etc. Tout se sait. Cette nouvelle est sue de tout le monde, par 
tout le monde. C'est savoir quelque chose que de savoir ce que Ton 
ignore (Stobe'e). Les hommes savent gre de les e*tonner (Napoleon). 
Si vous ne savez pas, ne parlez et n'agissez pas. Je ne sais si Ton 
citerait une femme qui n'ait eu qu'une faiblesse (de Chabanon). 
L'aveu de l'ignorance expose a moins d'humiliations qu'une fausse 
pretention au savoir. Le savoir-vivre importe bien moinB que le 
8avoir-mourir (Boiste). 

Sprüdjrob'rter. Savoir la carte (äffe 9?anfe unfc <2cfyn>änfe 
ttnffen). Savoir le fin des fins (in 3tUcä etugetoetfyt fein). 11 ne sait 
ni a ni b (er ijt fyocfyft einfältig). II sait la carte du pays (cv Ü>eijj, 
tt)0 e8 t)angt unb langt). Savoir le dessous de* cartes (in bie Starten 
fefyen). II en sait bien long (e$ tft ein fdjtauer ftater). Iis savent 
toutes les foires de Champagne (fie fyaben große SKMtfenntnift). Ne 
savoir sur quel pied danser (ntdft ttnffen, n>a$ man anfangen fotl). 
Amors ne set guarder reson (Fabl. et Cont.) 

Bon faiot seavoir quelques mesticr, 
Pour s'en ayder s'il est mestier (besoin). 

(G. Meurier.) 

II scait combien en vaut Faune (Oudin. , feine 9J?einmtg ift auf <£r- 
fafyrung geavünbet). II sait mieux que son paiu manger (er fyat 
(Srfafyrung). II ne sait pas son pain manger (Oudin.). II n'en sau- 
rait faire un bon plat (er fann feine gfiftige (Sntfdnilbtgung finben). 
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II ne scait a quelle sauise manger ce poisson (Oudin.). II ne sait 
a quel saint ae vouer. 

Pour moi ne sackant plus a quel saint me vouer 
Je me mets au haeard de me faire rouer. 

(Boüeau.) 

33efonbere tonffruf polten biefe« $erb«: Je ne sacke rien de plus 
pre"cieux que la vertu. Je ne sacke rien de plus attrayant que 
l'<?tude de la nature. II n'est point sorti , ni alle* a la campagne, 
que je sacke. Je ne sacke rien de plus digne d'eloges, qu'un roi 
qui prefere le bien de son peuple a celui de ses enfants. Je ne 
saurais dire la moindre chose, sans que Ton me fasse des Observa- 
tion. Nous ne saurions faire un pas sans qu'on ne nous suive. 
Ce qu'on ne savrait faire est difficile ; ce qu'ou ne jpcut faire est 
difficile (Girard.). Je ne sache vertritt fyter je ne connais, unb je 
ne saurais je ne pvis. 

ftottjug. A. Ind. $räf. je sai-s, tu sai-s, il sai-t; nous sav-ons, 
vous sav-ez , ils sav-ent. 3m\>. je savais ; nous sav-ions. U5cf. je 
su-s; nous sü-mes. gut je saur-ai; nous saur-ons. B. Cond, je 
saur ais; nous saur-ions. C. Conj. «) que je sach-e; que nous sach- 
ions, etc.; ß) que je sus-se; que nous sus-sions. D. Imper. sach-e, 
sach-ons, sach-ez. 

SWittctroßrter. Sav-oir, sach-ant, s-u. 

$nmetf. Savoir (3ta(. sapere, ©pan. saber, $ort saber) 
toeifet im Eroberte, fofgenbe gönnen auf: saber (savoir); sabi, sai 
(sais); sab t sap (sait); sabon (savent) ; sabra (saura); sabres (vous 
saurez); saobra (saurais); sapeka (qu'il sache); sapicoz (sachiez); saban t 
sapckon t sapekan (qu'ils sachent); sagues (süt) ; saubesses (sussiez); 
saubesson (sussent); saciaz , sapekatz (sachez). 3m TOfr<Ut$Öjifd)en 
auger ben bei Dreß, p. 196, aufgehellten: saveir (R- de Rou., B. de 
S. More) ; savoir (R. de Mah.) ; assavoir, savoir (Chartres Ms. Troyes, 
1264, 1272); sai (Partonop.); savom (B. de S. More); seyveni 
(S. Bernard) ; savoit (R. de Mah.) ; seust (süt , R. de Mah.) ; ceurent 
(S. Bernard); savereiz (G. de Viane); sackiez (S. Bernard); seusseni 
(C. d'Auchy). 

Vouloir. II veut partir demain (Acad.). Dieu veut tout le 
bien qu'il peut faire, et il fitit tout le bien qu'il veut (Fle*chier). 
0 mon Dieu! dit-elle, vous le voulez; que votre volonte* soit faite 
(Bossuet !) Veut-on qu'elle agisse ? eile se de'termine a la patience 
(Fle'chier). La religion, la morale, rhumanite* veut qu'on aide son 
eemblable (Acad.). Le malheur a voulu que . . . On vous donnera 
tout ce que vous voudrez (id.). L'ambitieux veut parvenir (Massil- 
lon). On lui veut du bien. Tu me veux du mal. Vouloir du bien, 
du mal a quelqu'un. Je le veux bien. Dieu le veuille! II veut 
cent mille francs de sa terre (Acad.), Cette plante veut un tenrain 
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humide. Ce bois ne veut pas bruler (id.). II voulait avoir le 
mdrite de la vertu, saus en avoir la Imputation (Ficchier). Dieu 
voulait approcher des rois une tete aussi capable de les servir (id.). 
Iis veulent bien etre occupea de leurs charges , mais ils ne veulent 
pas en etre incommodes (id.). L'heresie n'en voulait d'abord qu'aux 
pre'tendus abua. du culte, eile a depuis attaquö le culte lui-ineme 
(Massillon). II en veut a cette fille ; il en veut a cette Charge (Acad.). 
A qui en veut il? Que veut dire ce mot? 

Et pour e^tre approuves 
Oe semblables projets veulent etre acheve's. 

(Racine.) > 

Cette affaire veut de la prudence. Cet enfant veut du menagement. 
Ce cheval veut la main legere. Les hommes disent des fem m es tout 
ce qui leur plait , et les femmes fout des hommes tout ce qu'elles 
veulent (Segur). II est bien difficile de gouverner quand on veut 
le faire en couscience (Napoleon). La volonte' de l'homrae u'est pas 
toujours libre; il veut par uu vouloir inte'rieur, souvent inde'pen- 
dant de la re*flexion et contraire a sa raison, a son coeur (Boiste). 
II faut vouloir ce qu'on ne peut empecher (fid) in fein Sducffal 
ergeben). 

<5prü(fyü)orter nnb ©alltjigmen. Vouloir est pouvoir (»er 
toiü, fann). Ce que femme veut t Dieu le veut (wenn bie SBeifcer 
etwa« burdjaud fya&en tDeÜen, fo muß man irrten folgen). Veuüle 
Dieu, veuille le diable (e$ muß geljen, e$ ftefye barauf, tt>a3 e$ 
motte). 

Cour de France, et cour romaine 
Ne veuUent de brebis sans laine. 

(Prov. en rimes, XVI e Siecle.) 

U veut avoir les choses a la pointe de l'^pee (Dict com. Le Roux). 
Je veux qu'on me tonde*). Le poyvre est noir, et chascun en veut 
avoir (Gruther). 

Car nule riens eil n'i puet perdre 

Qui se vuelt au prier aerdre. 

(Rom. de la Rose 1.) 

(Car celui qui veut s'obstiner a demander ne peut rien perdre.) 


*) Pasquier fagt Rochercbes, VIII, 9: „Nos peres en (de ce proverbe) 
usoient anciennement pour. signifier une peine. Francois de Villon s'en sert 
dsns ses Repues franckes, parlant du temps qu'il alla a Paris, eo ces 
termes : 

* Pour la grant sclenee profonde 

Renommee en icelle ville, 
Je partis et veux qu'on me tonde 
S'a l'entr^e j'avois croix ou pile. 

&es Indens Francois avoient coutume de porter de longues chevelures 
et une des punitions les plus severes dont -on usoit contre ceux qui avoient 
commiB quelque faute, estoit de leur couper les cheveux. etc. 



Digitized by Google 



110 



II veut fortement les cboses qa'il a une fois voulues. II se fait bien 

vouloir, mal vouloir de tout le monde. Les formatite* vouliies par 
la loi. 

ftottjug. A. Intlic. ^ptSf. je v-eu-x, tu v-eu-x, il v-eu-t; noas 
voul-ons , voub voul-ez , ils v-eu-l-erit. 3mp. je voul-ais ; nous vou- 
1-ions. Def. je voulu-s ; nous voulü-mes. §ut. je vou-d-r-ai ; nous vou- 
d-r-ons. B. Cond, je vou-d-r-ais; nous vou-d-r-ions. C. Conj a) que 
je v-euill-e, que tu v-euill-cs, qu'il v-euill-e; que nous voul-ions, que 
vous voul-iez , qu'ils v-euill-ent ; ß) que je voulus-se , que tu voulus- 
ses, qu'il voulu-t; que nous voulus-sions, que vous voulus-siez, qu'ils 
voulus-sent. D. Jmp4r. 1. v-euill-e, v-euill-ons, v-euill-ez; 2. v-eu-x, 
voul-ons, voul-ez. 

Mitteln) örter. Voul-oir, voul-aut, voul-u. 

Sfnmerfungen. 

1) üDicfc« SBerb tjat poti Smperatiben: ber erfte tft ber $u«= 
bruä* ber £öfltä)fett: Veuillez me permettre que je me retire (Acad,); 
ber jtt>cttc ber beö SBcfc^tÖ : Faites un effort, voulez seulement; eelui 
qui donne le de*sir du bien vous donnera aussi celui de l'accompHr 
(Lamennais). 

2) Vouloir (3taL volere*) toeifet im ^ro&ensaltfcfyen fotgenbe 
gormen auf: voler (vouloir); vuelh, voiU, volh (je veux); vols**), 
vo8 (tu. veux); vol, volh (il veut); volim , volem (n. voulons); volon 
(ils veulent) ; vuec, volc, wie (je voulus, il voulut) ; volg (il voulut) ; 
volgron (ils voulurent) ; volrez (vous voudrez) ; vorron (ils voudront) ; 
volgra (je voudrais); voria (il voudrait); volgran (ils voudraient); 
voicsetz, volguesses (voulussiez) ; volgut (voulu); volguda (voulue). Sttt 

^lltfranjöfifdjen fügen mir ben fcet Drefl, p. 200, angeführten folgende 
fytnju : vot (G. de Viane) ; vudt (S. Bern.) ; voel (Cart. d' Aucby) ; 
voil (Gr. de Viane) ; veule (Fabl. inexL e*d Rob.) ; voons (voulons, 
Tr. de J. Beleth. fol. 7); voleü (Rom. de Rou); voloie (Partonop.); 
voldra (Ben. de S. More); vaurra (voudra, C. d'Auehy); vodrai 
(Chev. a la Corb. p. 39); vourrdit (H. de Mets); volroit (id.). 

Der Umlaut be8 ol in ou ßüfet jt<ty auf bie ht ben rouiamfcfjen 
©pracfyen üblidjen ©efefce ber SöortbÜbung. 

Valoir (valere). Cette «Stoffe vaut dix francs Faune (Acad.). 
Merite-t-on le nom de grand quand on ne sait pas meme ce que 
valent les hommes? (Massillon). Cet homme, cette chose vaut son 
pesant d'or. Chacun vaut son prix. II n'y a la rien qui vaille (La 
Fontaine). Mon livre en vaudrait mieux (Vottaiue). Les effets valent 



*) <2>pan, uttb ^Jort. qaerer, requerer. 
**) Femria muda sa fassa per sa fotim, o sos vols Ii n er fit ettma ors 
(Beda 18). Nequitia mulierea immutat faden ejus , et obeaeoat valtum ejus 

tauiquam uraus. ..„ . .. . 
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mieux que les paroles (Acad.). II vaut mieux que cela soit ainsi 
(id.). Cette Charge vaut dix-mille francs. En chiftres romains, le 
D vaut 500. Tout ce que nous allions perdre ne valait pas ce que 
nous allions gagner (Flechier). Faire valoir une terre, son argent, 
ses talents, son droit (Acad.). C'est sa probitd qui le fait valoir. 
Ce inarchand fait valoir sa marchandise. II fait valoir les Services 
qu'il lui a rendus (id.). Pour faire valoir leurs seutiments, elles se 
servent de Tautorite qu'elles ont (Flechier). II est bon quelque fois 
de se faire un peu valoir (Acad.). Le zele pour la patrie passe 
pour un art de se faire valoir (Massillon). C'est un fanfaron qui 
veut se faire valoir (Acad.). Le jeu ne vaut pas la ckandelle (fcev 
<5pafj foftet mefyr, al% er taertfy ift). Cette bataille lui a valu le 
bäton de mare'chal de France (Acad.). Ne perdez pas ces moments 
de vie qui peuvent vous valoir une eternite bienheureuse (Flechier). 
Les dloges que lui a valus sa conduite ge'ndreuse. 

L'eucens lointain cache' dans la Lybie 
Vaut-W. les fleurs dont se couvrent nos vins, 
Et l'ambre ^pars aux rives de l'Asie, 
L'ambre dore qui rit sur les raisins? 

(C. Delavigne.) 

Tu fre'uiis... homme faible! eh! vaut-il mieux pour nous 
Dans les fers eternels vieillir a leurs genoux? 
Vaut-il mieux en rampant d&honorer sa vie 
Que de la prodiguer pour sauver sa patrie? 

Od.) 

L'audace vaut le nombre et eroit par les dangers. 

Od.) 

Elle vaut mieux pistole qu'elie ne valait e*cu (fte ift jejjt efyer eine 
giftete roertl), al$ votier einen £fyaler). Monsieur vaut bien madame 
(er braucht Sftemanben ju fceradfyten). Chaque chose vaut son prix 
(bamad) bie 2Baare, bantaa} ba$ ©elb). Donner et retirer ne vaut 
(man tarnt ntdjt baffelbe geben unb $ua,Ieicfy behalten). II vaut mieux 
aller seul que mal aecompagne (beffev allem, als in fcfylecfyter ®e= 
feüfd)aft). Autant vaut! (e$ ift eben fo gut). Mieux vaut goujat de 
bout quempereur enterre (La Fontaine, beffer lebenbig al$ tobt). 
Grieu en doonnagement ne vault rien (jeu oü il y a dommage, Prov. 
Gail., XV e Siecle. 

Un noble, s'il n'est a la Kose, 
Vaut par fois bien peu de chose. 

(Prov. en rim., XV1P Siecle*). 



*) Ce proverbe est remarquable par sa hardiesse. On appelait autre- 
fois Noble ä la Rose, une monnaie d'or d'Angleterre , dont les premieres 
piecea datent du regne d'Edouard HI (1334). Des Nobles ä la Rose ont 
M aussi frappes en France pendant Teocupation des Anglais, sous le regne 
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Mieulz vautt acbeter qu'empr unter (G. Meurier). Bureau vaut bien 
ecarlate*). Mieux vant etre oiseaux des bois que de cage (beffer 
frei als gefangen, Oudin.). Harnois ne vaut rien s'il n'est deffendu 
(ber $an*er fcfyüfet ben geigen nidjt, Adages fr., XVI e Siecle). 

Amours fait valoir la gent. 
Mes tousjours aim, 
Que que Ten die, 
Car amors fait valoir la gent. 

(Ch. de Perrin d'Angeconrt, 
XIII 6 Siecle.) 

Cela ne vaut pas un manche d'e'trille (Le Roux, Dict. com.). Un 
diner rechauflfä ne valut jamais rien (Boileao). 

$onjug. A. Indic. "tßraf. je vau-x, tu vau-x, il vau-t; nous 
val-ons, vous val-ez, ils val-ent. 3mp. je val-ais; nous val-ions. 
2)ef. je val-us ; nous val-ümes. gut. je vau-d-r-ai ; nous vau-d-r-ons. 
B. Cond, je vau-d-r-ais ; nous vau-d-r-ions. C. Conj. a) que je vaill-e, 
■que tu vaill-es, qu'il vaill-e; que nous val-ions, que vous val-iez, 
qu'ils vaill-ent; ß) que je valus-se, qu'il val-üt; que nous valus-sions, 
etc. D. Imper. vaux, valons, valez. 

2flitteltt>örter. Valoir, val-ant, val-u. 

» '* • * 

s 2lnmerfungen. . . 

1) Duvivier gibt biefem 33erb feinen 3ntperatto ; Bescherelle, bie 
$lfabetme (1835) unb 3fobere nehmen ober ben ßbigen an. 

2) Valant ift ba8 eigentüdje ^ßarttjty fcon valoir, bodj gebraust 
man auä) vaillant (nidjt mit bem %\>'\. fco» valens [tapfer] : vaillant, ju 
nerroedjfeln). 3Äan fagt: II a une terre valant dix-miile ecus. Cet 
homme a dix mille ecus vaillant. Elle n'a pas un sou vaillant. 
Boiste bemerft, ba§ vaillant nur ber Umgang8fprad)e angehöre unb 
al« Ebtoerb. Sntenfir. ju betrauten fei. 

3) Valohr (3tat. valere, Span, valer, ^Jort valer) im ^rofeencafis 
feiert : valer (valoir); vali (je vaux), val (il vaut); vale.tz (v. valez); 
valguon (ils valent) ; valgvi (je valus) ; valc (il valut) ; valguüt (tu 
valus) ; vabrai (je vaudrai) ; valres (vous vaudrez) ; valria (je vau- 
drais, il vaudrait); vailha (q. vaille); valgues (q. valüt); valeissen 
(valant) ; valgut (valu). 3m $lltfran$ößf<fycn fhtb ben bei Drett, 
p. 203, aufgehellten gormen nodj ljinjujufügen : vausUt (valät; Fabl. 
ined. e"d Robert II, 463. 

$iernadj gefyen: PreValoir, equivaloir. 



de Charles VI. Des monnaies en Flandre et dans les Pays-Bas, ont aussi 

port6 ce nom (Leroux de Lincy). .. 4> u j , 

*) Buriau, bureau , woraus b«re (gwbe« 3eug), ein bunte», billiges 
3eug, ba« ba« SBolf trug: «eibertoanb, 
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Prevaloir btlbet fein ?käf. Äonjunft. regelmäßig au« bem <ßart 
aftiöer Söebeut preValant: que je preval-e, -es, -e; -ions, -iea, ent; 
in ben übrigen 3eitt>erfyäftniffen rietet e$ fiefy naä> valoir : II ne faut 
pas que la coutume preVale sur la raison (Acad.). II fut donne* 
a celui-ci de tromper les peuples et de prevaloir sur les rois (Bos- 
anet). Se prtmloir: — de son credit, de sa fortune, de sa nais- 
sance, etc. II a'eat prevalu de la faiblesse de son ennemi. Ne 
craignez pas, messieurs, que je veuille me prevaloir des parolea de 
mon texte (Flechier). 

Equivaloir n>irb nur in ber 3. <ßerf. be8 ©ing. nnb tylnr. ge« 
brauet. Cette somme doit dquivaloir a celle-Ia. Une onze d'or 
dquivaut a quinze onzes d'argent (Acad.). Cette reponse dquivaut 
a un reftis. 2ht£ bem ^3avt. equivalant ift ba8 3lbj. e'quivalent ge* 
Bitbet: Expression e'quivalente a une autre (Acad.). 

Pouvoir (posse*). können ift im $)eutf(fyen JpUfSterb be$ 
SWobnö unb Bcjetd^nct SBerfyältniffe ber 3D?iJgtid)feit; balb eine reale, 
tuie: ber §unb lann bellen; ba(b eine logifcf^e : er fann e8 
gefetyrieben fyaben. 3m granjtffifdjen ift e$ ganj baffelbe; bod} 
gibt e$ mehrere gärbungen in bem @ebraudj biefed $erb$, bie au« 
fofgenben SBeifptelen fyerüorfdjimmern unb leidet aufgefaßt »erbe» 
fönnen. 

Pouvoir marcher, danser, chanter, etc. Je pourrais sortir, 
mais je ne le veux pas. Je puis depenser mon argent comme bon 
me semble. Je puis faire les rois, je puis les ddposer (Racine). 
Puis-je vous etre utile? Je ne puis sortir, je ne puis dormir. II 
pourra arriver, il pourrait arriver que ... II ne pourra Commander 
a 8es larmes (Corneille). 

II peut, Seigoeur, il peut dans ce deWdre extreme, 
Epouser ce qu'il hait, et perdre ce qu'il aime. 

(Racine.) 

Dans leur sang odieux, j'ai pu tremper mes mains, 

(id.). 

Vos yeux me reverront dans Oreste mon frere. 
Puisse-t-il e*tre un jour moins funeste a ma merel 

(id.). 

Puissent ses ennemis ensemble conjures, 
Saper ses fondements encor mal assurds. 
■ ■ { • (Corneille.) 



*) Sir geben bie kteimfdje (Stymoloaie an, bodj biefe fdjehtt un8 fei* 
nesnjegö befriebigenb ; fottte biefcd 2öort nrdjt cbeu feltitdjen Urj^runaee fein? 
3n ben feltijä)en obiomen bebeutet bie Söurjel pot mädma,, irett, toai 
Sudbe^nung &at, ba&er pck pow> Söanb, Oegenb. 2>aö lat. possum 

enthält e&enfau« biefe Suqel v7o-&um, tDÖrtt. t<$ bin mädjttg ; »ergieße baß 

8 
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Sauve qui peut! Pouvoir, c'est vouloir. On l'accuse fort injustement 
de cette me'chante action, il n'en peut mais . . . *) Sijeunesse savait! 
Si viellesse pouvait! **) 

N'en pouvoir plus. Je n'en puls plus de feint, de soif, de 
travail, de chaleur,<de fatigue, etc. II est fatigue* a n'en pouvoir 
plus. Je suis accable* de travail, je n'en puis plus. Cet homme 
n'a plus guere a vivre, il n'en peut plus. Quand il est arrive chez 
lui, il n'en pouvait plus. 

Qui peut tout ce qu'il veut, fait plus que ce qu'il doit. 

(Corneille). 

Nous ne pouvons rien pour la gloire des grands hommes (Bossuet). 
Vous pouvez tout sur lui, sur son esprit. Si je puis quelque chose 
pour votre service , je m'y emploierai avec joie (Acad.). C'est un 
homme qui peut beaucoup dans l'affaire dont il s'agit. II peut beau- 
coup aupres du comte. II peut beaucoup aupres de vos juges. Le 
feu ne peut rien sur le diamant Voila ce que peut le courage, la 
perseV&ance, la patience (la Harpe), La philosophie toute puissante 
sur l'esprit, ne peut rien sur le coeur. 3n tiefen SBeiffctelen Bebeutet 
pouvoir oer mögen. 

liefen SBetfbtefen fügen wir nocfy folgenbe, au$ einem einzigen 
$tafftfer gemähte, ljutju: 

Par un re'cit fidele 
Puisse'-je raffermir ta haine qui chancele. 

(Delavigne, Les Vepres siciliennes.) 

Pourquoi trop jeune encor n'ai-je pu te deYendre? 

(>d.) 

r 

Ctfmment puis-je jamais 
Oublier mes serments, Seigneur, et vos bienfaits? 

ad.) 

Qui peut avec exces aimer sans jalousie? 

(id.) 

Que ne puis-je, le front courbe dans la poussiere, 
Finir mes tristes jours consumes en priere? 

(id.) 

♦ Je m'indigne en voyant ce tribunal de Dieu, 
Oü le pardon du crime est le prix d'un aveu, 



Slltfr. pooir, podoir, mit pow. 68 erKart ftcty öiettetd^t burdfj ben UeBergang 
be» d in v.— 

*) 2)iefe$ pouvoir mais Bebeutet : nt<fyt @djulb baran fein, nidjts 
bafür tönnen. SWan gebraust es, um onjubeuten. bag man ferne ©Cyulb 
an ivgenb einem UnglttcfSfalte unb reine«h>cg8 baju beigetragen yat. 

**) SürtU($: Si la jeunesse avait I'experience et quo la vieillesse eüt 
la force. 2)tefe« @£rü$toort fcat F. Soulie jum Steina eine« intereffanten 
SftoinanS oetoablt. 
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Qu'un mortel, quelque soit son sacre* caractere, 
Reste de vos chagrins le seul de'poeitaire ; 
Et qu'a votre ' frayeur il ait droit d'arracher 
Un secret qu'a l'amour votre coeur peut cacher. 

(id.) 

II le faut; c'est de votts qu'il doit le recevoir, 
Vous seule vous pouvez lui ravir tout espoir. 

(id.) 

Je puis tont immoler sans regret, sans effort, . 
Tout, hors ce bieii supreme ou j'attache mon «ort. 

(id.) 

Palenne peut cacher un einistre dessein. 

(id.) 

Ne peut-on aux exploits qui donnent la victoire 
Unir le soin plus doux d'en celdbrer la gloire? 

(id.) 

...demain, dans quelques jours 
Nous pourrons a loisir poursuivre ce discours. 

Puisse'-je de mes mains couronner votre tete, 
En m'unissant a vous par un noeud solennel. 

(id.) 

...c'est lui que vous plaignez. 
Je ne puis soup^onner le traitre qui m'ou trage !.. . 

(id.) 

Que me reprochez-vous ? un amour legitime, 

Que je pouvais nourrir et vous cacher sans crime. 

(id.) 

Desormais vous pourres m'aecuser d'injustice. 

(id.) 

Et j'ai pu contenir mes transports furieux! 

(id.) 

Espoir de mes vieux jours, viens rccueillir des pleurs 
Que n'ont pu m'arracher dix-huit ans de malheurs... 

(id.) 

J'avilirais le seeptre a venger mon injure. 
Sans crainte Loredan peut revoir ce sejour; 
Qu'il reprene son rang... (id.) 

Dans vos mains! se peut-il? Dieu qui vous l'a remis? 

(id.) 

Mais le temps pourra seul consommer votre ouvrage, 
Et le peuple inconstant n'a qu'un jour de courage. 

(id.) 

8* 



116 
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©prü($to>örtet. 

Nu» ne puet mie avoir honour 
Qui honte fait a aon seignour. 

(Marie de France, f. 35.) 
Nus ne puet bien aervir a deux eeigneurs contraire8 : on harra (ha'ira) 
Tun et amera l'autre, et soutenra on Tun et diapirra on (deplaira-t-on) 
l'autre (Anciena prov., Met., XIII 0 Siede). 

ßonjug. A. Ind. fräf. je peu-x unb je puis, tu peu-x, il 
peu-t; iioue pouv-ons, voua pouv-ez, ila peuv-ent. Qmp. je pouv-ais, 
tu pouv-ais; noua pouv-ions, etc. 3)cf. je pu-a; noua pü-mes. gut 
je pourr-ai \ noua pourr-ons. B. Cond, je pourr-aia ; nou8 pourr-iona. 
C. Conj. a) que je puiss-e , tu puiss-es , il puiss-e ; noua puis8-ion8, 
vous pouss-iez, ila puissent; ß) que je pus-se, tu pua-aes, il pü-t; 
noua pus-sions, voua pus-siez, Ü8 pus-sent D. Imp6r. peu-x, pou- 
v-ons, pouv-ez. 

SWittelroörter. Pouv-oir, pouv-ant, p-u. 

Se pouvoir. Omperfonale : Tont ce qui est raisonnable se 
peut. II se pourra qu'il parte. II se pourrait qu'il le fit H se 
pourrait faire qu'il me rendit mon livre. 

Se peut il que d'un cours si rapide 

La victoire voua ait ramene dans 1' Aulide? 

(Racine.) 

^nmerfungen. 

1) Lebensarten mie peut-etre, possible, impossible, toetäje fc^on 
JBerfycUtmffe ber 9)iöglid)feit auäbrürfen, bürfen bei pouvoir nidjt an= 
geroanbt »erben. fjolgenbe ©ä'fce finb falfd^ : Peut-Stre avec le 
Becours de ses amia pourra-t-il re*uissir. II est impossible qu'on 
puisse s'imaginer quelle douleur lui causa cette mort. (£$ muß 
Reißen: Peut-6tre re'usaira-t-il avec le aecoura de aea amia. On ne , 
peut e'imaginer quelle douleur lui cauBa cette mort. 

£)iefe SRegel gibt Bescherelle üx feinem Dictionnaire dea Verbea 
an, toä'hrenb er in feiner Grammaire Nationale gemattet, ba« 25erb 
pouvoir mit peut-etre $u fonftruiren unb auf biefe 2Beife im 2öiber= 
fprud)e mit fid> fetbft ftet;t. Sßir glauben folgenbe auffteflen ju fon-- 
nen: Pouvoir brüeft «erhältniffe ber WoQÜfyUit au« unb ftefft ben 
$otentiaIiS in ber fran$öfifd)en ©pra^e bar; SluSbrütfe mie possible, 
impossible mit bemfelben ju »erbmben, ift ein großer gehler gegen 
bie 2ogif unb jugteid) ein fehlerhafter ^(conaömuö. Senn aber peut- 
6tre (lat. forsan) mit pouvoir fonftruirt erfcheint, fo ijl ba« eine Sein* 
l)eit ber &pra$e, bie an« ben Seiben non Bescherelle, Gramm. Nat, 
p. 728 aufgeftettten 33eifm'e(en leid)t Segriffen toerben fann: Ne m'at- 
tendez pas, car je ne pourrai peut-etre pas y aller (martet auf mid) 
nic^t, benn tdj roerbe t>ieUeid>t niä}t hingehen fönnen). Ne m'attendez 
pas, car je ne pourrai pas y aller (martet auf mid) nid)t, benn idj 
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»erbe mfy ^inge^en Wimen). $>er erfte gall ift bnbitatib, ber lefcte 
affirmath). ©o fagt ber Italiener: Forse potrö fore quel che mi 
comandate (peut-etre je pourrai faire ce que vous m'ordonnez). ©o 
gekauft audj ber ©panier fein quise mit poder. Sftan rjergteidje 
bie öon Bescherelle, Gramm. Nat., p. 727 u. 728 aufgehellten 
friele nnb man toirb ftnben, baß 39oüeau, Voltaire, 2ttonte«quieu 
unb Slnb. peut-etre mit pouvoir wrbunben Ijafcen. 

2) $)uoimer berftmnmelt pouvoir im Smperatib; toeßhalb baS? 
Qabtn benn bie übrigen romanifcfyen Sbiome benfetben nid)t bcibc= 
Ratten: 

StaL ©pan. fort 

Possa, Puede tu, £ier feljlt ber SmperahV, er 

Possa, Pueda aquel, ttnrb burd) ben ßonjunftiü 

Possikmo, Puedan aquellos.**) Oertreten: pode, podei, ftmo* 
Possiate, ntyttt mit faza, fazei por 

Possauo. *) poder (tache, tachez de pou- 

voir ***). 

2)a$ aBattad^if^e tyat oon biefem 8erb nur ben Onfnitio, ba« 5ß räf., 
ferfeftum unb Omoerfeftum 3nb. 

3) 3n ber erjten ^erfon be« träfen« Snbifat. fagt man entroe= 
ber je peux ober je puis. Ü)ie ©rammatifer ftimmen aber im @e= 
braudj tiefer gormen nicht übereilt. Je puis iji gebräuchlicher als 
je peux, fagt 23efcherefle; in ber interrogativen gorm ift nur lefctercS 
gebräuchlich: puis-je unb nicht peux-je. %btx in ber negatioen? 9?ad) 
ihm: je ne puis sortir. Je ne peux pas sortir märe alfo ein ©Orariß 
fehler? 

3jt ber ©afc ein QErfenntnißfafc , fo fann man, baS eu^onifche 
frinjip ber <5pxadjt beacfjtenb, puis ober peux gebraudjen ; im grage- 
fafc nur puis. 3ft ber (Srfenntmßfafc in oerneinte SBtrflichfeit gefleUt, 
pas meggelaffen, fo ift jebenfaflS puis oor$uäieljen , ift pas aber be« 
9cad)brutf3 toegen beibehalten, fo fcheint uns peux fväftiger. SSictor 
§ugo gebraust faft immer je peux: 

Angelo: Vous me dites mal ce nom-la. 

La Thisbe* : Ma foi, je vous le dis comme je peux. 

J'ai la haine dans le coeur, te dis-je, et je t'insulte comme je peux. , 
Je ne t'en veux pas. Mais que veux-tu que je fasse? Aller de- 
vant moi comme cela , vivre sans ton amour , je ne le peux pas. 
(Augelo, Tyran de Padoue). 

4) Pouvoir (OtaL potere, ©pan. poder, fort poder) l)at im 
f robencalifchen folgenbe gormen: poder (pouvoir); podi, puos, pu*c, 

*) Cecconi, Traite Synoptique des Verbes de la Langue Italierme. 
**) Nafie* de Tabodoa, Grammaire Espagnole ä l'Usage des Francais, 
Paris 1841. 

***) Constancio, Grammaire Portugaise, Rio-Janeiro 1832. 
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piosc (je puis) ; pos f potz (tu peux) ; pot (peut) ; podein (nous pou- 
vons); povetz (vous pouvez); podia (il pouvait); poc (il put); poec, 
pog, pogw t puec (je pus, ü put); poerat (je pourrai); poira (pourra); 
pogra (je pourrais) ; poiria (je pourrais , il pourrait) ; poriom (on 
pourrait) ; puscan , poscan , pttscam '(puissent) ; poesetz, poeses, pogues- 
setz (puMiez). 3m $lttfran$efifcfyctt fügen mir benen Orefl'S folgenbe 
Ijinju: pooir (N. R. de F. et Cont. II, 96); puia (Hist de Metz, 
Pr III. p. 217*); puia (R. de Mah. v. 528);.puet (G. de Viane, 
2592); poet (Rom. de Rou. 13466); puet (Tr. de J. Beleth, f. 6 v); 
pot (Lois de Guill. le Conq. 4); puelt (H. de Metz, III, p. 185) 
poons (N. R. de F. et C, II, 237); peons (H. de M., p. 235); 
pueeut (C. d'Auchy, p. 302); pouoient (Joinville e*d. Carp., p. 73); 
poeient (R. de Rou, 11553); porent (id., v. 3027 u. 10172); poroit 
(G. de Viane, v. 3227); porreit (R. de Rou, 10128); nos puissiens 
(Serm. de S. Bern.); pusee (du Chev. a la Corbeille, p. 38); peus- 
sent (C. d'Auchy, p. 315). 



V. 

SBidjttgfte Smpcrfonolta, Sefefttoa uub veraltete Sertcn, 

alpfyabetifd) georbnet. 



$tefe Kategorie bon Serben ift toon ben meiften franjöjifdjen 
<$rammatifern mit ber größten ftadjläfflgfeit bearbeitet toorben, ja 
fie Ijaben nidjt einmal bte erfte klaffe bevfelben jur Söefriebigung ber 
ßrternenben aufgehellt unb bie babei notfyroenbigen 23emerfungen ge= 
macfyt. 

2Bir begreifen in ber klaffe ber OmperfonaKa **) alle ©erben 
ber ©pradje, meldte nur in ber brüten ^ßerfon gebrä'udjttd) ftnb unb 
bei benen ba$ ^Perfonafyronomen il, eile (er, fie, e$), im SDeutfcfyen 
nur e$, bie ©teile be« ©ubjeft« einnimmt. <5ie brfiefen entmeber 
eine STfy&ttgfeit au«, roetdje oljne ein ©ubjeft ber J^ä'tigfeit gebadet 
wirb (fyterfyer gehören biejenigen, bie 9^aturerfd)einungen auäbrütfen), 
ober bejeidjnen eine S^ätigfeit, meldte ftd) auf Stetere ober ©a$en 

*) 2)tefe ftortn fontmt in einer im 3abrc 1267 abgefaßten Sparte oor. 
**) 2>er &uöbrucf 3ntyerfonale, unfcerjönlid) eber ertraperfönltdj tft un* 
pdffenb, toeil es feine berortigen Stoben gibt, SBenn id? fagc: il tonne, il 
pleut, eä bonnett, e« regnet (tonat, pluit), fo ifl ba$ @ubjeft nur alt ein 
unbejHmmte« (Stroaö bejetd)net, (etne«n»eg6 aber ba« SSerb befftalb unfecr* 
jöntid). 
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^iefjcti, ober ftnb ber ©pracfye eigene 2Iu«brücfe. 3)te jtoettc biefer 
klaffen fdjienen bie ®rammatifer bisher nidjt lernten. 

$)ie Stefeftioen umfaffen alle Herten, bei benen einige 3 e itformen 
festen. 

3u ben oeralteten jagten n>ir biejenigen, bie jicfy entoeber nur 
in einigen Lebensarten ermatten fyaben, ober ftcfy in ben 2£erfen 
oon ©d^riftfieffern be« XVII. unb XVIII. SaljrlmnbertS nod> oor* 
finben unb oon benen einige bon neuern ©djriftfteüern roieber auf» 
gefrifetyt tourben. 

Abceder (©jirurg., oon abscedere, in (Siterung übergeben, 
fdjtoären). Cette tumeur abcedera (Acad.). Lorsque les amygdales 
sont abceddes, on doit attendre, pour les ourrir, que le foyer soit 
bien ferme (Dict de Mdd.). Lorsque, par un vice des baroeurs, 
les abces ont leur sidge ailleurs, c'est ordinairement dans des glandes 
qui d'abord ont passe* par un dtat d'induration; et qui lentement se 
sont abeddees d'elles-memes (id.). 

flonjug. A. Indic. <ßräf. il, eile abcede; ils, elles abced-ent 
Stttip. il abced-ait; ils abedd-aient S)ef. il abedd a; ils abced-erent 
Sut il abced-er-a; ils abeed-eront $crf. il a abced-d; ils ont ab- 
ceM-e. *piu$quamb. il avait abced-d ; ils avaient abedd-d ; '»ßart ant 
il eut abedd-d; ils eurent abedd-d; gut er. il aura abced-e'; ils 
auront abedd-d. B. Cond, a) il abced-cr-ait ; ils abced-er-aient 
ß) a. il aurait abedd-d; ils auraient abedd-d; b. il eüt abedd-d; ils 
eussent abedd-d. C. Oonj. a) ^räf. a. qu'il abced-e; qu'ils abced-ent; 
b. qu'il abced-ät; qu'ils abed-d-assent. ß) 23erg. a. qu'il ait abedd-d; 
qu'ils aient abedd-d; b. qu'il eöt abedd-d; qu'ils eussent abedd-d. 
D. Impfr. fetylt. 

Sftitteltoörter. Abcdd-er, abedd-ant, abedd-d. 

$ omtooftta. Avoir abedd-d, ayant abedd-e. 

ftadj biefem @d)ema werben alle Omberfonalia fleftrrt, jebefl 
jeboer) mit ben ©gentfyümlidjfeiten feiner tfonjugajton. 

Aborner (ab unb beutfdj bom*); abmarfen). Aborner un ter- 
rain (oeraltet): man fbridjt jc^t borner, toeldjeS in allen ^ßerfonaI= 
unb 3eitoerfyältniffen fonjugtrt toivb. 

Aboyer (adbaubare, ßouw**), Bellen, fläffen). 9?ac!t) ber $tfab. 
nur oom Jpunbe gebraucht SBuffon fagt aber f oom gudjfe: Le renard 
glapit, aboie et pousse un son triste. 3jt in biefem gaffe 3mtoer= 
fonale, bodj in gabeln unb im bilblidjen ©inne n>irb e$ in äffen 
QeiU unb ^erfonaloerljältniffen fonjugirt (<Sicr)c bef$alb bie Serben 
auf oyer.) Aboyer contre, apres les voleurs ober aux voleurs 



*) (Stoamfdj bornear. 

**) £)ie[e« SBcrb ijl ein Onomatofeoetifon , benn «dbaubars bon baubare 
gehört felbjl ju biefer Älaffe Don Söörtern. 
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(5Dicbc anbellen, nachbellen). — gig. aboyer lea pawants (fam., 3e* 
tnanben oerfdjreien, mit (Schimpf» örtern verfolgen). Aboyer apres 
une Buccession (nach einer (Srbfdjaft fdmappen). Aboyer k la lune 
(ben 2Ronb anbellen*). Chiens aboyants apres les passants. Per- 
sonne aboyante apres tout le monde. Deux chiens qui s'aboient, 
qui s'affrontent (La Bruyere). 

Adirer (3uri«pr.**); uerlieren, verlegen), nnr hn'^artij. £affh>. 
23ebeut. gebräuchlich: Titre adire, piece adirdc. La piece de con- 
viction a e*te adirde par le greffier. £)ocfy fönnte e« nad) 33ef<herelle, 
bcr äße nnb ^ßerfonaber^ältniffe angegeben fyat, auch in ben= 
felben gebrandet derben. 

Adouber (©djachfp., eine Sigur berühren), rourbe ehemals ftatt 
radouber gebraudjt, jefct nnr beim Xriftraf nnb 8chachfaiel : J'adoube 
veat dire qu'on touche une piece, non pour la jouer, maia pour 
l'arranger (Le Palamede). 

Agneler (gebilbet au« agneau, Sütfr. agnel, lammen). $>iefe« 
«erb ift nur in ber britten ^erfon ©iug. unb ^lur. mit bem toeiBL 
©ubj. eile gebräuchlich: Cette brebis est prete k agneler (Acad.). 
(5« rietet ftrf? in feiner Konjugation nach appeler. 

Agrouper (Malerei, maffen, gruobiren, oeralt.), burcfy grouper 
(au« bem beutfdjen ©ruppe) erfefct. 

Airer (r»on aire, tat. area***), ^orflen, niften), oon SRauboögctn 
gebraust: Le faucon-gerfault aire en Prusse et en Kussie (Valmont 
de Bomare). Sßtrb nur in ben britten s $erfoneu be« 8ing. unb 3?lur. 
angeroanbt, auger in Säbeln, roie bei Lafontaine, ber ben 2lbler reben 
lägt. 2efctere« ftnbet in gabeln bei allen biefen «erben ftatt $)a$ 
^artijty biefe« «erb«, fomol afttoer als paffioer Söebeutung, ift ftet« 
inbariabel. 

Ambler (ambulare, Witt, ben $ag gehen). Une haquenee qui 
amble bien (Acad.). gängt an $u veralten; bod) glauben mir, bag 
e« beffer fei, biefe« 2Öort beizubehalten, al« bie Umfchreibung : ce 
cbeval va l'amble anzunehmen. 9cur in bcr britten ^ßerfon, mit inü. 
<ßart. gebraudjt. 

Anastomoser (s') (^atfyol. jufammenmünben , au« bem grtecr). 
ävaarofiwatg). Ces veines, ces nerfs samostomosent (Dict. de Mdd.): 
©otanit: fid) »erafteln. SbenfaH« unperf. «erb. 
————— 

*) Sine bem Satehtifdjen entnommene SKeta^ev: quo plus lucet lnna, 
magiß latrat molossus, bie juerft in bem im xvn. 3«&r&. ge)d)riebenen Face- 

tieux Rcveille-matin, p. 142, »orfommt (Leroux de Lincy). 

**) aSiettcid^t »on adire, baß im 2ateinifdjen ebenfall« ein jurif*. Sfuebrucf 
»ar: adire ad eaussas (fid) an bie ^ßrojeffe mad)en [Cic, Brut. 90], fte 
übernehmen, unb im gran$. burd) 3krn>ed>felung, Oerie gen. 

***) S$ietteid)t Oom 2Utbcutfd)en 2Ur, bcr Stbler. , . ■ 
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Anorer (aud ancre fcon anchora, fid> t>or 5(nfer (egen, beralt.), 
jefct inouiller: Iis trouverent que le mouillage e*tait bon en cet en- 
droit, ils y ancrerent (Acad.). Iis absordent sans peur, ils ancrent, 
ils descendent (Corneille). Nous ancrdmes, nous descendimes ; ce 
bon bomme nous recut avec cordialite , et nous donna le raeilleur 
repas qu'ou puisse faire dans le Nouveau Monde (Voltaire). 

Härterer (fid) einniften, fiefy feftfefcen, btlbl.)- H cberche a s'an- 
crer aupres du prince (Acad.). II s'est ancre* dans cette maison 
(id.). Un vaisscau qui est bien anerd (anfcrfcfl). Un homme qui 
est bien ancre* daus une maison (er fyat ftd) gehörig eingeniftet). 3Iud) 
il es ancre*, il ne peut quitter cette maison (poput. er fyat fid) feft- 
gepumpt). Une croix ancree (£>cralb. , ein Wnferfreuj). 3n allen 
3ctt= unb ^erfonafoerfjaltnifTen gebraudjt. 

■ 

Aotiter (üon Aoüt, reifen), nur im fatti$. paffh>er gebeut ge= 
Bräudjliä): Melon aoüte, citrouille aoüte*e. 33efä)erefle fdjrcibt e« olme 
(Sircumfler unb gibt bie 2luSfprad)e a-ou-t<$ an, bie audj Malvia 
Cazal , Prononciation francaise au XIX e Siecle , Paris , Imp.-Iloyale, 
1847, anbeutet 

Apparoir (9fodjt$fpradje, erteilen). 9?ur im Snftmth? unb ber 
btitten Herfen be# (Sing. ^3räf. Onbtf. gcbräitHcr). II appert (e8 (iegt 
am £age). De la. il appert (es gefyt offenbar barauS fyeroor). Faire 
apparoir du pouvoir qu'on a (feine 53oßmad)t auftoeifen). II a fait 
apparoir de son bon droit (Acad., er fyat fein gute$ 9£ed}t erliefen). 
S'il vous appert que cela soit (n>enn e$ Sud; fdjeint, roenn- 3fyr 
finbet, bag...). Coname il appert par tel acte. Ainsi qu'il appert 
de tel acte (Acad.). 2J?an geh*aud)t auefy apparaitre ftatt btefefl 
23erb$ unb biefeö rool ned) häufiger. 

Ardre, arder (lat ardere, brennen). 2llte$ 35erb, ba§ ftd) lange 
in ber SRebenSaxt: Le feu de St. Antoine vous arde! erhalten fyat 
unb baö im Rabelais, Pantagruel II, c. 1 öorfommt. 

$>a3 ^artijip biefeS $erb$ ift ars, arse, ba$ ftd> bei ©fjautieu, 
einem im Anfange be$ Vorigen SatyrlrnnbertS geftorbenen SMcfyter, meljr= 
matS borfinbet; man berroecfyfefe eS nicfyt mit ardu (arduus), ba8 
$lbje!tit> ift: une question ardue (eine fd}U>ievige Srage); une route 
ardue, un sentier ardu (jäf), fteif, fdjroff, unjugSngltdj). 

$)iefe$ ©erb ift ücn neueren <Sd)viftfleüern uneber aufgefrifdjt 
toorben, beä) nur mit ber Angabe, ba8 eä veraltet ift: M. de Valois 
avait une Organisation nerveuse, conse'quemment vivace. Si sonfoie 
ardoit, pour employer une vieille expression, son coeur ne brülait 
pas moins (Balzac, la Vieille Fille). 

Assoter (oen sot, üeralt). 5ftur im 3nfmitib mit laisser ge= 
braudjtidj: II s'est laisse* assoter de cette fille (Acad., biefe £)irne 
fyat ifym ben $opf berbreljt). II s'est assote* d'une femme qui le 
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ruinera (id., er ^at fWj in ein Seib oemarrt, ba$ tyn ju (Sronbc 
rieten mirb). 

Attraire (üon attrahere) fiefye Traire. 

Avenir (ton advenire), nid?t mit advenir^u oertoedjfeln, ba$ 
b(o$ in bem oon un$ bei faire angegebenen ©torüdjmorte: FaU oe 
que doiB, advienne que pourra oorfommt*), toirb nadj venir in ber 
britten ^erfon be« ©ingularS Jebe« 3"tt)er^aJtniffe« (im ^artijip 
avenant, avenu) fonjugirt: il avient, il avenait, il avint, il aviendra, 
il est avenu, il ^tait avenu, etc. (fidj jutragen, fidj ereignen). Ce 
qu'on craignait est avenu. II avient que (e$ gefdjiefyt, bag...). Quoi- 
qu'il en aviene (ma« aud) baraw« entftefyen mag). Regardez cela 
comme chose non avenue ober comme non avenu (betrauten ©ie ba8 
al$ nidjt gefd)efyen, ungefügen). 

Une personne avenante, des manieres avenantes (juborfomntcnb). 

Avenir ifi Slboerb unb bebeutet: in« künftige, jufünftig: Les 
siecles k venir , les temps k venir.* La Corneille avertit des mal- 
heurs k venir (La Fontaine). Werfer fyat in ber föebenöart: des 
avantages incertains, avenirs jtoei ftttytt gemalt: avenir ^tatt k venir 
gefd)rieben unb bem Slboerbiale baS "JMuralSjeidjen gegeben. 

2)er Onfmitio avenir toirb aud) ©ubflantio: l'avenir (bie jgu= 

fünft: 

Non l'avenir n'est k personne! 
Sire! l'avenir est k Dieu! 
A chaque fois que l'heure sonne, 
Tout ici-bas nous dit adieu. 
L'avenir! l'avenir! mystere! 

(Vict. Hugo, Nap. II). 

Racine Ijat im Mithridate gefaßt : Quelque malheur qu'il en 
pui8se avenir, einen SluSbrudf, ben SBoftaire tabett unb ber fidj ni^t» 
für fyöfyere jDidjtfunft bagt; r&ulter toäre »orjujtefyen. üWan futbet 
in ber 5lfabemie: Je me resous k tout ce qui peut en avenir; fte 
fügt fyinju, bajj biefer 2lu8brurf familiär fei; unr fyaben benfelben in 
ben Herfen ber befferen Tutoren nidjt gefunben. 

Barbeyer (Marine, flattern). Un bätiment barbeye loraque, 
pour faire moins de chemin, il dispose ses voiles de maniere k ce 
qu'elles soient battues en tous sens sans etre enfl^es (Montferrier). 
&ur in ber britten $erf. jebe« 3 cttr>cr^ ättntff cö gebrä'udjfid). 

Baster (Ota(. bastare, genügen). Sftur in ber jtoeiten $erf. b. <Sing. 
3mper. öorljanben : Baste pour cela ober baste (genug baoon). Baste ! 
laissons-la ce chapitre, il suffit de savoir ce que nous savons (Mo- 
li äre). 



*) Cormenin fagt jebod): Livre des Orateurs, p, 312, 6d de Brazelles, 
1843: Que serait-il advenu de toute cette temp&e dVloquence? 
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B6er (hiare), nidjt mit bayer $u oertoecfyfeln , bebeutet gaffen 
unb bor SBernwnberung außer fiä) fein, unb ift nod} im ^ßartij. aft 
SBebeutung fcorfyanben: b^ant (hians). La bouche beante, la gueule 
beante, un gouffre beant (bübl, ein offener <Sd)(unb). 

Comme toi menacant, et comme toi muet, 
Vesuve, que fait-ü sous ton double sommet, 
Qui, trompant mon espoir par la vapeur lagere 
Que ta bouche biante exhale vers les cieux, 
Fume e'ternellement sans e'blouir mes yeux 
Du spectacle de ta colere. 

(C. Delavigne). 

Bifurquer (o. bifurcus; Slnat. unb SSotan., ftdj in jtoet 3le(ie 
feilen, fid) gabelförmig fpa(ten). Wur in ben britten ^erfonen unb 
bem ^ßartijip gebräudjlidj: Un chemin bifurque. 

Bouillir (bullire, fieben). Faire bouillir de l'eau, mettre de 
l'eau bouillir. La cbaux vive bout quand on l'arrose d'eau (Acad.). 
Le raisin bout dans la cuve. SÖitbL Bouillir de colere (entbrennen). 
Le saug bout dans ses veines (ro allen). Esprit bouillant, huile bouil- 
lante. Saint Jean, sorti de l'buile bouillante, fut relege' dans File 
de Pathmos (Bossuet). Päte's bouillants. Une jeunesse bouillante. 

Cela sert a faire bouillir la marmite (ba# ijt ein §ulm in ben 
£opf). On me bout du lait (man fyat mid) jum 53eften). Le feu 
des vers n'est pas bon a faire bouillir la marmite (feiten finb jDid^ter 
reid;). Je scay a mon pot comme les autres boullent (Ad. Fran^., 
XVP Siecle). " 

Petit pot qui par trop boult 
Perd saveur et goust 
Viel pot par trop boulant 
Pert saveur ou se repand. 

(G. Meurier.) 

tiefes S3erb mirb nur im bübfidjen <2inne in allen &tit* m *t> 
^erfonafoerfyältniffen, mit $lu$nafyme beS SrnperativS, gebraust, fonfl 
fonftruirt man e$ meift mit faire, menn man bemfelben tranfitioe 
93ebeutung geben ioitl; a(8 fubjeftioeS 33erb aber nur in ben britten 
ferfonen ©ing. unb fiux. 53ef^erette gibt biefem 93evb gegen jebe« 
logtfcfye ©efefc einen Omperario. 

C£$ roirb nad) folgenbem ©djetua fteftirt: 

^onjug. A. Ind. ^ßräf. je bou-s, tu bou-s, il bou-t; nou 
bouill-ons, vous boulli-cz, ils bou-ill-ent. 3m0. je bouillais; nou 
bouilI-ion8. !$)ef. je bouilli-s ; nous bouilli-mes. %üt je bouillir-ai ; 
nous bouillir-ons. B. Cond, je bouillir- ais ; nous bouillir-ions. C. Conj. 
«) que je bouill-e; que nous bouill-ions; ß) que je bouillis-se; que 
nous bouillis-sions. 

D}?itte(tt)örter. Bouill-ir, bouill-ant, bouill-i. 
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%u$ ber erften $erftm be8 *pfar. ?räf. Onb. tjl ba« @ubftanttt> 
bouillon (SIrt 93rfilje, ©a)aum) entftanbcn: aus bem Ißarttjty paffttoer 
Scbcut bouilli, boaiüie, du bouilli (gefod)te£ 9tinbfleif<fy). De la 
bouillie (23rei); je n'ai pris qu'un bouillon, mais il e*tait tellement 
cbaud qu'il m'a entöine* tout le palais. 

Cependant sur le dos de la plaine liquide 
S'eUeve k gros bouillons une montagne humide. 

(Racine.) 

II dejeunait ordinairement de bouilli froid, de fromage et de pain 
blanc. II a fait de la bouillie pour les chats (er l)at 33rei für btc 
flafcen gefönt). 

2lu$ bouillon entftanb bouillonner (fdjäumen): L'eau commence 
a bouillonner. II bouillonne de rage, de fureur. 

Bonler (au« boule). $on Sauben : ben ftropf aufblafen. Ces 
pigeons bouleut. 93om $orn, 23rob : Ce pain, ce grain boulent (auf= 
gefyen, aufquiflen). 33on ^flanjen: Ces plantes boulent (roadifen, 
non ber 2Bur,el auf). 3n biefen 23ebeutungen nur in ber britten 
<ßerfon beS <Stng. gebraust; in ber gtfcfyerei aber bebeutet e$: auf 
baS ®ra$ ober Sd)tlf Köpfen, bamtt bet gtfd), ber ftdj in bemfelben 
aufhält, jum ^orfcfyein fomme nnb fann in allen $erfona(= unb 3eit= 
oerfyältniffen gebraust werben. 

Bouter (beutfd) 23utt, roorau$ bout). Veraltete« 33erb, eigent= 
li$ nur in ber 93olf8fprad)e unb ben ^arot« be$ ©üben gebräud)= 
Ud): bebeut. legen, fefcen. Boutez-vous lk. Oagb: Bouter un cerf 
(aufjagen). Bouter un cuir (ein gell »om Sfetfcfye reinigen, abfiffen). 
Bouter un bateau (in bie ©ee fted)en). Bouter des e'pingles (Nabeln 
auf Rapier fteefen). Les vins sont sujets k bouter (Academie, 
fdjtoer werben). 3n allen 3ett = nnb 'perfonafoerfyäftntjfen unb als 
Smperfon. gebräudjltdj. 

Braire (barrire, ßQu/eiv, iafynen), wie ein (Sfct freien, bölfen. 
Comme cet äne brait. Son äne se mit a braire. Un äne Charge 
d'or ne laisse pas de braire (ein (5fel bleibt fefbft in einer ?Ön>enr 
fyaut ein (Sfel). 3n biefer ©ebeutung nur a(3 Smperfonate gebraucht, 
in gabeln unb im bt(bttd)en <5tmte aber in allen £t\t- unb $erfona(= 
öerfycÜtniffen. 

33i^er fjaben bie ©ramatifer bicfeS 2krb at$ Smperfonate Be= 
fyanbett unb jebe anbere Shttoenbung beffelben unberücfjldjrtgt ge(af= 
fen, mäfyrenb bod) Voltaire unb anbere Tutoren e$ in oerfdnebenen 
^erfonafoerfyiUtniffen angetoanbt fyaben. (Srfterer fagt (Epitre k 
d'Alembert): Non vous ne brairez point, mon eher et grand philo- 
sophe; mais vous frapperez rudement les Welches qui braient (19.0ct. 
1764); nnb bie Slfabentie: Cet homme ne chante pas, il brait. 23otfte: 
Les hommes faibles hurlent avec les loups, braient avec les änes, 
et belent avec les moutons. Senn id) alfo öon einem SWenfdjen 
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jagen !amt: il brait, ils braient, fo famt icfy audj je brais, tu brais 
jagen unb biefe^ 33erb (obmot Seifte eä nur tu einigen formen ge= 
brauet unb nid)t alle annehmen toill) im btlblicfyen Sinne, in allen 
$erfonat= unb ^eitx^v^ältxtiffen anmenben. So ift bie Meinung 53c- 
fdfyereüYS, £emare'8, &effidu;' unb bev beften mobernen Sprad}for= 
fdjer. £emnad> mürbe eä fefgenbe Hcnjugajion annehmen, bie 33efd}C= 
refle fefbft nad) £emare in feinem Dict. des Verbes aufgeftetft fyat 

$onjug. A. Ind. ^räf. je brais, tu brais, il brait; nous 
brayons, vous brayez, ils braient. Omp. je brayais ; nous bray-ions. 
(9?ad) if)m fein Xepni*). §ut. je brairai; nous brairons. B. Cond. 
$räf. je brairais, nous brairions. C. Conj. a) que je braic, que tu 
braies, qu'il braie; que nous brayious, que vous brayiez, quils 
braient; ß) (fcfylt.) D. Lnptr. brais**), brayons, brayez. 

Mitteln) evter. Braire, brayant (fein "^art pafftoer 33ebeut). 
$a8 aftifce wirb SSerbafabjeftifc: la soci^te" brayante. 

Slnmerf. Braire erfcfyeint im $ri>t>eu<;alifdjen unter folgenben 

wenigen gormen: braidar, braire (braire), brai (brait); braia (se 
plaint, crie), n>irb aber fdjon barin im bttbüifyen Sinne gebraucht: 

L'enfan fon tan espaventatz, 

Que braida e crida e plang si. 

(H. de L.). 

Die SSDurjef brai pnbet ftd? aber aud) in anberen SBörtem lie- 
ber, unb fcfyeint ein Dnomatcpoetifon ju fein, ba$ fdjon ba$ Mt 
bra (©efdjrei) aufmeift. 

Bramer (ßgfativ**'*), toie ein £irfd) fdjreien). Le cerf brame 
lorsqu'il est aux abois. Comme le cerf altere' brame apres le courant 
des eaux, ainsi... (Cite* par Court de Gebdlin). 9htr in ben britten 
^ßerfonen gebräucfyftcfy. 

3n älteren Sdjriftftetiern finbet man c$ audj im bilbl. Sinne 
bei ^ßerf onennamen ; e$ bebeutet atebann: f er) v münfdjen. 

Brancher (branche, beutfet) brauka, iöranfef). Brancher un 
▼oleur (auffnüpfen). En Corse on branchait tous les prisonniers 
(Boiste). Ön biefer iöebeutung fceraltet. Le faisan, la perdrix rouge, 
le coq de bruyere branchent (Acad., bäumen, fid) auf 3^13« ftfcen). 
On biefen gäflen nur in ben britten ferfonen gebraucfyftcb,. ifl 



*) N. Caillot, ein fran$öfM"cfyer ©rammatifer, gibt in feiner 93arbarU* 
mengvantmattl brayai , brayftmes an, bie, ivetm fic niebt aud Skftanbtbeilen 
gebilbet n>firen, toelcben biefer Konjugation gan$ fremb fhtb, ebenfalls gebraust 
»»erben fönnten. 

**) Braie (Bescherelle), bietfeid^t ein ti#>pgrafcbifdjer gebier. 
***) Sä febeint uns ebenfatfö ein Cnematopoettfen \n fein, baö mit ber 
Sßurjel bon braire t>ern>anbt ift. 

f ) 3m Äeltiföen bebeutet ran 3lft , ba« fic& im 2ateinifc^eit aU ram-us 
C3^*ig) ttieberftnbet. 
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aber tranfttio in bcr ©laSfabrifation unb Gebeutet: bic ©laSbkfe 
fyerumbrefyen : brancher la bosse. £ier farnt e$ notfytoenbtg in allen 
3ett= unb sperfonaloerijälttttffen gebraust luerbcn. 

Bronir (beutfd) brüten, nbf. broien, Ijott. broeyen, au«börren). 
23on ber (Sonne gefagt. Le soleil qui s'est montre* apres cette 
gelte blanche a broui jusqu'aux feuilles des arbres (Acad.). CeB 
fleurs, ccs fruite et ces epis sont brouis par le soleil. ■iftur in bcr 
britten <Perf. (Sing. anjutoenben. 

Brouter (gr. ßQvxco, ba8 ©ra8 abtoeibeu, abblatten). Les 
moutons broutent l'herbe, les chevres broutent la fcuille. gig. Ces 
pauvres furent rdduits a brouter l'herbe (Acad.). L'herbe sera bien 
courte, s'il ne trouve de quoi brouter (er roeifj fein <Sd}äfd}en überall 
ju fd)eren). Oü la che vre est attachde, il faut qu'elle broute (jeber 
mu§ ftd) in feinen ©tanb fd)icfen). 2)iefe8 $erb ijt nur in ben 
britten $erfonen beä Sing, unb pur. gebräudjlid) , in gabeln aber 
in allen ^erfonafoertjaltniffen. 

Braiiier (o. bruine, lat pruina, fein regnen). II bruine. 9fur 
in ber britten ^ßerfon beS (Sing, gcbräudjlid). 

Slnmerf. II brouillasse jtatt il bruine ift ein 23arbari$mu8. 

Braire (»on b raufen: rauften, toben, faufen, raffeln). On 
entend bruire les vagues, le tonnerre. Le vent bruit dans la foret 
Les flot8 bruyaient. -ftur in folgenben £t\t= unb $erfonalt»erfyalt= 
niffen gebraust: Ind. 'ißräf. il bruit 3ntp. il bruyait; ils bruyaient 
tyaxt aft. 33ebeut. bruyant frlots bruyants. Trompette bruyante, 
voix bruyante. Prenons du saint jeudi la bruyante crecelle (Boileau). 

Quand Flore dans les plaines 
Fesait taire des vents les bruyantes haleines. 

(Boileau.) 

Une- Symphonie plus bruyante qu'agre'able. 

Slu« bem ^arti^ |>aff. 23eb. bruit ijt baö ©ubft. bruit ent= 
jlanben: faire du bruit 

Lanier gibt biefem $erb aud) bie britte ^erfon be« $lur. *ßräf. 
3nb. Us bruient; Les flots bruient; loafyrenb einige ber beflen ©d)rift= 
fteller e$ nad) finir fleftiren: Les serpents a sonnettes broissaient 
de toutes parts (Chateaubriand). II n'y a pas une feuille qui fre- 
misse, pas une insecte qui bruisse sous l'herbe immobile (Nodier). 
Les insectes bruissaient sous l'herbe (Bern, de Saint Pierre). Les 
feuilles seches bruüsent sous nos pas (Forqueray). Si le vent bruis- 
satt par aventure dans la feuille'e (Lavergne). Bientot je rencontrai 
une eau qui bruissait claire et fraiche a travers une prairie (Am- 
pere). Sur la poitrine ruisselait, avec un frisson metallique une 
cascade de Colliers , perles de toutes couleurs , chainons bnässant», 
boules dore'es, etc. (Th. Gauthier). (Sin feltfamer ©ebraud) biefeS 
33erbö fmbet fid) in folgenbem ©afce: Tout le monde avait le delire; 
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il semblait qu'un Dieu lui-meme etit ecrase* k pleiue main la pour- 
pre de l'enthousiasme sur ces faces transfigurees ; les poitrines hale- 
taient et bnussaient; les jambes dtaient prises d'un tressaillement 
nerveux... (Les Chemises Rouges, par Monselet). 

(Einige @rammatifer ergeben ftdj gegen biefe Geologie, bie jebod) 
bec ©ebrau(^ geftattet, unb betrauten fte aU eine 3nforreftion. (Sie 
iji übrigen« feine«n>eg« anftöjjig gegen bie ©tömologie. 

Lamartine fdjretbt biefe« SSerb mit einem £rema im $räf. Onb. 
unb Slnbere fyaben e« gleichfalls getfyan: Oü bruit ;cette foule k 
tant de soins melee. $>ier bebeutet eS ftürmen, toben, lärmen. 

Butiner (au« butin, tum 8eute: auf Seute ausgeben). Les 
abeiile8 vont butiner sur les fleurs. Un Socrate et un Aristide ne 
croyaient point que l'envie d'un me'disant püt butiner sur leur hon- 
neur (le Polit Franc.), 

Tel on voit au printemps la diligente abeille 
De Flore avec ardeur butiner la corbeille. 

(Valmalete.) 

Quand sur le saule en fleur tes mains repandues 
Butiner ont l'email qui blanchit sa verdure. 

(Novaris). 

L'abeille des jardins, hotesse voltigeante, 
N'y butina jamais sa richesse odorante. 

(De Saint-Ange.) 

Avec ta mere un jour tu vins , petite encor, 
De notre enclos fe*cond butiner le tresor. 

(Domergue.) 

Faire du butin. Les fleurs que l'abeille butine. Butiner dans une 
ville. @etoötynndj nur in ben brüten ^ßerfonen gebraust, bodj fann 
e«, toenn e$ erbeuten, berauben bebeutet, in allen g>t\t= unb $erfonal= 
Derfyältnijfen angemenbet toerben. 

Buissonner (oon buisson, au« Söüfödjen; fidj bufdjen). Le cerf 
buissonne pour faire sa tete. Wur in ben britten ^erfonen be« 6inq. 
unb Pur. gebräudjlio). 

Cabrer (se), (au« capra ; fid) bäumen). Rendez la main k votre 
cheval, il va se cabrer. 9?ur in ben britten ^ßerfonen be« (Sing, 
unb $Iur. gebräudjttd). Cet homme se cabre k tout propos (fä^rt 
in ben $>armfd)). II y a des naturels re'tifs que la vente* fait 
cabrer (Moliere). 

Clorre (claudere), f. p. 30, Note 4, 

Courre, f. p. 34, Note 1. 

Choir (fallen, cadere). ftur im Snfinitib unb ben beiben ^axt 
chu, chue gebräudjlidj : 
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Et, poor te faire choir, je n'aurais aujourd'hui, 
Qu'a retirer la main qui seule est ton appui. 

(Corneille, Cinna.) 
Quand l'arbre est prcs de choir, il est temps qu'on le coupe 
(Bartbel). Chue, im $Htfr. chute, XooxauQ ba$ ©ubft. chute (ber 
gaH) entfknb. 

Gfoir '(üegen, jacere). Sbmmt in folgenben 3 eitüc ^ 5 ^ n ifT c n 
fcor: 5pväf. il git; nous gisons, vous gisez; il gisent. Omp. je gisais, 
tu gisais, etc. 5 nous gisions, etc.; ^3art. gisant. 

C'est la que git le lievre (ba liegt ber £mnb begraben, bet §a)"c 
itn Pfeffer). Ci-git, jefct erfe&t burdj ici repose, (f>ier ru^en bie ©e= 
beine). 

Ci-gtt Piron qui ne fut rien, 
Pas meme acade'micien. 

(Piron). 

Issir (entfpringen, exire). (Selten im tyaxt issant, ^äufig im 
tyaxt ber SBergangcnl). issu, issue (entfproffen) gebräudjlid}. $Iu3 (efc= 
terer gorm ift ba« <5ubft issue (ber 2lu«gang) gebitbet 

Faitre (toeiben, pasci). 3n fofgenben 3etten üblicfy: ^ßräf. je 
pais , tu pais , il pait ; nous paissons, etc. ; Omß. je paissais , etc. ; 
5ut je paitrai, etc. Cond, je paitrais, etc.; Omp. pais. Conj. que 
je paisse, etc. ; -ßart. paissant. Pü ijt nur in ber 3a(fnerfprad)e ge= 
bräud)fid?: Ce faueon a pü (biefer gaffe fyat gefreffen). 

Ici, des prcs fleuris paissant l'berbe abondante, 
La vacbe gonfle en paix sa mamelle pendante. 

(Delille.) . 

3)a$ barauS gebifbete se repaitre de qcb. (ftd? an etm. toeiben), 
tfl nid)t mangelhaft: £>ef. je me repus; Conj. ß) que je me repusse; 
il s'est repu, etc, 

Pleuvoir (regnen, pluere). 3n ben britten ^erfonen gebräud)- 
fid): il pleut; il pleuvait; il plut, etc. 3mperat. fefylt. 3m 53tfb= 
liefen aud) im Plural: Les sarcasmes pleuvcnt sur lui. Nos chas- 
seurs, de'chaine's comme une meute ardente, enlcvent a la baionnette 
ces mamelous d'oü pleuvent les balles. Les balles pleuvaient coinme 
grele *). 



*) 9?ad; bem Latein, fundae sana pluunt. Stat. Theb. 
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